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1 By way of introduction 


Ihave always understood myself as coming from a monolingual background, and 
I used to believe I grew up in a linguistically more or less homogeneous environ- 
ment. - Northeim, the place where I spent most of my childhood and adolescence, 
is a small town in a rural area of Lower Saxony, South of Hanover, with not much 
industry and accordingly very little labour immigration. However, I later came 
to realise that in fact I grew up in the midst of linguistic diversity. For one, there 
was intense language contact between High German and Low German. At the 
time I grew up in Northeim, standard German, which is a High German vari- 
ety, already dominated most of public life and was also the language of school. 
However, Low German, the earlier regional language, was still spoken regularly 
by the older generation (although it was rapidly receding, and my locally born 
friends had mostly only a passive knowledge of it from listening to their grand- 
parents). 

In addition to this contact-linguistic dynamics between High and Low German, 
this was a time of intense dialect contact and dialect levelling in the area through 
an intake of German dialects from the East. I was born in 1966, just a bit over 
20 years after the end of WW2, and Northeim was close to the inner-German 
border. As a result, a substantial proportion of the population were refugees from 
such areas as East Prussia, Pomerania and Silesia. This even included an entire 
village whose inhabitants had come from Silesia together. In addition, there were 
refugees from the GDR who had just made it across the border before the ‘iron 
curtain’ came up, including both my mother and my father, who had each come 
to West Germany in the 1950s as teenagers with their parents, from Thuringia 
and East Berlin, respectively. 

This made for a dynamic linguistic mixture, grounded in a population with 
diverse linguistic backgrounds and repertoires. However, this was not something 
that was openly acknowledged, and we all behaved as if we spoke just one and 
the same variety of one language, German, reflecting the strong monoglossic 
ideologies dominating the society. 

Today I live in Berlin, in a neighbourhood that is known for its linguistic di- 
versity, Kreuzberg, and I have a multilingual family with a British husband and 
with two daughters who grew up with English and German, plus a smattering 
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of Turkish from their babysitter and their friends (I will use a few examples of 
this in this book). While I am well aware of the rich linguistic diversity of my 
current life in Berlin, it is only recently that I realised that my environment in 
small town Lower Saxony was linguistically diverse as well. 

This change of perspective in my own biography somehow parallels that in our 
field, in particular when it comes to structural linguistics and grammatical analy- 
sis, which is where I come from - an area where we have typically been targeting 
homogeneous speech communities and monolingual speakers. The roots of this 
can already be found in such earlier structuralist idealisations as Saussure’s focus 
on one-to-one correlations of language and place as the “forme idéale” (de Saus- 
sure 1916: Part 4, Ch. 2, §1) or the Chomskian “ideal speaker-listener” (Chomsky 
1965). Today, this is changing, with more and more empirical approaches in struc- 
tural linguistics that also take into account linguistic diversity and variability. 

However, language in multilingual contexts is often still confined to specialised 
domains of contact linguistics. Furthermore, there is hardly any meaningful inter- 
action of structural approaches with current sociolinguistic models of language 
that take linguistic diversity and multilingual settings as their point of depar- 
ture.! Findings from this area have little impact on structural models, and vice 
versa. 

This separation of the two research lines has led to results that look irreconcil- 
able on first sight. Core insights from grammatical and sociolinguistic analysis 
support two perspectives on language that seem to be fundamentally opposed 
to each other: structural findings point to linguistic coherence and grammatical 
systems, while sociolinguistic findings indicate linguistic fluidity and reveal lan- 
guages and their boundaries as ideological constructions. How can they both be 
right? We seem to be faced here with some kind of ‘quantum linguistics’ paradox 
(to borrow some STEM prestige from another discipline) that calls for a closer 
look, and, if possible, a resolution within an account that can capture both in- 
sights. In this book, I hope to convince you that this can and should be done, and 
that both sides can benefit from closing this gap. 

This gap is something that has been bothering me for a while, since I kind of 
have a foot in both fields, sociolinguistics and grammatical analysis. My initial 
background is in formal linguistic architecture and the syntax-semantics inter- 
face. Living in Berlin-Kreuzberg, I then got interested in a way of speaking I 
heard young people use in the street that seemed to display some interesting 


‘Earlier examples for the benefits of integrating sociolinguistic and structural perspectives come 
from approaches to syntactic variation as sociolinguistic markers that paid attention to vernac- 
ulars and microvariation (see, e.g., contributions in Cornips & Corrigan eds. 2005). 


grammatical patterns. I published some articles on this and summarised central 
findings in a book (Wiese 2012b). To account for the grammatical characteristics 
I had observed, I described this way of speaking as a new German dialect that I 
called “Kiezdeutsch” ‘((neighbour-)hood German’), using a term that some of the 
adolescents I worked with had suggested in an interview. The book was written 
in German and aimed at a broader, non-specialist audience. As such, it quickly 
gained a lot of interest and was taken up in national (and later also international) 
media, sparkling a public debate that lasted over months. In the context of this de- 
bate, I experienced something many researchers whose work went public know, 
namely not only positive feedback, but also personal attacks and - as is a com- 
mon experience for women who are in the public eye - a barrage of verbal insults 
and even some violent threats (see Rampton ed. 2014). 

As disconcerting as this was at first, it had some positive consequences for me, 
since it opened my eyes for sociolinguistics: on closer examination, the emails 
and online comments on Kiezdeutsch made for interesting data on language atti- 
tudes and ideologies,” and something I analysed as “proxy racism”, a projection 
of racist marginalisation onto the linguistic plane (Wiese 2015).° 

The interesting grammatical and sociolinguistic patterns I found through my 
work on Kiezdeutsch led to my current research focus, which is on language in 
urban diversity, and it broadened my disciplinary outlook, with my work today 
targeting both grammatical and sociolinguistic domains. With the approach I de- 
velop in this book, I hope to further the integration of these fields, as mentioned 
above, by reconciling core insights on linguistic structure on the one hand and 
on linguistic fluidity on the other hand. 

In the following, first chapter (Chapter 2), I discuss the paradox we seem to be 
facing: named languages and their boundaries aren’t real (they are just ideolog- 
ical constructions), but at the same time they can be associated with grammat- 
ical systematicity and reflect actual linguistic structure. In order to solve this, I 
suggest a linguistic architecture that allows us to acknowledge grammatical sys- 
tems without committing ourselves to language borders, based on a concept of 
communicative situations, short “com-sits” (I promise that this will be the only 
abbreviation you will need in this book!). The second chapter (Chapter 3) in- 
troduces the concept of “free-range language” for settings of linguistic diversity 
that are particularly challenging for assumptions of bound grammatical systems, 
and describes four central examples for such settings. The next three chapters 


°The data is available through an open-access corpus, KiDKo/E, a subcorpus of the Kiezdeutsch 
Corpus, www.kiezdeutschkorpus.de. 

Cf also Dirim’s (2010) analysis of “(neo-Jlinguicism“ in the public debate on multingualism in 
Germany. 


1 By way of introduction 


(Chapter 4-Chapter 6) discuss three relevant lessons we can learn from such 
settings: (I) communicative situations support linguistic differentiation; (II) such 
differentiation provides the basis for grammar, hence grammatical systematicity 
is grounded in communicative situations, rather than determined by the bound- 
aries of named “languages”; and (III) languages come in as optional social indices 
that can signal belonging. The final chapter (Chapter 7) summarises the results 
and integrates the findings on communicative situations, grammatical systems, 
and languages. 


2 A quantum-linguistics paradox — and 
its solution 


2.1 Fluid registers and grammatical systems 


There is a small café in my neighbourhood, Berlin-Kreuzberg, where I sometimes 
have a glass of tea in the morning. The other day, I saw the following sign there: 


English translation: 
Breakfast 


Toast 
Salad 


Simit 


Figure 2.1: Breakfast offer in a small Kreuzberg café 


At first sight, this sign is unremarkable. It lists, in German, the food on offer 
for breakfast, and the spelling is in accordance with standard orthography - ex- 
cept, that is, for <Tost>: In standard German orthography, this would be <Toast>, 
a spelling that reflects the English origin of this word. In German, a “Toast” is a 
specific kind of bread, namely white bread of usually rectangular shape that is 
eaten toasted. The German pronunciation is [tRo:st], with a monophthong [o], 
which means that the <oa> spelling is unusual, marking it as a loanword: fol- 
lowing the general rules of phoneme-grapheme correspondence in German, the 
spelling should be <Tost> (or, alternatively, <Tohst>, with an <h> to mark vowel 
length). 
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So, the spelling on the sign could indicate a further integration into German; 
this would then reflect an internal motivation that also produced, e.g., the spelling 
<Keks> from initial English <cakes>. 

Note, though, that toast has also been borrowed into Turkish, and in Turkish 
the spelling is <tost> already, given the even stronger phonemic orthography of 
Turkish. This provides us with an alternative explanation. Kreuzberg is a mul- 
tilingual neighbourhood where Turkish is a salient heritage language, and this 
café serves a lot of Turkish-German customers and offers a range of Turkish spe- 
cialities, including the Simit (a Turkish sesame ring) mentioned at the bottom 
of the sign. So, using the Turkish spelling could be flagging a Turkish-German 
identity, e.g., for marketing reasons. 

In this case, the sign could be interpreted as integrating elements from German, 
namely Frühstück and Salat, and from Turkish, namely Tost, plus one that works 
in both, namely Simit, which has the same spelling in Turkish and (as a Turkish 
loanword) in German. 

So, with <Tost>, we see a noncanonical spelling that could be internally mo- 
tivated, or it could reflect crosslinguistic mixing. Or it could be both, with two 
sources of support reinforcing each other. This is what makes a setting like that 
of the café interesting from the point of view of language variation and linguis- 
tic architecture. In such everyday settings, there is less normative pressure from 
“standard” language and orthography, which means that speakers! can feel freer 
to follow their own linguistic style and their sense of what fits best in a cer- 
tain communicative situation, and this also includes making use of linguistic re- 
sources in a way that transcends conventional language borders. This suggests 
integrated speaker repertoires based on “multi-competence” (Cook 2016), that is, 
a compound system encompassing and blending elements from different sources. 

The kind of language use we observe in urban cafés, markets, inner-city neigh- 
bourhoods and similar settings challenges assumptions of homogeneous speech 
communities and monolingualism, and along those lines, the idea of separate 
fixed codes. In this spirit, influential sociolinguistic approaches reject the no- 
tion of distinct “languages” and linguistic borders, as illustrated by the follow- 
ing quotes [my emphasis, H.W.], characteristic for what Pennycook (2016) called 
“the trans-super-poly-metro movement”: 


A serious consideration of the ways in which ideas about language have 
been constructed and invented forces us to consider anew not only emer- 


‘For the sake of brevity, I use the term “speaker” here to refer to language users in general, 
including sign language users, but also writers. 
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gent language mixes but the terms in which we think about them. [...] neol- 
ogisms such as translanguaging, polylanguaging and metrolingualism have 
been used to take us beyond the assumed frameworks of bounded lan- 
guages (Pennycook 2018: 3) 


we have to abandon the traditional notion of separately structured lan- 
guages (Canagarajah 2018: 34) 


we challenge one of the most widely held views of language as a social, hu- 
man phenomenon, namely that ‘language’ can be separated into different 
‘languages’, such as ‘Russian’, ‘Latin’, and ‘Greenlandic’ (Jorgensen et al. 
2011: 22) 


Translanguaging [...] challenges the conventional understanding of lan- 
guage boundaries between the culturally and politically labelled languages 
(e.g. English, Chinese). (Li Wei 2016: 3f) 


There is now a substantial body of work on ideologies of language that 
denaturalizes the idea that there are distinct languages, and that a proper 
language is bounded, pure and composed of structured sounds, grammar 
and vocabulary [...]. Named languages - ‘English’, ‘German’, ‘Bengali’ - 
are ideological constructions (Blommaert & Rampton 2011: 3-4) 


Note that the last statement goes a step further than rejecting traditional lin- 
guistic boundaries: it also challenges the assumption that a language is “com- 
posed of structured sounds, grammar and vocabulary”. As someone who is in- 
terested in grammatical analysis, I found this somewhat disconcerting, since it 
seems to threaten the foundations of analysing language structure and linguistic 
systems. In fact, Pennycook (2010: 114), in line with such challenges, commends 
us to “move away from the attempts to capture language as a system”. 

Meanwhile, in a different part of the discipline it is business as usual. The field 
that would be most affected by this, namely grammatical analysis including theo- 
retical syntax, morphology, semantics, and phonology, has carried on seemingly 
untouched by such challenges. The field has certainly moved on from assump- 
tions of monolingualism and homogeneity implicit in such earlier structuralist 


“An ontological perspective on this difference is developed in Demuro & Gurney (2021) who 
argue that different linguistic approaches (re-)create different realities, involving languages as 
objects (in line with traditional structural approaches) vs. practices and assemblages (in line 
with current sociolinguistic approaches to languaging and linguistic repertoires). 
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idealisations as the “ideal speaker-listener” that I mentioned in the introduction. 
Yet, this does not mean that bound languages as a basis of analysis have been 
reconsidered in any way. The general attitude seems to be to ignore such con- 
testations and to happily continue targeting structural patterns within distinct 
linguistic systems. 

This holds not only for grammatical research on individual languages, but can 
also be found in language contact research. In that domain, structural linguistic 
findings support assumptions of separate varieties and languages, for instance 
when Page & Putnam (2020: 2) conclude that “Indian English is a distinct variety 
of English”, or when MacWhinney (2019: 8) characterises some linguistic effects 
in heritage speakers as an “intrusion of an L2 form when speaking L1”. 

So, why have accounts of linguistic fluidity and multi-competence and contes- 
tations of bound languages had little or no impact beyond what in social media 
would be called “our own bubble”? I think there are two major reasons for this. 
One is the sociology of linguistics as a discipline - people tend not to talk enough 
to each other across subfields, and if results in another field challenge the very 
foundations of your work, it might be easier to just dismiss them than to engage 
with them seriously. 

The second reason, though, is probably grounded in linguistic evidence, and is 
something we should actually take into acount in sociolinguistics. This is the fact 
that grammatical results do, after all, point to internal organisation and coher- 
ence, and to the workings and interaction of distinct linguistic systems. Hence, 
from this perspective, there seems to be little to compel us to do away with lin- 
guistic systems. This suggests that such an engagement across subdisciplines 
could be fruitful, and that it should actually cut both ways. 

As a simple example, take the grammatical integration of the word Computer 
into German (spelled with a capital <C> since all nouns are capitalised in stan- 
dard German orthography). Traditionally, we would say that this is a loanword 
in German that has been borrowed from English. However, in order to avoid 
committing ourselves to bound languages and linguistic systems at present, let 
us phrase this a bit more neutrally. In this vein, we can say that this is a word 
that is commonly used in the context of elements societally marked as “German” 
but is comparably new in this context. To mark its source, we can add that the 
word was already used in the context of elements societally marked as “English” 
before that, and that its uptake in the new, “German” context is based on that 
earlier, “English” use. 

Now, what has happened in this new context is that the noun’s grammatical 
behaviour has changed: 
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e The pronunciation is something like [kom /pju:te], with a different vowel 
in the first syllable and a vocalised [r] in the last coda (I marked those in 


bold). 
e It has gained gender: it is “der Computer” (masculine) in German. 


e It uses a zero allomorph to mark plural: “the computers” translates as “die 
Computer”, with no overt ending on the noun, a common choice for nouns 
ending in -er in German (let us not get into German plural marking, though 
- a domain notorious for its abundance of irregular forms and exceptional 
patterns ...). 


It inflects for case. For instance, its dative plural form is “den Computern”. 


It will come as no big surprise when I tell you that this kind of behaviour is in 
accordance with what we see in other elements societally marked as “German”. 
So, what happens when we take an element from one context to another is that 
its grammar changes to fit the new context. 

This, then, suggests two different grammatical systems corresponding to what 
is commonly known as “English” and “German”: when computer enters German, 
it changes in a way that points to the workings of a system that absorbs new 
elements and brings them in line. - For the Star Trek fans among us, a collective 
comes to mind that integrates newcomers along the lines of “You will get gram- 
matically assimilated. We will add your linguistic distinctiveness to our own.’ 

This “Borg”-like tendency for assimilation is not restricted to German, of course, 
but happens generally in such cases, and as Poplack (2018) argues, this even holds 
for nonce borrowings, that is, instances of spontaneous lexical transfer by indi- 
vidual speakers. 

Such integration, then, illustrates the workings of grammatical systems. It pro- 
vides evidence for the linguistic reality of systematicity and coherence within 
traditional “language” boundaries. At the same time, though, as discussed above, 
sociolinguistic findings provide evidence for linguistic practices that systemati- 
cally transcend such boundaries. 

This looks like we are left with two competing and equally justified perspec- 
tives. In fact, Blommaert & Rampton (2011), while reminding us that “[n]amed 
languages - ‘English’, ‘German’, ‘Bengali’ - are ideological constructions”, speak, 
in the very same paper, of a “mix of Chinese, Korean and English” and of “transla- 
tions from Chinese to English”. The first point challenges named languages, but 
the next two quotes then seem to reintroduce them, since a mix of elements from 
different named languages, and translations from one to the other do, after all, 
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imply distinct named languages. While this seems contradictory at first, I think 
that it actually makes a lot of sense, because named languages and their bound- 
aries are both: ideological constructions and a reflection of actual structure. 

This is what I characterised as something like a “quantum-linguistics” paradox 
above. We are presented with two perspectives that seem to be impossible to 
reconcile, yet are equally supported by linguistic evidence. 


2.2 Reconciliation via “com-sits” 


How can we solve this paradox, then? How do we bridge the gap between so- 
ciolinguistic and grammar-theoretical insights into language? In what follows, I 
am going to reconcile the two perspectives by integrating findings on linguistic 
multi-competence with those on grammatical structure and coherence. As men- 
tioned in the Introduction, an important element of my account is the notion of 
communicative situations, which I abbreviate as “com-sits”, as an intuitive short- 
hand for the kind of concept spelled out here. 

As the foundation for this, I understand communication as a social activity 
through which meaning is (co-)constructed and which typically centers around 
language production and perception. This definition is broadly compatible with 
Gumperz’ (1981) definition of “communicating as the outcome of exchanges in- 
volving more than one participant” and of communicative competence as “the 
knowledge of linguistic and related communicative conventions that speakers 
must have to initiate and sustain conversational involvement”. Like Gumperz’, 
our definition captures the interactive aspect of communication, by marking it 
as a “social activity”. It goes beyond Gumperz’ definition by further character- 
ising this activity as meaningful, highlighting the construction and exchange of 
meaning that is central to communication. The construction of meaning in com- 
munication is a shared activity between interlocutors, and such “meaning” cov- 
ers not only propositional meaning (what contents do interlocutors exchange’), 
but also social meaning (what do they communicate about themselves and their 
relationship?). 

The specification that this is centered around language production and per- 
ception is not really necessary, since communication can also be nonlinguistic. 
However, for our purposes, this specification is useful, since we intend to target 
language use. Note, though, that the competence necessary for linguistic com- 
munication does not only relate to grammatical knowledge, but crucially also 
to knowing which linguistic options are appropriate in an encounter (see also 
Ruuska 2019). This is an aspect that is central to capture the different choices 
speakers make in different com-sits. 
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2.2 Reconciliation via “com-sits” 


Based on our definition of communication as a specific kind of social activity, 
we can now define com-sits as the setting of this activity: 


Definition 


A com-sit (“communicative situation”) is the setting of communication, 
understood as a social activity, typically centered around language pro- 
duction and perception, through which meaning is (co-)constructed. 


Following Pinango (2019), we can understand a situation as a conceptual rep- 
resentation of a state or event that is organised algebraically. This means that a 
com-sit is always about speakers’ representations of what is going on in a com- 
munication, that is, about how they perceive it and make sense of it (see also 
Malinowski 1923, Firth 1957, Halliday 1978 on the “context of situation”). Differ- 
ent com-sits are then distinguished by their different characteristics as perceived 
by speakers. This can be broadly understood as involving everything that is so- 
cially relevant for a given communication, including such aspects as audience 
or topic (see Le Page & Tabouret-Keller 1985). Hence, a com-sit is dynamic in 
conversation, rather than fixed. This is not primarily about the physical aspects 
of a setting, but about their social and cultural relevance: a situation as it is so- 
cially perceived and evaluated. If we think of Goffman’s (1964: 135) definition 
of a social situation as an “environment of mutual monitoring possibilities” that 
support encounters with “mutual openness to all manner of communication”, 
we can understand com-sits as a subset of such encounters or as a specific per- 
spective on them: com-sits are special in that they provide a view on the actual 
communication in a social situation. 

Com-sits will be an important element of our account. In Chapter 4, I will 
discuss them in more detail, when I show that they serve as a basis for the differ- 
entiation of linguistic systems, as the first lesson to be learned from free-range 
language. At this point, I will also discuss the relation of com-sits to registers (and 
I will show how they allow for a unified view on linguistic resources that are tra- 
ditionally regarded as languages, dialects, and registers). The second lesson, in 
Chapter 5, will be that com-sits can serve as an anchor of grammatical systems, 
drawing on the co-occurrence of elements in such com-sits. Taken together, this 
means that the notion of com-sits will enable us to develop a linguistic architec- 
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2 A quantum-linguistics paradox - and its solution 


ture that does not need bound languages as a point of departure, but can still 
account for grammatical structure. As the third lesson, in Chapter 6, will show, 
this does not mean that we do away with languages altogether: they can come in 
as social indices. Crucially, though, this makes them an optional add-on, rather 
than the foundation of grammar. 

To give you an idea of where we are going, Figure 2.2 outlines the key features 
of the approach I am going to develop. The important point is the primacy of com- 
sits; we start from communicative situations as the primary component. In com- 
sits, speakers make use of different linguistic resources, with certain linguistic 
elements co-occurring in certain com-sits. 


socially constructed 
“languages”, “dialects” 
social indices Fu 
coherence, systematicity 


` 


co-occurence of elements 


$ 


Communicative situations 


Figure 2.2: Outline of the approach 


We can think of such elements as lexical entries in the sense of a Tripartite 
Parallel Architecture (Jackendoff 1997; 2002), that is, tuples of information from 
different grammatical and pragmatic levels that can be more or less complex and 
abstract. A simple example would be a lexical entry for a word like tomato that 
identifies, at the grammatical level, its phonological representation, its syntactic 
category, and its semantic contribution. A more complex and abstract example 
would be the representation of mass/count coercions that takes a count noun and 
yields a mass noun, for instance getting us from tomato in “There is a tomato on 
the kitchen counter” to tomato in “There is tomato in the soup”. In this case, our 
lexical entry would not contain a specific phonological representation, since it 
represents a more abstract rule and can be applied to count nouns in general (I 
will spell this out in more detail for the example of chicken in 2.3 below). Hence, 
in the Tripartite Parallel Architecture, lexical entries do not just represent lexical 
words, but also more abstract grammatical patterns. 


As a shorthand, I rendered com-sits as a box in Figure 2.2, but note that they are to be under- 
stood as dynamic and processual in communication, in line with our definition above. 


12 


2.3 An illustration 


The co-occurrence of linguistic elements supports coherence and internal struc- 
ture: elements that frequently co-occur form part of a system. Depending on the 
societal macro context, such systems can then be socially indexed as named lan- 
guages or dialects. 

As emphasised above, the last feature is optional, not compulsory: named lan- 
guages, dialects, etc. are social constructions that might or might not emerge, 
depending on the speech community and/or the societal macro context in ques- 
tion. Named languages can have a social reality and impact speakers’ linguistic 
experiences and practices,* but it is important to keep in mind that this is not 
necessarily the case in all settings. Such languages are, after all, a relatively re- 
cent invention. As Makoni & Pennycook (2006: 1) remind us, “languages were, in 
the most literal sense, invented, particularly as part of the Christian/colonial and 
nationalistic projects in different parts of the globe”. A striking example is the 
way some Sub-Saharan African dialects and languages were manufactured by 
missionaries and colonial administrations (e.g., Makoni et al. 2007 on Shona). If 
we understand com-sits as the basis for linguistic patterns, we can capture this by 
leaving named languages optional and recognising them as social constructions. 


2.3 An illustration 


Now that I have sketched the general outline of where we are heading, let me 
illustrate this by spelling out some characteristics for an example that also in- 
cludes cross-linguistic interactions. Let us consider the English word chicken. In 
the approach I sketched, we can account for it with the following lexical entry: 


PHON: /‘tftkin/ 


SYN: Nesunt 2 E 
SEM: CHICKEN chicken 
COM-SIT EE 


Figure 2.3: Entry for English chicken 


The first three lines look more or less like what we would ordinarily see, rep- 
resenting the phonological, syntactic, and semantic representation of the word. 
PHON gives us the IPA representation, SYN the syntactic category, and SEM the 
meaning, with CHICKEN standing for the concept of the bird in question. 


4T will discuss this in more detail in 86.1 below. 
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2 A quantum-linguistics paradox - and its solution 


This, then, is all pretty much standard. The new bits come in with the last 
line, the COM-SIT representation. That line supplies an additional type of infor- 
mation as part of the lexical entry: an identification of the relevant com-sits for 
this element. In our case, the com-sit is not restricted by any specific situational 
features, but is characterised as part of all com-sits indexed as “English” (that is 
what the “E” stands for). chicken is generally used in situations that are associated 
with “English” as a socially constructed named language. 

This illustrates that com-sit representations can involve language indices, and 
for chicken, this is all we need, given that there is no further specialisation for 
this word. The language index is inherited by the lexical element as a whole, as 
shown by chicken® on the right, representing the lexical item as part of those ele- 
ments that are indexed for “English”. This might look a little bit like the language 
tags used in the code-switching literature (cf. the discussion in MacSwan 2017). 
Note, though, that in our model, these are not tags that refer to a language as 
an independent object. Rather, languages themselves are understood as social in- 
dices, that is, they are socially constructed in the sense of, e.g., Silverstein (2003). 
We will discuss the implications of languages as social indices in more detail 
in Chapter 6, in connection with the third lesson to be learned from free-range 
language. 

Com-sit specifications can also involve other kinds of social meaning, such 
as pointing to particular interlocutors. For instance, English beddy bye-bye or 
German Wauwau (lit. “bow-wow”, ‘doggie’) would both be characterised as part 
of com-sits involving small children. We will encounter such examples in Chapter 
Chapter 4, as a basis for the first lesson to be learned from free-range language. 

The way Ihave modelled the com-sit contribution in my example fits into a Tri- 
partite Parallel Architecture, which is close to Construction Grammar. However, 
the com-sit feature is not wedded to one specific kind of approach to linguistic 
architecture and grammatical theory, but can be implemented in others as well. 
For instance in HPSG, com-sits could be captured as part of the social meaning 
specification suggested by Asadpour et al. (2022), who integrate such specifica- 
tions within a conventional implicature (CI) feature. 

Note that in the representation above, at the syntactic level, chicken is char- 
acterised as a count noun, as in “There is a chicken / there are chickens in the 
yard.” When you saw this, it might have occurred to you that chicken can also 
be used as a mass noun in English, as in “There is chicken in the soup.’ This 
second usage does not need to be listed in the lexical entry for chicken, though, 
since it reflects a general option, namely the possibility of mass/count coercions 
that Imentioned above, that is, general patterns that turn count nouns into mass 
nouns (or vice versa). When used as a mass noun, chicken undergoes a “grinder” 
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2.3 An illustration 


coercion that effects both the syntactic and the semantic level. Semantically, the 
concept CHICKEN gets enriched by a GRINDER function that takes an object as its 
input and yields a substance as its output, namely the edible parts of this object 
- in our case the chicken meat.” Since this is a general pattern, it should not be 
listed in the specific entry for chicken. Instead, we capture it by its own entry, 
which is more abstract than that for lexical words: 


SYN: Neount > Ninass 


SEM: s —> GR(s) [grinder coercion] 


Figure 2.4: Entry for grinder coercions 


This entry captures a general pattern that is not restricted to English,° and 
involves the GRINDER concept described above, represented by the function GR 
that takes the initial semantic representation (s) as its argument. As such, this 
derivation can be applied to anything that could be conceived as edible, including 
such unconventional examples as (1). 


(1) [...] a mother termite concerned over her child: Johnny is very choosey 
about his food. He will eat book, but he won’t touch shelf. (Gleason 1965: 
136) 


What should go into lexical entries is a restriction when this pattern can not 
be applied because it is blocked lexically, as is the case for such English nouns 
as cow or pig, which have “grinder” counterparts (beef, pork) that are different 
lexical items, based on old French loanwords. 

This is not all there is to chicken, though. What I especially like about chicken, 
and the reason why I chose this particular item, is that it can also be used in 
German, as a comparably recent loanword with some interesting features. Here 
is a photo of the menu at a diner in my neighbourhood in Berlin, where they are 


>What counts as edible parts - and, more generally, whether it is ethically defensible to perceive 
of animals in terms of foodstuff - is a cultural aspect, and the interpretation and availability of 
such mass-coerced nouns can accordingly differ in different sociocultural groups and settings. 
For a more detailed discussion and an overview of mass/count coercions and the “Universal 
Grinder”, cf. Pelletier & Schubert (1989), Wiese (2012a). 

°This is a slight simplification since the syntactic representation is restricted to languages with a 
nominal count/mass distinction like that in English: in languages with predominantly transnu- 
meral nouns that do not require this distinction at the syntactic level, the SYN representation 
would be ‘N — N’ (see Wiese 2012a for a detailed discussion, including such typologically 
different languages as Persian, Turkish, or Mandarin). 
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offering “Chicken im Brot”, that is, chicken in a sandwich (lit. “Chicken in-the 
bread’): 


Figure 2.5: Chicken as a new loanword in German 


As a loanword, Chicken doesn’t actually get “loaned” or “borrowed”, of course, 
but more like replicated.’ This replication involves modification: Chicken gets 
integrated into the new system, picking up local habits, so to speak. This is what 
we discussed for Computer as another English-based loanword in German, and 
we can visualise such an integration as in Figure 2.6 (with the English context 
represented at the top in purple, and the German at the bottom in green). 


— chicken i e — chicken 
a "zez LTE 
a —~_ gan’ 
=> CEKER 
Sege, ES 
Rg — Ke er 


Figure 2.6: Loanword integration: Chicken gets copied from English to 
German 


As can be seen in the bottom right image, German has now gained an addi- 
tional element, and this element gets integrated into the new system, it becomes 
part of the network in this new domain. We can account for this through a lexical 
entry for German Chicken as in Figure 2.7. 


That the metaphor of “borrowing” is absurd here was already pointed out by Haugen (1950). 
Matras (2020: Ch.6.1.) summarises the terminological discussion and suggests the term “repli- 
cation”. 
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2.3 An illustration 


S E 
PHON: /'fikən/ Aë chicken 
Se Nmass Chicken” 
SEM: _GR(CHICKEN) 


COM-SITe dier! 


Figure 2.7: Entry for German Chicken 


This entry is characterised as part of elements that are socially constructed 
as “German” (index “D”), but it still includes a link to the English source, which 
accounts for the fact that Chicken is still recognisable as a loanword from English 
(which distinguishes it from older English-based loans in German, for instance, 
Keks, which has lost its link to cakes). As you will have noticed, there are quite a 
few differences to the entry for English chicken. At the phonological level, we get 
a representation streamlined to the German phoneme system and syllable struc- 
ture (avoidance of /t{/ in the onset, and vowel reduction to schwa in unstressed 
secondary syllables). This is what you would expect when an element enters a 
new system, and that was, after all, why we discussed such patterns as evidence 
for the reality of grammatical systematicity. 

The next lines, though, cannot be motivated by grammatical restrictions of 
German: nothing forces nouns to be mass here, as evidenced by the large number 
of nouns that are not. Among them are many that regularly undergo grinder coer- 
cions similar to chicken, notably including also its German counterparts, namely 
Huhn or (male) Hähnchen. This parallelism is, in fact, the relevant point here - 
and this is also why I gave you that longish spiel about grinder coercions earlier: 
we already have a lexical item in German that covers the count noun usage, and 
with Chicken, we now have a new item that is specialised for the corresponding 
mass usage. Hence, this is a development that is kind of similar to the borrowings 
from French into Middle English that resulted in English pork, beef, mutton, etc. 

Huhn or Hähnchen have lexical entries that closely correspond to that for En- 
glish chicken, where they are characterised as count nouns that refer to count- 
able entities (viz. chickens). Like English chicken (and unlike present-day English 
pig, cow, etc.), they can also undergo grinder coercions through the derivation 
sketched in Figure 2.4. 

In contrast, German Chicken already includes this derivation as part of its lexi- 
cal entry: it refers to the result of this grinder coercion right away, and it accord- 


8 Hähnchen is a (more or less lexicalised) diminutive form of Hahn ‘cock’, ‘rooster’. Since nominal 
gender is determined by the morphological head, that is, in this case the suffix -chen, which is 
neuter, Hähnchen is grammatically neuter despite referring to males. 
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2 A quantum-linguistics paradox - and its solution 


ingly is a mass noun in its lexical entry. Hence, it can be used for a substance like 
chicken meat offered in a sandwich, as illustrated above, but not for a countable 
object, i.e., not for a chicken. For the latter, we must still use the older German 
terms, Huhn or Hähnchen. A good illustration for this is the diner menu again: 
if we look at the broader picture, we see that they use Chicken for chicken meat 
in all kinds of dishes, in a sandwich, as kebab, dürüm, etc., but they refer to half 
and whole chickens as Grillhähnchen ‘roasted / grilled chicken’ (Figure 2.8). 


Figure 2.8: Chicken as a “grinder”-specialised mass noun in German 


The obligatory, lexicalised grinder enrichment of German Chicken goes to- 
gether with a specification at the level of com-sits: the use of Chicken is restricted 
to diners, and this is captured in Figure 2.7 by characterising the COM-SIT rep- 
resentation as part of diner settings that are indexed for German. Thus, you will 
find the word used in the little diner where I took the photo, but not in fancy 
restaurants. (I did once spot it in a non-diner context, namely on the menu sign- 
board in Potsdam University’s mensa, but I think this rather underlines the point, 
given that mensa food is, regrettably, rather close to the food in diners, and not 
to that in fancy restaurants.”) 

The reason for this specification might be an association with US-American 
fast food chains in Germany, which probably represent the com-sits that served 
as a source for the borrowing of Chicken in the first place (think chicken burger, 
chicken nuggets, etc.). Hence, we might want to further specify the link to the En- 
glish source that is included as part of the lexical entry for Chicken in Figure 2.7: 
in order to be more precise, we could add the grinder specialisation to chicken", 
plus aCOM-SIT characterisation as “US-American fast food chain”. 


°This said, note that such COM-SIT entries are not set in stone, but can change, reflecting the 
dynamic character of com-sits (see the discussion of com-sits in 2.2 above). 
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2.3 An illustration 


Such a cross-linguistic link is not only a pointer to a source of borrowing that 
is still active in current use. It can also be a basis for higher-order indexical- 
ity involving stereotypes of certain settings, speech communities, languages, etc. 
For instance, in the case of American English, these higher-order indices can 
associate lexical elements with such concepts as “globalisation”, “urbanity”, or 
“coolness”. 

What these associations are, depends on the cultural context, and this can 
be influenced by historical and political contingencies. A good example for this 
comes from a recent lexical development in Albanian. As Jusufi (2022) shows, 
there are a number of new loanwords from German, for instance luft from Ger- 
man Luft ‘air’, or blicbllank from German blitzblank ‘spick and span’, which are 
used systematically, but have not made it into dictionaries yet and do not underly 
norming or standardisation. 

Now, if you were surprised by these loans, asking yourself whether Albanian 
didn’t have words for air or cleanliness already and wondering why they would 
feel the need to import this from German, you would be perfectly justified, of 
course. The explanation is that these loan words are more specialised in Albanian 
than their German sources are, similar to the specialisation of German Chicken 
compared to its English source. Albanian luft does not refer to just any old air, 
but only to that in car tyres, and blicbllank is what you call a car polish that is 
shiny clean, but not, say, your kitchen table - even though in German, Luft is 
just air, and a kitchen table can be described as blitzblank (I wish ours could ...). 
Hence, while in Albanian the core semantics of these elements is still AIR and 
SHINY CLEAN, they have gained additional meaning components. This is based 
on the specific com-sits in which they occur: the setting of automobile repairs. 

The background for this development is that there has lately been substantial 
migration to Germany and back to Albania by speakers who work with auto- 
mobile technology, bringing German technical terms with them. This has made 
German what Jusufi (2022) calls a “Lingua Tecnica”, a modern lingua franca for 
technology (except digital technology, which is associated with English), and 
in particular for car-repair settings. The specific com-sits for new loans from 
German have supported a higher-order indexicality, with associations of “(non- 
digital) technology” for the language. 

Such examples show that linguistically diverse settings can throw a spotlight 
onto the dynamics of com-sits and language indices. These kinds of settings are 
less subject to monoglossic constraints and will be our prime source for the three 
lessons on grammatical systems without language borders to be discussed in 
Chapter 4 through Chapter 6. Before we go there, let me briefly explain why I 
understand language use in such contexts as “free-range” language, and what 
kinds of contexts support this. 
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3 What is the point of “free-range” 
language? 


3.1 What is free-range language? 


Sociolinguistic perspectives on linguistic fluidity and multi-competence are draw- 
ing on linguistically and socially diverse settings. Such linguistic fluidity is par- 
ticularly evident in settings that are less restricted by monolingual hegemonies 
and standard language ideologies. These kinds of monoglossic ideologies might 
dominate the societal macro context, but they will exert less of their power in 
some settings. As a result, what counts as appropriate language use will be more 
open to variation. Speakers will feel more at ease using nonstandard forms and 
accessing a broader range of options from their linguistic repertoires. 

Take Germany as an example. At the societal macro context, we find a strong 
monolingual habitus (Gogolin 1994) and a monolingual bias (Kachru 1994; Cook 
1997) towards German, making this a highly dominant majority language (Go- 
golin 1994; Fuller 2012; Wiese 2015). In public life, be it when you go shopping, 
talk to your kid’s teacher, ask a stranger for the way, ring up a plumber, apply 
for a new passport, or go to your local bank, it is totally acceptable, and in fact 
strongly expected, to behave as if German was the only language there is. This 
can go so far that at a university where I used to work, the administration in- 
sisted on sending German-language emails to two colleagues in the US who had 
kindly agreed to serve as external examiners for a PhD defense, causing me no 
small embarrassment, since these colleagues did not speak German and were do- 
ing the committee work as a favour, without any reimbursement - two issues 
that the administration was well aware of. 

This might be an extreme case, but it illustrates how strong this monolingual 
habitus is: people routinely act as if everyone is monolingually German, all other 
languages getting basically erased. What is more, this monolingual habitus is 
complemented by a strong standard language ideology (Durrell 1999; Davies & 
Langer 2006; Davies 2012) which constructs only a certain hegemonic variant 
(oriented at middle-class language use) as correct and proper German, with the 


3 What is the point of “free-range” language? 


effect that linguistic choices become even more limited, especially in more formal 
settings. 

However, despite this overwhelming monoglossic dominance, at the meso level 
of local settings we find a number of instances where these ideologies exert less 
of their power. For instance, at many street markets, you will find yourself in 
the middle of flamboyant linguistic diversity, with sellers and customers using a 
lively mixture of languages and dialects. Young people in inner-city neighbour- 
hoods can draw on a large range of different heritage languages and make good 
use of this in their peer-group interactions, which has, among other things, led to 
an interesting new dialect, Kiezdeutsch. The urban hipster scene supports cafés 
where staff might approach you in English rather than German (to the chagrin 
and outspoken indignation of some conservative politicians, who complain about 
this in angry letters to local newspapers). And if you could see the messages that 
my daughters exchange via digital platforms with their friends, you would cer- 
tainly not associate this with monolingual standard German. 

In these settings, speakers obviously feel less constrained in their choices than 
the societal macro context would lead us to expect. Challenging societal mono- 
glossic restrictions, such settings constitute linguistic hétérotopies in the sense of 
Foucault (1967), that is, 


counter-sites, a kind of effectively enacted utopia in which the real sites, all 
the other real sites that can be found within the culture, are simultaneously 
represented, contested, and inverted. (Foucault 1967 / 1986: 24) 


As a result, these settings permit more (socio-)linguistic variation, support- 
ing a special dynamics both at levels of linguistic practices and choices and of 
linguistic structure. This makes them particularly suited to contribute to our un- 
derstanding of fluid registers and their relation to grammatical systems. 

I understand language in such settings as “free-range”, using a metaphor from 
organic farming: just as chickens are not meant to be cooped up in tiny cages, I 
believe that the monolingual and standard-language confines going back to 19" 
century European nation-state building are not a suitable setting for language. If 
we want to learn about characteristic patterns of chicken behaviour, we could do 
better than looking at factory hens.! Along the same lines, if we want to study 
language and its dynamics, it would be more promising to look at settings that 


‘Note that “free-range” chickens aren’t truly free, but still part of animal husbandry. I use the 
metaphor here to signal fewer restrictions (not necessarily no restrictions, see below), similar 
to other popular uses of “free-range”, for instance in the “free-range children” / “free-range 
parenting” movement. 
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3.1 What is free-range language? 


are less restricted by policing and censoring along “purist” lines oriented towards 
an imagined monolingual standard variety. 

Note that the metaphor of “free-range language” does not mean to imply a 
view of language as an object: just as it is not the eggs, but the chickens who are 
actually free-range, it is not language, but the speakers who can express them- 
selves freer. “Free-range language” in this sense is to be understood a bit like 
“open air sports”, that is, as a rule-based activity, not a fixed object. 

We might recognise free-range language settings as more natural, and this is 
what is often assumed for linguistic practices understood as trans- or polylan- 
guaging that we see there (e.g., Ag & Jorgensen 2013 on polylanguaging as a 
more natural state). However, whether such practices actually feel more natural 
for speakers depends on their linguistic biography and the society they grew up 
in. And as Jaspers (2019) points out, it can also be reasonable and positive to re- 
strict this free range, depending on a community’s goals, for instance, if speakers 
want to preserve a minority language. 

So “free-range” does not necessarily mean more natural in any given cultural 
context. What it does mean is that there is less power of the kinds of monoglossic 
hegemonies found in much of Europe and the countries impacted by European 
colonialism (including former European settler colonies, such as the US or Aus- 
tralia). Since these monoglossic ideologies are a very specific and historically 
recent phenomenon,’ it might be misleading to restrict ourselves to language 
use dominated by them. In contrast, free-range settings might give us a better 
idea of how language ordinarily works, outside such historical idiosyncrasies. 

This is why I focus on free-range language in this book and examine what 
insights might be gained from this. I am going to look at such settings from the 
point of view of com-sits, exploring what this perspective might contribute to 
our understanding of language use and linguistic systems, and the integration of 
grammatical structure and linguistic fluidity. 

In the remainder of this chapter, I describe four characteristic kinds of settings 
for free-range language that will inform our account: urban markets, heritage lan- 
guage settings, multiethnic adolescent peer-groups, and digital social media. As 
my examples above illustrated, language use in these kinds of settings is more 
free-range in the sense of being less dominated by monolingual and standard 


?As Pavlenko (2023) points out, even in European nation-states, the ideological link between 
one language and one nation for a long time contrasted with the multilingual societal reality, 
and it was not before the 20" century with its large-scale “linguistic and ethnic unmixing” 
(Pavlenko 2023: 34) that the linguistic reality on the ground became more monolingual - thus 
making the multilingual urban diversity we presently see in Europe seem special, when it 
really only brings back some normalcy. 
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language ideologies. At the same time, the settings complement each other in il- 
lustrating different aspects of linguistic diversity and fluidity and thus give us dif- 
ferent handles on free-range language: markets constitute linguistically diverse 
spaces characterised by trade encounters that often take place between strangers; 
heritage languages draw on the intimate settings in bilingual families; multieth- 
nic adolescent peer-groups are part of urban youth culture; and language use in 
social media is, unlike the other examples, mostly written rather than spoken, 
but still part of informal communication outside standard language confines. 

Note that these settings are not isolated from their societal macro context and 
its language-ideological hegemonies, and the linguistic diversity and openness 
that characterises them will be in contrast to - and affected by - widespread 
monoglossic ideologies. This is what makes them counter-sites in the sense dis- 
cussed above: they are special in allowing more freedom from monoglossic re- 
strictions, but they do so within societies that can still be very much governed 
by these. Again, the “free-range” metaphor can shed light on this: free-range 
chickens are not living in a natural state outside animal husbandry, but they are 
living a more natural life than factory chickens. Along the same lines, free-range 
language settings are not altogether free of the language-ideological restrictions 
dominating their societal macro context, but the impact of such hegemonies will 
be lessened in these multilingual contexts. 

This distinguishes the free-range language settings that I focus on in this book 
from settings of multilingualism in pre-industrial societies, so-called “small-scale 
multilingualism”: multilingual settings mostly in the Global South, “in areas of 
the globe that have been spared from Western settlement colonies” (Lüpke 2016: 
35) and are not impacted by hierachical relationships between named languages. 
These settings are interesting in showing patterns of egalitarian and balanced 
multilingualism. Treating such setting in depth would go outside the scope of 
this book, but I will give pointers to multilingual patterns similar to our examples 


of free-range in some places.” 


3.2 Free-range language settings 


3.2.1 Urban markets 


Markets are magnets for diversity; they have always been places where people 
from different social and linguistic backgrounds come together, transcending the 


>For an overview of small-scale multilingualism settings see Lüpke (2016), Pakendorf et al. (2021) 
and contributions to Dobrushina et al. (2021) (eds.). 
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boundaries of socially constructed “languages” and “ethnicities”. This has made 
them a particularly suitable setting for research into linguistic fluidity, multi- 
competence and metrolinguism: urban markets are a hotbed of linguistic and 
social mixing and integration, and this is particularly true for urban street mar- 
kets, with their more informal character (Hiebert et al. 2015; Pennycook & Otsuji 
2015, 2019; Adami 2018). 

When I first learned about the exciting findings coming from such research, 
I immediately thought of the Maybachufermarkt, a street market where we of- 
ten go for grocery shopping. The Maybachufermarkt is an open-air market at 
the border of Berlin-Neukölln and -Kreuzberg, two inner-city neighbourhoods 
where people routinely engage with a large variety of linguistic resources in 
their daily life. This includes German as the societally dominant majority lan- 
guage, but also a diverse range of heritage languages, with Turkish, Arabic, and 
Kurdish as the most salient but by no means the only ones, plus English as the 
language of globalisation and tourism. 

Set in this context, the Maybachufermarkt is characterised by a great linguis- 
tic openness: people liberally mix and match linguistic elements in communi- 
cation, and the market’s linguistic diversity has become something of a selling 
point (cf. also Heller 2010 on the commodification of language). Customers in- 
clude people from the neighbourhood who do their daily shopping there, but also 
Berliners from other parts of the city and a fair amount of tourists, and people 
who work at the stalls express a multilingual pride that somewhat counteracts 
the strong monolingual habitus that is dominant at the macro level of German 
society (Wiese 2020a). This is also evident in the market’s linguistic landscape 
(cf. Duman Cakir 2023): while German, as the societal majority language, is still 
highly visible, it is complemented by a range of other languages, as illustrated by 
this sign that offers “men’s shirts” in German, Turkish, and Arabic (Figure 3.1), 


= y iw a <i 
; Ké m English translation: 
=— HERRENHEMT Men’s shirts 
ERKEK ATLET 
Ja as 
fine/heavy rib 
oe re Pamuk 100% cotton 
tück/Adeg; AM 3 piece 
5, 
"€/Eupo- 5,-€/Euro 
ir e 
4 piece 
6,-€/Euro 


Figure 3.1: Multilingual sign at a market stall 


* Stück etc. (‘piece’) is used as a classifier here; I will analyse this in §5.2. 
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Situated at the waterways of the Landwehrkanal, the market initially started, 
in the late 19!P century, as a farmers’ market for produce from the Spreewald 
area in Brandenburg, South of Berlin. After the division of Germany in the mid- 
20 century, West Berlin including Neukölln and Kreuzberg was cut off from the 
surrounding countryside, which put an end to the market. However, it managed 
to reinvent itself in the 1970s thanks to new Berliners who had immigrated from 
Turkey as part of the so-called “Gastarbeiter” generation and started what soon 
became known as the “Türkenmarkt” (‘Turks’ market’), offering produce from 
Turkey and South Europe. Today, this is stilla dominant part ofthe market, but by 
no means the only one, and there are also stalls selling, for instance, organic farm- 
ers’ produce from Brandenburg and Poland, Greek delicatessen, Ghanaian street 
food, incense sticks and New Age candles, haberdashery, or children’s clothing. 

This makes the market an exciting place to investigate linguistic diversity, and 
this is what we did in a project that I ran together with several collaborators as 
part of a larger research cluster.” In particular, we set out to see whether de- 
spite the large linguistic variability we observe at the market, there might still 
be restrictions pointing to linguistic systems. As a basis for our investigation, we 
recorded sales interactions at different market stalls over the course of several 
months, conducted interviews with sellers and customers, ran focus group dis- 
cussions with cooperating sellers on different (socio-)linguistic patterns we had 
observed in the spontaneous data, collected pictures of all stall signs to capture 
the linguistic landscape of the market, and one of us, İrem Duman Çakır, con- 
ducted an ethnographic study where she worked at one of the stalls for several 
months. 

Here is a short transcript from a sales interaction at a mokka stall that illus- 
trates the kind of integration of diverse linguistic resources that we found to 
be characteristic for the market (cf. Yüksel & Duman 2021). The interaction in- 
volves a customer (C), the seller at the mokka stall (S1), and her colleague from 
a neighbouring stall (S2). The customer is a tourist from Israel visiting Berlin; 
seller S1 was born in Turkey and came to Germany in 1993, at the age of 14; her 
colleague S2 was also born in Turkey, where he grew up in the Southeast with 
many Arabic-speaking friends; he came to Germany in 1998 at the age of 34. 


> Integration of linguistic resources in highly diverse urban settings; project A01 of CRC 1278; see 
acknowledgements. 
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(1) Sales interaction at the Maybachufermarkt 
C: How much is it? 
S1: Ehm, sechs fiinfzig. Six Euro forty cent. 
ahm six fifty 
C: Six Euro, six Euro ...? 
S1: Sechs Euro fifty cent, sechs fünfzig. Italiano? 
six six fifty Italian? 
C: Nein, Israel. 
no Israel 
S1: Was? 
what 
C: Israel. 
S1: Israil ehm [name] abi 
Israel ahm S2 brother 
Arapçada alti elli neydi? 
in_Arabic six fifty what_is? 
Arapçada altı elli ne? 
in_Arabic six fifty what? 
S2: &. Euro æ 
[sit:e] [nus‘] 
six Euro a_half 
S1: 42. Euro (23 
six Euro a_half 
C: [laughs] 
S1: Auch nicht? 
also not? 
C: Wir haben nicht Arabisch. 
we have not Arabic 
S1: Nicht Arabisch? 
not Arabic? 
C: Hebräisch. 
Hebrew 
S1: Hebräisch, ah, noch schlimmer. Das könnwa nicht. 
Hebrew ah even worse that can.we not 
C: Hebräisch ist eh o wy 
[wayetsi Sef] 
Hebrew is ah (six a_half) 
S1: um ww 
(six a_half) 
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I am sure this short segment will already have shown you why I love this 
market. It illustrates how sellers and customers put all their linguistic resources 
into service in order to make communication happen. In this endeavour, the lan- 
guage hierarchies of the larger society are suspended: this is not about everyone 
trying to speak German as the majority language, but aligning with each other 
and learning from each other (note how S1 repeats the Hebrew phrase, presum- 
ably committing it to memory for possible future use). This is hence in contrast 
to the linguistic hegemonies of German society, and more like the egalitarian 
multilingualism known from settings of small-scale multilingualism. 

In the transcript, I have colour-coded elements according to different “lan- 
guages” here, with purple and green used for English and German again, plus 
pink for Italian, red for Turkish, brown for Arabic, and blue for Hebrew. Note, 
though, that speakers show little or no concern about separating and isolating el- 
ements along the lines of such “languages”. In this setting, languages are not used 
to construct borders, but to probe into each others’ linguistic multi-competences. 
Speakers use language labels in order to find out what commonalities the com- 
munication can build on, and these commonalities are expanded as the commu- 
nication unfolds and speakers learn from each other, adding to their linguistic 
resources as they go. 

This kind of language use, I think, is free-range at its best, and one could write 
a whole paper on this segment alone. In the current book, I am going to look at 
such language use from the point of view of com-sits and see what the patterns 
we observe can tell us about grammatical systems and named languages in the 
face of linguistic fluidity that transcends language borders. 


3.2.2 Heritage language settings 


Heritage language settings are characterised by multilingualism in the family and 
ethnicity-language ties that distinguish them from the larger societal context. 
Heritage speakers grow up with an additional family language that is typically 
associated with immigration experiences in an earlier generation and that is not 
the majority language of the larger society.° Since languages in heritage settings 
face less overt policing than when they serve as national, majority languages, 
heritage language settings participate in the dynamics of free-range language 
and will thus inform our approach on grammatical systems and com-sits. 


°See, e.g., Montrul & Polinsky (2019). Note that since there is no clear linguistic cut between 
a “dialect” and a “language”, this can in principle also include speakers of different dialects 
brought into a new setting in the course of immigration. For our present purpose, I will con- 
centrate on heritage speakers of societally constructed “languages”. 
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Two examples that I will use in this book are Turkish as a heritage language 
in Germany, and German as a heritage language in Namibia. In the first case, the 
heritage language is spoken in a society characterised by a monolingual habitus 
and, accordingly, a dominant majority language (German), as described above. 
This is the kind of macro setting that has usually been targeted in heritage lan- 
guage research so far, reflecting a research bias in our discipline that renders 
such monolingual-habitus societies as the US or Germany as the norm.’ 

Given this macro context, Turkish is mostly restricted to informal communica- 
tion, especially within the family. However, Turkish is one of the largest heritage 
languages in Germany, and there is a vital heritage community supporting it, and 
as a result in some neighbourhoods one can also hear Turkish in less intimate set- 
tings, e.g., in shops, in the schoolyard, and - as illustrated in the previous section 
- at some urban markets. Under conditions of a monolingual societal habitus, this 
deviation from an expected norm is then particularly salient — so much so that 
one sometimes finds claims (in the public discussion, but also in some linguistic 
publications) to the effect that children growing up in such neighbourhoods do 
not encounter any German before they attend school. 

This seems to be a case of perceptual erasure, though (Wiese, Alexiadou, Scar- 
vagliero, et al. 2022): a closer look at the actual linguistic practices shows that 
German is, in fact, widespread. For instance, in my neighbourhood in Berlin- 
Kreuzberg, which is nicknamed “Little Istanbul”, referring to its large Turkish- 
heritage community, German is a common language not only in shops, in cafés 
and in the street, but also on playgrounds and in heritage-Turkish families, where 
it typically becomes dominant among children as soon as they attend kinder- 
garten (which most do by the age of 3). The societal monolingual habitus is so 
strong that you could not raise a young child without any exposure to German 
even if you tried (and why would you?). At the same time, it means that multi- 
lingual practices are highly salient (and get perceptually overrepresented) when 
they occur, and the widespread use of German gets perceptually erased. 

The second example I will focus on differs from this in an interesting way: 
Namibian German is a heritage language that is integrated in a setting of societal 
multilingualism. In Namibia, English is defined as the only “official language”, but 
in addition there are 13 recognised “national languages”, and many more that are 
used in Namibian society (Wiese et al. 2017; Shah & Zappen-Thomson 2018; Zim- 
mer 2021). Other than, e.g., Germany and the US, and similar to most African 
countries, Namibia embraces its societal multilingualism and is much more open 
to linguistic diversity. Multilingual practices, including code-switching and lan- 
guage mixing, are accepted as a normal part of everyday life. 


"For a critical discussion see Wiese, Alexiadou, Allen, et al. (2022), Kerswill & Wiese (2022a). 
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German was introduced into Namibia in the course of colonialism when what 
was then called “German South-West Africa” (1884-1915) was intended as a set- 
tlement colony of the German Empire. German was the language of colonial 
administration and German settlers. As such, it was associated with the colonial 
seizing of land and colonial crimes including a genocide against the local popu- 
lations of Herero and Nama. When Germany lost its colonies after WW1, a lot 
of the German settler population remained in Namibia, providing the basis for a 
German-speaking community. 

Today, German is the main household language for 1% of Namibia’s population, 
with a heritage language community of about 20,000 speakers. Given the multi- 
lingual societal habitus, for one, German is not restricted to informal contexts, 
but is also used in German-language schools, media, churches, and clubs. Sec- 
ondly, German heritage speakers are generally at least trilingual and regularly 
use Afrikaans and English besides German in their daily lives. Afrikaans used to 
be the official language during the South-African Mandate over Namibia until 
independence in 1990, and is still a common lingua franca in interethnic com- 
munication. English, as the official language since independence, is considered 
ethnically neutral and somewhat associated with education. In addition to these 
two widespread languages, some heritage-German speakers also have some com- 
petences in other Namibian languages such as Herero, Nama/Damara, or Oshiv- 
ambo.” 

Heritage languages, in particular in monoglossic societal macro contexts, will 
often be unfavourably compared to their national counterparts in the sending 
countries of the first, immigrant generation. Monolingual bias and standard lan- 
guage ideologies can make characteristics of heritage language use seem defi- 
cient, e.g., Turkish in Germany compared to that in Turkey. In the past, heritage 
language research has often approached them from a deficit perspective, with 
assumptions of “errors”, “attrition”, and “incomplete acquisition” compared to 
a native speaker model that was restricted to monolinguals and often implied 
standard language norms (see criticism in, e.g., Rothman & Treffers-Daller 2014; 
Flores 2017; Wiese, Alexiadou, Allen, et al. 2022). 

This is changing, though, and recent findings emphasise that heritage lan- 
guages are especially suited to contribute to our understanding of language varia- 


"It took over 100 years, until 2021, before the German state formally acknowledged this geno- 
cide, see https://www.auswaertiges-amt.de/de/newsroom/-/2463396 for the Foreign Office’s 
statement [last accessed June 20", 2023]. 

° Although this is much less common given the societal division along “racial” lines, which is 
still strong even three decades after the end of Apartheid. On the positive side, the interest in 
learning these languages seems to be greater in the younger generation, which might indicate 
a positive future trend. 
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tion and change (e.g., Wiese 2013; Yager et al. 2015; Boas 2016; Kupisch & Polinsky 
2022; Wiese, Alexiadou, Allen, et al. 2022). In line with this, in this book I will 
approach them as an example of free-range language that can shed a light on the 
dynamics of grammatical systems and sociolinguistic alignments. 


3.2.3 Multiethnic adolescent peer-groups 


One of the things I like so much about my neighbourhood in Berlin is its great 
linguistic and social diversity. Kreuzberg is an old inner-city working-class neigh- 
bourhood and a part of West Berlin that found itself blocked off on three sides 
by the Berlin wall in 1961. This made it less attractive economically, but the low 
rents attracted an influx of people both from West Germany and from abroad: 
artists and political activists who were looking for an alternative lifestyle as well 
as immigrants of the so-called “Gastarbeiter” generation who came to work in 
Germany. This has made for a lively mix of people and their cultural and linguis- 
tic resources, and today Kreuzberg is renowned for its vibrant atmosphere of 
diversity (which, at the time of writing, it has still managed to sustain - despite 
the challenges of gentrification it has been facing ever since the wall came down 
and it suddenly found itself in the centre of a reunited Berlin rather than at the 
outer fringes of West Berlin). 

Urban neighbourhoods like this bring together a range of dialects and heritage 
languages whose roots go back to the immigration of earlier generations. Young 
people who grow up in such neighbourhoods find themselves as part of a new 
generation for whom such diversity is a normal part of daily life. Kreuzberg ado- 
lescents, whether they acquired an additional heritage language in their family 
or not, routinely access a much broader range of linguistic resources than most 
of their parents or grandparents will have done when growing up, and there is 
a fair amount of local pride in this. Here is a photo I took of a playground wall 
that illustrates this, with the phrase “our playground” in German, Turkish, and 
English, above a large graffiti saying “Kreuzberg”: 


Figure 3.2: Multilingual wall at a Kreuzberg playground 
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The new generation of young people who grow up in such neighbourhoods 
systematically transcends linguistic and ethnic boundaries.'° In such multiethnic 
adolescent groups, we find new ways of speaking: new urban vernaculars (see 
Rampton 2010) that are used in peer-group situations. I have characterised these 
vernaculars as “urban contact dialects” (Wiese 2013, 2022), bringing together per- 
spectives of variety and style that target structural patterns and sociolinguistic 
choices, respectively (see also Quist 2008 for such an integration). 

I first encountered such a way of speaking when sitting on a bus in my neigh- 
bourhood and overhearing young people talking to each other across rows. They 
spoke mostly German, but integrated a number of new loanwords, and I also 
noticed some unusual grammatical patterns, and I immediately became hooked. 
This led to a number of research projects, where we described this new way of 
speaking as “Kiezdeutsch”, a term that some speakers had used in an interview 
(as mentioned in the Introduction). 

Several of the examples of free-range language in multiethnic adolescent peer 
groups will come from Kiezdeutsch, but this is, of course, not the only such urban 
contact dialect. Well-known other examples are Multicultural London English in 
the UK, Sheng in Kenya, or Camfranglais in Cameroon. 

The earliest accounts of such varieties in urban Europe came from Scandi- 
navia, through the pioneering work of Ulla-Britt Kotsinas (1988) in Stockholm 
and, based on this, Pia Quist (2000) in Copenhagen. This was followed by a range 
of research projects, in particular in North-West Europe, including the UK, Nor- 
way, the Netherlands, France, Germany, and others.!! Comparable urban contact 
dialects have also been described for a range of countries in Sub-Saharan Africa, 
including Senegal, South Africa, Cameroon, DR Congo, Ghana, Kenya, and oth- 
ers. 

Early accounts of such vernaculars in Europe described their grammatical 
characteristics in terms of errors, simplification and reduction compared to stan- 
dard Language 7 but this picture has changed, and it is now evident that these 
urban dialects can contribute to our understanding of linguistic variation and 
speakers’ options.!* Let me illustrate this for one of my favourite structural phe- 
nomena, namely word order variation in the left periphery of Kiezdeutsch (and 
similarly in urban contact dialects based on some other Germanic languages). 


Note that ethnicity is to be understood as a social category (Wiese 2022). 

"For overviews see Cheshire et al. (2015), contributions in Kern & Selting (eds.) (2011), Quist & 
Svendsen (eds.) (2010) , Nortier & Svendsen (eds.) (2015), Kerswill & Wiese (eds.) (2022b). 

“For overviews see Kießling & Mous (2004), contributions in Nassenstein & Hollington (eds.) 
(2015), Mensah (ed.) (2016), Mesthrie et al. (eds.) (2021), Kerswill & Wiese (eds.) (2022b). 

BSee Wiese (2009) for a critique. 

“For an overview see contributions in Kerswill & Wiese (eds.) (2022b). 
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In addition to the conventional German verb-second order in main declara- 
tives, Kiezdeutsch allows patterns as in (2), where the finite verb is preceded by 
an adverbial and a subject: 


(2) Kiezdeutsch (KiDKo, MuH9WT)" 
danach sie hat misch AUCH geblockt 
afterwards she has me also blocked 
“After that, she blocked me, too [in a social network]. 

In earlier accounts, such patterns were described as a replacement of the Ger- 
man XV; order with SVO (e.g. Auer 2003), and Auer (2013: 37) claimed that this 
“intervenes deeply in the structures of autochthonous German in its standard 
and nonstandard forms” [German original, my translation, H.W.]. 

Closer analysis showed, though, that what we see here is not so much a some- 
what “allochthonous” restructuring to SVO, but rather a variation on verb-second 
that fits well into German: a verb-third pattern that follows the general outline 
of German sentences and keeps the characteristic German verb bracket intact 
(hence, it is ‘has me blocked’ rather than ‘has blocked me’ in (2) above), motivated 
by information-structural preferences.'© Not surprisingly, then, this pattern has 
subsequently also been found in language use outside Kiezdeutsch.”” 

Rather than bringing an alien element into German, such patterns put a spot- 
light on the actual range of variation within presumed “strict verb-second” lan- 
guages, and can thus inform syntactic theory! and our understanding of the 
interface between syntax and information structure.” 

This, then, underlines what makes free-range language so useful for us: it high- 
lights the range of possibilities — at structural as well as sociolinguistic levels — 
and prevents us from mistaking a specific condition of language, namely lan- 
guage use under monoglossic constraints, as the normal case and/or an exhaus- 
tive picture. 


3.2.4 Digital social media 


Digital social media are a locus of informal writing outside codified norms (e.g., 
Androutsopoulos & Busch 2020). The internet has become an important site for 


Corpus data from KiDKo, see www.kiezdeutschkorpus.de. Capitalisation indicates main stress. 
Wiese (2009, 2011, 2013). 

Wiese & Müller (2018), Bunk (2020). 

te Velde (2017), Walkden (2017), Bunk (2020). 

Wiese (2011), Freywald et al. (2015), Wiese et al. (2017, 2020). 


33 


3 What is the point of “free-range” language? 


maintaining and managing social relationships (McCulloch 2019), and this has 
made digital media a rapidly evolving and particularly fertile ground for the 
development of new communicative patterns. These patterns integrate the dy- 
namics of informal language into the written mode, including such new graphic 
elements as emoji (e.g., Dainas & Herring 2021). 

Unlike the other three settings for free-range language, digital social media 
does not necessarily involve speakers with a multilingual family background. 
However, the fact that constraints of standard language and codified orthographic 
rules are substantially loosened means that speakers also use a broader range of 
linguistic options and resources. In today’s globalised and interconnected world, 
this typically does not only mean more linguistic variation per se, but it also 
includes crossing traditional language borders. Have a look at the following ex- 
amples, taken from WhatsApp messages by young people in Germany:7? 


(3) Adolescents’ messenger communications in Germany 


a. da istja dieser parkplatz, you know? [DEmo53FD] 
there is Mp this parking_lot you know 


‘There’s this parking lot, you know?’ 


b. lolbis gleich ®® [DEmo84FD] 
lol until soon [COWBOY HAT FACE EMOJI, 2x] 


D 3 
lol see you soon. 


The speakers - or rather writers — of these messages come from monolingual 
family backgrounds, that is, they have not grown up with an additional heritage 
language, but generally used only German at home. Nevertheless, they routinely 
integrate English elements into their messages, and we often find loans from 
other languages as well. Some of these are used internationally, transcending 
linguistic borders, and I will characterise them as “translinguistic” elements be- 
low (Chapter 5). This also includes such graphic markers as the emoji in the 
second example, which are not associated with a specific language to begin with. 
In the example above, they can be analysed as graphic discourse markers, and 
such occurrences can broaden our understanding of the expression of textual and 
(inter-)subjective discourse relations (cf. Wiese & Labrenz 2021). 

My initial interest in such digital messaging was much less ambitious: as part 
of a larger research unit (the RUEG group), we wanted to elicit register-differen- 
tiated data in formal and informal situations and cover language use in both the 


2°From the RUEG Corpus, see https://hu.berlin/rueg-corpus. “Mp” = modal particle 
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spoken and the written modality, and we needed something to fill the “informal- 
written” slot. Once we looked at the data we got there, though, it quickly became 
obvious that such language use is fascinating in its own right, and in particular 
as an example of free-range language that involves graphic as well as verbal 
patterns. 

In the following three chapters (Chapter 4 - Chapter 6), I will now discuss 
three main lessons that can be learned from investigating such free-range set- 
tings, for our understanding of grammatical systems and their foundation in view 
of linguistic fluidity and the status of “languages” as social constructs. 
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4 Com-sits support linguistic 
differentiation 


4.1 Com-sits and language development 


I lately came across an Instagram post on “How does a new language start?”,! 
which went like this: 


You know what makes no sense to me? How does a new language just start? 
Do two guys just get together one day and just be like: 


Guy 1: “You know what dude? Fuck this!’ 
Guy 2: ‘You're right! Fuck this!’ 

Guy 1: "Tre wa de hana bl rbl wawa guna?’ 
Guy 2: ‘A bana hibs Ir bla rbleya’ 


This is not meant seriously, of course. - We do not expect people to suddenly 
realise that they don’t like their present language and then to start speaking a 
completely new one out of nowhere. If we look at how new ways of speaking 
actually emerge, free-range language settings can give us a good idea. What we 
find here is that people start using some novel words and grammatical patterns 
that might eventually establish a new variety, but they do not do so across the 
board. Rather, these novel elements are used in certain communicative situations, 
they are associated with characteristic com-sits. 

Take urban contact dialects, like Kiezdeutsch, as an example. In these cases, we 
have a new generation of speakers that grow up in a multiethnic and multilingual 
setting, and they express or perform this aspect of their identity when speaking 
in peer-group situations. The monolingual habitus dominating German society 


‘post by shaney.duffy; https://www.instagram.com/reel/Cec2seDPqUD/?igshid= 
YmMyMTA2M2Y= (last accessed: Sept 1*, 2022). The original post is a video, for which 
I provide a transcript here. 
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renders German the main source for Kiezdeutsch, but there are some character- 
istic ways in which it deviates from spoken standard-close German. 

This is evident in the lexicon, for instance. First, we find markers of youth 
language, e.g., Alter (lit. ‘old.one’), used as a term of address. Second and partly 
overlapping with this, there are elements from global English, such as lol as a 
discourse marker (which we also saw in one of the WhatsApp messages I quoted 
in (3) above), cringe as an evaluative term, or sus (‘suspect’, from the online game 
‘Among Us’). And finally, highlighting the multilingual setting of Kiezdeutsch, 
speakers integrate elements from a range of different heritage languages, e.g., 
Turkish Jan (lit. ‘guy’) as a term of address, or canım (lit. ‘my soul’) as a term of 
endearment. 

This specific mixture is not used in just any random setting; for instance, it 
does not turn up in conversations with parents or towards teachers (Wiese 2013; 
2022). It is reserved for peer-group situations and is characteristic for this specific 
com-sit.” The following quotes highlight this, one from a speaker in Germany 
on his use of Kiezdeutsch, and a strikingly similar one from a young woman in 
Tanzania on her use of the urban contact dialect there (translations by me and 
Reuster-Jahn & Kießling 2006, respectively): 


(1) Speakers on com-sit specialisation of urban contact dialects 


a. Germany (Wiese 2012b: 213) 
“At home with my parents, I speak more respectfully. After all, 
they are the ones who created me, whereas my friends are the 
ones whom I met, so I speak differently to them” 


b. Tanzania (Reuster-Jahn & Kießling 2006: 16) 
“I can’t speak in that way to my father, but in the back-yard we 
use this language.” 


Such linguistic differentiation can then lay the foundation for the emergence 
of new varieties in a specific com-sit. Within speakers’ general repertoires, lin- 
guistic elements are overall connected as part of (generic) language. Through 
their distribution over different com-sits, though, they get differentiated into dif- 
ferent linguistic ecologies. As the example of Kiezdeutsch shows, this can lead to 
the formation of new varieties, and I will get back to this point in more detail in 
Chapter 5. What is relevant for us at present is that com-sits support linguistic 
differentiation, and this is particularly obvious in multilingual contexts of lan- 
guage development. 


See also Wiese & Pohle (2016) for an example of grammatical patterns specialised like this. 
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We can see this also in first language acquisition. This is a bit different from 
the formation of new varieties, since in individual development, elements already 
bring their different com-sit associations with them. A young child’s task is then 
- among others - to figure out this com-sit distribution. Children manage to 
achieve this through clues they get in social interaction, and they are pretty good 
at it, differentiating their linguistic resources according to com-sits from early on. 
For an illustration, let me spell this out for the case of my daughters, when they 
started out linguistically. 

Before our first daughter, Carlin, was born, my husband and I - like many par- 
ents in the Global North - planned to look after her just the two of us, which we 
felt confident we could do, having read everything on baby care that we could 
lay our hands on. Once she was born, though, it very quickly became clear that 
we were pretty much clueless and urgently needed help. This is where Kadriye 
came in. A mother of a friend’s colleague and already several times a grand- 
mother, immigrated to Germany from Turkey in her thirties, she was looking 
for a part-time job and was willing to rescue us. From Carlin’s second month of 
life, Kadriye became her third main caretaker several times a week. 

Hence, Carlin had three adults in her life to provide her main first linguistic 
input: Kadriye, my husband and myself. Kadriye usually spoke Turkish to Car- 
lin, my husband (who is British) used English towards her, and I spoke mostly 
German. We hence formed a multilingual household with a range of different 
“groups” of interlocutors in the sense of Le Page & Tabouret-Keller (1985), includ- 
ing three different groups of an adult with Carlin, plus different ones consisting 
of several adults with Carlin and of adults only. 

We can now understand these “groups” as aspects of com-sits. As such, they 
reinforce systematicity. In our case, com-sits also differentiate along language 
borders. However, this is, of course, not what the picture looked like for Carlin, 
who did not have a concept of such social constructs as “German”, “English”, and 
“Turkish” yet. This is something that would come in later (I will talk about this 
possibility in Chapter 6). 

The foundations for the linguistic differentiation were laid by the mostly mono- 
lingual parenting strategy we employed (we did not know better at that time), 
reflecting the monolingual societal habitus that is generally dominant in the 
Global North (see Fuller 2018). This can be quite different in the Global South (de 


Given the history of the field of first language acquisition, I should emphasise that I am describ- 
ing this to illustrate, using a concrete example, the point of com-sits (vs. socially constructed 
languages) from a developmental perspective, not as a case study on multilingual acquisition 
(see Clark 2019 for an overview of research on first language acquisition, including early diary 
studies on researchers’ own children). 
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De Houwer 2021), but also in vital heritage communities even within strongly 
monolingually oriented societies. For instance, Carlin’s childhood friends from 
heritage-Turkish families experienced much more language mixing in their fam- 
ilies, and as a result were much more familiar with translanguaging practices 
from early on. 

If, for the sake of simplicity, we look at single words again, to take just the 
expressions for ‘dog’ and ‘tea’ as an example, the kind of linguistic input Carlin 
would get would consist of words like tea, cay, doggie, Wauwau, etc., as part of 
(generic) language. From the point of view of com-sits, though, these elements 
were distributed over settings with different people. She will have encountered 
the words doggie and tea in com-sits with her father; Wauwau and Tee with me, 
and kugu kucu, and gay with Kadriye. And she might have noticed that her father 
and I also used tea when we talked to each other, but that we said dog, rather than 
doggie in those com-sits; that Kadriye and I used Hund and Tee with each other, 
and that this was also what I used in com-sits with most others; and that when 
Kadriye talked to our next-door neighbour, they used köpek and çay. 

So, Carlin encountered elements from English, German, and Turkish with dif- 
ferent adults, and in each case, this could include some “baby-talk” elements spe- 
cific for com-sits with her, different from what the adults used in conversations 
among themselves. Hence, the organisation into com-sits can support differen- 
tiation along societally constructed language borders, but also along the lines 
of such registers as, for instance, informal vs. more formal language, or baby- 
vs- adult-directed speech. Figure 4.1 illustrates what this might have looked like 
from Carlin’s point of view. In this figure, different interlocutors identify differ- 
ent com-sits (note that this is a simplification for illustration: these are not the 
only relevant aspects of com-sits, of course). 

Hence, different com-sits pick out different linguistic elements, supporting 
their differentiation. As a result of this differentiation, the connections between 
elements co-occurring in the same com-sits are strengthened: tea, doggie etc. be- 
come elements of systems, represented by the networks of lines connecting them 
(we will have a closer look at this in Chapter 5). This development of a more sys- 
tematic state through selective strengthening of connections mirrors the typical 
characteristics of a learning process. 

In principle, some elements can also remain shared even among systems that 
might later become associated with different “language” indices. For instance, 
for Carlin the phrase bye bye will not have been restricted to com-sits with her 
father, since this is something used (as a loan from English) with small children 
in Turkish and German as well. Accordingly, she encountered bye bye across 
the board, including in com-sits with her babysitter (i.e., in the same contexts as 
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— 
Mami 
Kadriye with me Daddy 


_ s a 
ol = = es, 


~~“ doggie Ss beren 


Figure 4.1: Development of linguistic systems in com-sits with different 
interlocutors 


kugu kugu and gay) and with me and others (i.e., in the same contexts as Wauwau 
and Tee). Such a phrase can then later develop into an element of baby-directed 
registers shared between systems indexed as “English”, “Turkish”, and “German”. 

In addition, there can be also some unconventional mixing of elements across 
com-sits. When Carlin was 16 months old, we moved to New Haven in the US 
for a year. While we lived there, at the age of about 1% years, she started using a 
construction that seemed to be underspecified with respect to com-sits involving 
me vs. my husband (and other English-speaking adults): a demonstrative pattern 
“ohtsa [noun]”. My guess is that she got this construction from kindergarten, 
where teachers would look at picture books with the children, point to a picture, 
and then often go “Oh! It’s a...” and then name the animal etc. on the picture. 

What is relevant for our discussion here is that Carlin would use her ohtsa- 
construction with nouns from both English and German, for instance going “oh- 
tsa woogie” to a bird (woogie > German Vogel ‘bird’), “ohtsa ameis” for animals 
around a tree, such as ants or squirrels (ameis > German Ameise ‘ant’), but also 
“ohtsa beeps” when she saw grapes (beeps > English grapes), or “ohtsa doggie” 
for a dog. Hence, she used this pattern across the board. Presumably at this stage, 
the com-sit distinctions were not yet strong enough for her in this case to lead 
to complete differentiation, and allowed some mixing. 

This is in line with what we generally know from research with young children 
growing up in bi- and multilingual environments. Children start distinguishing 
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different linguistic systems early on,’ and in speech perception, bilinguals seem 
to distinguish their languages from the first year of life.” This does not necessar- 
ily mean that the linguistic systems are kept totally separate, though, and, e.g., 
priming studies suggest that there might also be some crosslinguistic overlap.° 

Note that our approach to com-sits allows for both shared representations and 
separations along socially constructed “language” borders: linguistic elements 
and patterns can participate in one as well as in more than one system that 
emerged in a specific com-sit. What is important from the point of view of com- 
sits is that young children show evidence for systematic linguistic choices ac- 
cording to interlocutor and other situational factors early on in the acquisition 
process.’ 

This highlights that linguistic elements are learned within com-sits and with 
their com-sit association, as part of what Gumperz (1981) described as commu- 
nicative competence.® This does not mean that children’s choices will be adult- 
like right from the start, since some early deviations and idiosyncrasies are a 
natural part of the acquisition path. Recognising com-sits as the basis for linguis- 
tic differentiation allows for both: the early emergence of separate systems out 
of a pool of linguistic resources as well as some mixing and overgeneralisation 
along the way. 

Apart from unconventional mixing, we might also see idiosyncratic deviations 
when children pick up on characteristics of com-sits other than the convention- 
ally associated ones. An example of this is the common observation that young 
children in multilingual families sometimes avoid using their heritage language 
in certain com-sits that they perceive to be wrong for it, reflecting their limited 
experience with the heritage language so far. For instance, a child growing up in 
Germany with a Croatian-speaking mother and aunt might refuse to speak Croa- 
tian to male interlocutors, since they understand it as a register that is specialised 
for com-sits with women. 

A somewhat extreme, but not uncommon, case was when at the age of three 
our younger daughter, Inya, seemed to consider English a linguistic quirk of her 
father, restricted to com-sits with him alone. Her experience had been that Daddy 


‘See, for instance, Meisel (1989), De Houwer (1990); (2021), Genesee (2019). 

>Serratrice (2018). 

‘For recent findings and overviews see, for instance, Serratrice (2022), Gamez et al. (2022) on 
morphosyntax; Engemann (2022) on semantics. See Genesee (2019) for an overview of evidence 
for differentiated grammatical systems from early stages of development. 

"For an overview of findings on language choice in bilingual interaction see de De Houwer 
(2018), who shows that such selective choices are evident as early as in children’s 2" to 34 
year. 

8See also Moller (2019). 
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spoke that way, and most people also used this way of speaking when interacting 
with him, but not in other situations. So, when our British in-laws came visiting, 
Inya refused to speak English to them because she found it awkward to use the 
“Daddy register” with anyone else - even when it became clear they did not un- 
derstand German. While this was an idiosyncratic identification of relevant com- 
sit characteristics, it in fact underlines the conventional and hence community- 
oriented nature of com-sits: such deviations put a spotlight on learner hypotheses 
that will be revised in later development, with more exposure to language use 
reflecting the conventional patterns, similarly to grammatical hypotheses from 
earlier acquisitional stages. 

In the case of our daughter, this kind of development was evident in a tran- 
sition from her idiosyncratic understanding of relevant com-sits to a more con- 
ventional one. While first, she understood the relevant com-sits as those that 
are “with Daddy”, later she learned to use this register in all com-sits that are 
socially constructed as appropriate for “English”. This kind of transition can be 
supported through explicit labelling by adults. An example of this comes from 
a conversation transcribed in Stavans & Porat (2019: 133-134), between a young 
multilingual child (CR, age 3;8) and her grandmother (“GM”); the girl speaks He- 
brew to her grandmother, who answers in Spanish (translation by Stavans & 
Porat 2019): 


(2) Constructing English as a named language 
R: Safta, at yodaat, ani yodaat ledaber basafa shel hagdolim. 
“Grandma, do you know, I know (how to speak) the language of 
the grownups.’ 
GM: ¿De veras? A ver, ¿qué sabes decir? 
“Really? Let’s see, what can you say?” 
R: Ani yodaat lehagid shalosh milim. 
“I know how to say three words.” 
GM: A ver, ¿cuáles palabras sabes? 
“Let’s see which words you know?” 
R: Yes‘; “no”, “goodbye” 
“Yes’, ‘no’, ‘goodbye”’ 
GM: Aha, si ese idioma se llama inglés. 
“Oh, yes that language is called English” 


3 


So, for this girl, words like yes, no, and goodbye are elements of language use 
between grown-ups, they are associated with com-sits among adults for her. The 
grandmother then constructs this as a named language, “English”, thus setting 
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the ground for a broader com-sit association that is conventional in the girl’s 
larger society and involves this language index. 

This being said, if an unconventional com-sit identification occurs widely and 
systematically, it might also become conventionalised, rather than undergo re- 
vision. If we assumed children to be the drivers of this, this would be a sce- 
nario parallel to what, in some generative approaches, has been hypothesised 
for “transmission failures” as a source of grammatical change.” The primary loca- 
tion of such changes in child acquisition has subsequently come under criticism, 
though,'® and sociolinguistic studies point to adolescents as a central group for 
language change, with innovation rather than non-target hypotheses playing a 
key role." This is plausible for the level of com-sits as well. 

In young people, unconventional com-sit identifications can be seen, for in- 
stance, when lexical elements associated with informal com-sits are also used in 
more formal ones, or when elements from written com-sits in social media are 
also used in spoken interaction. In both cases, this points to a generalisation of 
the associated com-sits, and this generalisation can be taken up in the broader 
society and become conventionalised. This has just happened, for instance, for 
lol, which has crossed the boundary between written and spoken com-sits and is 
now increasingly used in speech as well. 

An example of another kind of com-sit change comes from the “language 
mixing” sometimes observed in multilingual adolescent peer groups. We can 
now characterise this as a development where elements associated with different 
named languages (e.g., “Turkish” and German") and initially different com-sits 
(e.g., talking to parents at home vs. talking to a teacher at school) can be used 
within the same com-sit (hanging out with friends). Such scenarios can support 
diachronic change at the level of com-sits, and we can now understand this com- 
sit development as the basis for grammatical change in language contact, for 
instance for the emergence of new mixed languages (see the discussion of urban 
contact dialects in the Global South in Chapter 6 below). 


4.2 How do we distinguish com-sits? A look at registers 


Free-range language settings hence highlight that com-sits support a differentia- 
tion of linguistic resources, and in addition, they also underline the dynamics of 


°Cf. Lightfoot (1991), Kroch (2001). 
Cf. Meisel (2011) for a discussion. 
"Eckert (2000), Tagliamonte (2016). 
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this process. What speakers pick up as the relevant characteristics of a com-sit 
can be variable over time and across different social groups. 

When we model com-sits as part of lexical entries, we want to capture only 
those that have a differential linguistic impact, then.!? But what does this mean 
exactly, how can we identify a com-sit and distinguish it from another, how can 
we pinpoint what is relevant in a given com-sit? To answer this question, a look 
at register studies can be informative, since we can regard register variation as 
the linguistic reflection of com-sit differences. In their influential approach to 
linguistic registers, Biber & Conrad (2009: 6) define a register as “a variety asso- 
ciated with a particular situation of use”, and propose that to investigate registers, 
one needs to look for associations of linguistic differences with situational char- 
acteristics. 

While these linguistic features constitute registers, the situational characteris- 
tics can now be understood to identify com-sits, making com-sits and registers 
two sides of a coin: registers represent the linguistic side, com-sits the situational 
one; as illustrated in Figure 4.2. 


Registers 
linguistic level: 
different ways of speaking 


Com-sits 
situational level: =» 


different settings 


Figure 4.2: Com-sits and registers 


As we saw in Figure 4.1 above, com-sits can differentiate such registers as 
baby- vs- adult-directed speech, but they also differentiate what is ordinarily un- 
derstood as different languages, e.g., English, German, or Turkish. Furthermore, 
different com-sits can also differentiate between ways of speaking that are com- 
monly regarded as different dialects of one language. An example is discussed in 
Sharma (2018), who analyses the bidialectism of an Indian-American actor and 
shows how he uses American English with a US audience, but Indian English 
with an Indian one. 

In our approach, both named languages and dialects can now also be under- 
stood as registers. The key is the choice of linguistic resources for different com- 


“Cf. already Halliday (1978: Ch. 1.5), who emphasises that we need to describe a “relevant” sit- 
uation, that is, concentrate on “those features which are relevant to the speech that is taking 
place” (p.29). 
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sits. What form these resources take does not need to be restricted any further: 
we do not need to make categorical differences between, say, “languages”, “di- 
alects”, and informal vs. formal “registers”. Instead, we can capture them under 
a unified perspective as registers, understood as systematic linguistic choices as- 
sociated with different com-sits. 

If we look at the sociolinguistic literature on multilingual settings, we see that 
this is in line with, e.g., Pennycook’s (2018) call to allow for languages as reg- 
isters. This sets different languages on a par with different language varieties 
and styles. Accordingly, it has been suggested not only in language acquisition 
and contact linguistics, but also in generative grammar,'* to regard everyone 
as multilingual in the sense that they choose from a broader linguistic repertoire. 
Along these lines, Montanari & Quay (2019) apply the concept of translanguag- 
ing to supposedly monolingual speakers as well, given that they can integrate 
different varieties of a language in their linguistic practice. In the same vein, Le 
Page & Tabouret-Keller (1985) draw a parallel between those linguistic choices 
that signal acts of identity and belonging in multilingual communities and those 
in monolingual ones, with the only difference being that the varieties in mul- 
tilingual communities (viz. different socially constructed “languages”) might be 
more distinct than those in monolingual ones. 

This is how Michelle Obama put it in her autobiography when describing her 
linguistic repertoire at a time when she had her first job after university in a 
Chicago law firm: 


I thought of myself basically as trilingual. I knew the relaxed patois of the 
South Side and the high-minded diction of the Ivy League, and now on top 
of that I spoke Lawyer, too. (Obama 2018: 94) 


Under our unified approach, such linguistic variation can now consistently be 
understood as different registers that are chosen according to different relevant 
com-sits. 

An important methodological question is then: How can we pinpoint what 
characteristics are relevant; what are the situational characteristics that distin- 
guish one com-sit from another? The answer is that there is in fact no definite 
answer to this, and intentionally so: the situational characteristics that distin- 
guish one com-sit from another are those that speakers pick out as relevant, and 


BFor instance, Tracy (2014), MacSwan (2017). 
“Roeper (1999). 
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what counts as relevant can turn on a range of different aspects, including cul- 
tural, social, and psychological factors. Hence, there is no extensive list as a def- 
inition of com-sits, but rather a principally open set, and what is relevant from 
this set is an empirical question. 

Methodologically, this means that if we observe speakers using different ways 
of speaking, we need to check whether these differences are routinely associated 
with different situations. If so, then these are indeed different com-sits that sup- 
port register distinctions. The next step is then to find out which characteristics 
of these situations are the ones that support different ways of speaking, and this 
will give us the relevant com-sit characteristics. Not coincidentally, this is the 
same challenge that young children face in language acquisition: figuring out 
what the key characteristics are that distinguish one com-sit from another (Is it 
the interlocutor, e.g., Daddy? Or the location, e.g., at home vs. in the shop?). 

So, com-sits identify the relevant situational contexts for register distinctions, 
and it is an empirical question what is relevant. For this empirical investigation, 
we can draw on findings from register studies that can give us a first idea as to 
what might be promising candidates for this. 

In a way, this is parallel to what we do in grammatical analysis, and this paral- 
lelism might help to further elucidate the issue of com-sit characteristics, so let 
me spell this out for an example. When we want to identify a syntactic context, 
for instance when we want to determine what is the relevant context for bare NPs, 
this is likewise an empirical question, and we have to look at the data: In what 
contexts are determiners optional? Based on what we have learned from similar 
investigations, we will already have some ideas of what might be promising can- 
didates, for instance characteristics of semantic class (e.g., animacy), information 
structure (e.g., topichood), or definiteness. So, when we are looking for the rele- 
vant contextual characteristics for bare NPs, we would probably start checking 
such grammatical and pragmatic features. Note, though, that this does not mean 
that we would categorically restrict our investigation to these features; rather 
we would remain open to unexpected ones, and it would actually be particularly 
interesting to find a novel domain. 

Similarly, when investigating situational characteristics that might be relevant 
for com-sits, we should be principally open, since it is an empirical question what 
is relevant for a certain way of speaking. At the same time, just like in syntax, 
we already know based on previous observations that there are some general 
situational characteristics that will often pop up as relevant. 

Key candidates for such parameters that we know from register research are 
(in-)formality and the relationship between interlocutors on the one hand, and 
spoken vs. written mode on the other hand. In addition, register research has 
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identified mode and tenor of discourse,” its narrative vs. non-narrative nature,!® 


or speaker constellation and social distance.!’ The latter can be seen as possible 
specifications of the (in-)formality parameter, which illustrates another impor- 
tant point: just as there is no closed set of relevant situational characteristics, 
there is also no fixed level of categorisation. Depending on what we want to cap- 
ture, we might relate to broader categories or to finer-grained distinctions be- 
tween com-sits. This also means that differences between com-sits are not rigid, 
and that they have permeable “borders”. Hence, when we speak of a specific com- 
sit, this is an abstraction for analysis, parallel to what we do to capture register 
variation. 

Another aspect of registers that can shed light on com-sits is that registers are 
not idiosyncratic, but shared in their essentials across language users in a commu- 
nity. This is emphasised, e.g., by Lüdeling et al. (2022: 3), who define register as 
“those aspects of socially recurring intra-individual variation that are influenced 
by situational and functional settings”. In keeping with our discussion above, 
the “situational and functional settings” in this definition correspond to the sit- 
uational characteristics (including functional aspects) relevant for com-sits, and 
the intra-individual variation of registers captures the fact that the elements co- 
occurring in a particular com-sit are part of larger speaker repertoires. What is 
interesting now is that this variation is required to be socially recurring, which 
is in line with Agha’s (2004) notion of “enregisterment”. This relates to our un- 
derstanding of communication as a social activity. As such, communication is an 
interaction between speakers that is guided by social conventions. This means 
that speakers refer to a social community as the frame for what the relevant char- 
acteristics are. Accordingly, we can understand a sociolinguistic community of 
practice as one that is based on shared patterns in com-sits. 

What speakers pick up as the relevant characteristics of a com-sit affects how 
they see the way of speaking that they associate with that com-sit, it has an 
effect on the social meaning they attribute to that register. This can guide their 
choice of linguistic resources and the way they integrate them into their own 
style in different contexts. Such relevant characteristics can also change over 
time. An example of this are the com-sits associated with urban contact dialects 
that emerge among adolescents in multiethnic and multilingual neighbourhoods. 


See, e.g., Neumann (2014), Halliday (1978). 

1 Biber (2014). 

Maas (2010). 

'8Note that this does not mean that there cannot be any individual differences within a com- 
munity. For instance, as Adli (2017) shows for Parisian French, speakers’ lifestyle (toward “or- 
thodoxy” vs. “heterodoxy”) can influence the way they act linguistically in formal vs. informal 
settings. 
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Typically, the com-sits associated with such dialects are initially restricted to 
these specific settings, that is, relevant characteristics are urbanity, youth, and 
ethnic and linguistic diversity. Further on, such dialects can loosen their asso- 
ciation with a specific community and setting and spread to broader contexts, 
for instance, generally to com-sits among adolescents or to informal urban set- 
tings. From the point of view of com-sits, we can capture this as a broadening of 
the com-sit base when less specific situational characteristics become relevant. 
As a result of such broadening, such ways of speaking can take on new social 
meanings. At first, an urban contact dialect might have been associated with 
multiethnicity in urban youth culture, optionally with such additional speaker 
stereotypes thrown in as masculinity or street toughness. Once their com-sits 
broaden, the social meaning of such dialects changes as well, and they might 
then indicate “urbanity” in general, or, linked to this, “modernity” or “coolness”, 
as has been described for examples from Africa as well as Europe.” 

Com-sit deviations can also carry social meaning. For instance, if we use ele- 
ments linked to child-directed com-sits with adults, this is associated with some 
kind of infantilisation. Accordingly, baby talk can be used to make someone look 
insignificant and ridicule them, but it can also be used to signal intimacy among 
lovers. 

As another example, expressions that are associated with highly informal com- 
sits might be neutral there, but can take on a pejorative meaning if they are used 
in more formal ones. For instance, in German, if you ask a friend for a cigarette, 
you could call it a Zigarette, but also colloquial Kippe, but the latter would be im- 
polite when you talked to a shop owner. Similarly, in English you might suggest 
having a little nosh when you are out with friends, but when you then go to a 
restaurant, you would normally not use this term for food with the staff there. 
This is not restricted to words, but can also be observed for grammatical distinc- 
tions, for instance for the difference between formal and informal forms of gnd 
person pronouns (as in French vous vs. tu, or German Sie vs. du). In 2003, a politi- 
cian of the German Greens found himself facing a 2000€ charge for addressing 
a police officer with the informal “du” rather than the formal “Sie” form, which 
the court ruled was an insult since the officer was not a friend of his. 

Conversely, expressions that initially have a pejorative meaning might get neu- 
tralised in specific informal com-sits. This often happens in youth language, and 
examples for such allegedly “rude” words are often quoted in the public discus- 
sion of urban contact dialects (sometimes involving righteous indignation about 
some perceived decline of manners). 


Cf., for instance, Kießling (2005) on Camfranglais in Cameroon; Kerswill (2014) on Multicul- 
tural London English in the UK; Wiese (2022) for an overview. 
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We can now capture such patterns with reference to com-sits: 


(3) Social meaning of com-sit shifts 


a. From baby talk to adult talk 

CSrp € babytalk, LE C {..., addressee=adult} | 

P. P € {speaker I” addressee, speaker IP addressee[lover], ...} 
b. From informal com-sits to formal com-sits 

CS € informal, LE C formal | 

P. P € {speaker I" SEM], ...} 
c. From unspecific com-sits to particular informal com-sits 

Cëur € {MUY, JI 

P. P € {speaker I" SEM, p} » P € {speaker I SEMjg, ...} 


In these patterns, LE stands for a lexical item (in the general sense we are 
using this here, i.e., including more abstract patterns), CS for its com-sit, SEM 
for its semantics, and P for its pragmatic contribution. I is an expressive interval 
as defined by Potts (2007); I” is a negative interval, IP is a positive one, and I 
without a superscript is neutral, that is, not marked as either negative or positive. 
MUY identifies multiethnic urban youth as an example for a peer-group setting 
among adolescents, illustrating the possible neutralisation of pejorative terms in 
this kind of com-sit, where » indicates that the common, pejorative pragmatics 
are replaced by a neutral one. 

Hence, the formalisations in (3) can be read as something like (a) “For a lexical 
item whose characteristic com-sit is part of babytalk and which occurs with an 
addressee who is an adult: the speaker expresses a negative evaluation of the 
addressee, or a positive one of an addressee who is their lover.” (b) “For a lexical 
item whose characteristic com-sit is part of informal ones and which occurs in 
a formal setting: the speaker expresses a negative evaluation of its referent.’ (c) 
“For a lexical item whose characteristic com-sit is part of multiethnic urban youth 
settings (and some others): the speaker’s evaluation of its referent can change 
from negative to neutral.” 

Another aspect of com-sits that urban contact dialects highlight is that com- 
sits support the emergence of grammar. These urban contact dialects are not 
just characterised by a bunch of words, of course: their elements are integrated 
grammatically. Hence, linguistic elements can organise into different systems 
through their association with different com-sits. Let us have a closer look at 
this in the following chapter now. 
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5.1 Becoming birds of a feather 


Com-sits distinguish linguistic elements, and these elements can then form sep- 
arate systems. Crucially, they do so through their co-occurrence in specific com- 
sits, not because they are associated with different “languages”. Frequent co- 
occurrence supports the emergence of coherence within a linguistic ecology. If 
we look at elements like doggie, tea, or çay as the linguistic resources that a young 
child might access, we can understand them as part of a general “feature pool”. 
This is a metaphor that has been used to describe the diverse linguistic resources 
that speakers can access in contact situations: a pool of features coming from 
different sources.! 

When the elements of such a feature pool form different systems through their 
differentiation into com-sits, they support something more like a “feature pond”.” 
The “pond” metaphor emphasises that what we see here is a network of interde- 
pendent features, a linguistic ecology that brings forth interconnected linguistic 
patterns at different levels. 

Urban contact dialects like Kiezdeutsch are a good example for this. As we have 
seen, Kiezdeutsch is a language use that developed in specific com-sits, namely in 
peer-group situations of multiethnic urban youth settings. The linguistic charac- 
teristics of Kiezdeutsch are not just lexical, but also include grammatical patterns. 
For instance, as described in Chapter 3.2, we find additional word order options 
that are not part of standard German. Some other features that have been de- 
scribed for Kiezdeutsch are bare local NPs and new light verb constructions. A 
closer look at such patterns shows that they are not just co-occurring in the 
relevant com-sits, but that they are also interrelated and integrated into a new, 
coherent system.’ Hence, the association with a characteristic com-sit supports 
the emergence of a grammatical system. 

This is in accordance with approaches such as Pennycook’s (2010) who takes 
coherence to emerge from sedimented linguistic practices. In our approach, the 


'Cf. Mufwene (2001), Cheshire et al. (2011). 
“Wiese (2013); (2022). 
>Wiese & Rehbein (2015). 
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basis for such coherence is the systematic association of linguistic practices with 
different com-sits. The ‘pond’ metaphor captures the way linguistic elements 
form systems based on their interaction in such different com-sits. Within this 
metaphor, we can think of different com-sits as contributing different environ- 
mental conditions that favour certain elements over others, and speakers as some- 
thing like the gardeners in such settings, with an active role in the creation of 
such ponds. 

This means that the “pond” metaphor allows us to capture speakers’ selective 
choices from a broader range of linguistic resources in different com-sits and, 
crucially, it allows us to do this without neglecting systematic relations within 
linguistic systems. This way, we can acknowledge grammatical patterns and sys- 
tematicity at levels of linguistic form, rather than speaking of “errors” whenever 
something is not part of standard language.* The “pond” metaphor captures that 
something systematic is going on, with patterns that are not just reinvented ev- 
ery time someone says something: while language, as a social practice, is variable 
and, in this sense, fluid, it is at the same time also restricted by social constraints. 

Taking the metaphor a bit further, the impact of local weather and overall 
climate on a pond can stand for sociolinguistic influences at the meso level of 
the local setting (for instance, multiethnic urban youth) and at the macro level 
of society, respectively. I will discuss this in Chapter 6 below for the example 
of local pride of ethnic and linguistic diversity (> ‘weather’) and a monolingual 
habitus dominant in the country as a whole (> ‘climate’). Both meso and macro 
levels can influence what part of linguistic resources are used in a certain com- 
sit. Vice versa, the feature pond in this com-sit, that is, the linguistic system 
emerging here, can also influence the sociolinguistic context. To remain in our 
metaphor, think of the way a pond might impact the surrounding meteorological 
conditions. 

As Ben Rampton (p.c.) pointed out, the lines of influence are multi-directional: 
linguistic form can shape situated use, and situated practice can affect cultural 
ideology. Accordingly, com-sits can also impact how language ideologies play 
out, or, as Fuller (2018: 120) puts it, “there is situational variation in how ideolo- 
gies are made manifest.” 

Note that the “pond” perspective does not imply that “languages” are the 
source of grammatical systematicity. An important point in the scenario I devel- 
oped here is the primacy of com-sits over languages. Under this view, linguistic 
elements are initially not used in one com-sit rather than in another because they 


*Cf. Wiese (2013) for a critique of such a deficit perspective in earlier sociolinguistic accounts 
of multiethnolects. 
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belong to different languages. Instead, they might be represented as belonging 
to different languages because they are used in different com-sits. This puts, so 
to speak, the saying of “Birds of a feather flock together” on its head. Elements 
can obtain the same “language” or “dialect” feathers because they occur together, 
not the other way round; in other words: Those who flock together become birds 
of a feather. 

Remember that the way com-sits support different language use is not idiosyn- 
cratic, but plays out within a speech community.” In this sense, grammar, as 
Höder (2018) points out, is bound to a community. However, the grammatical 
systems that emerge from such usage are not globally linked to a community, 
but to specific com-sits. For instance, as discussed in 4.1 above, the grammatical 
characteristics of Kiezdeutsch will not pop up in any language use by adolescents 
in urban multiethnic areas, but only when they are chatting informally in peer 
groups. That is, Kiezdeutsch grammar does not emerge at the overall level of the 
speech community per se, but in specific com-sits within that community. 

In settings of small-scale multilingualism, the relevance of com-sits can be 
highlighted by geographical links that some traditional cultures draw for dif- 
ferent kinds of language use. For instance, for Australia, Pakendorf et al. (2021) 
describe some examples with conventions about what language use is suitable 
for a specific region which also included the requirement to know the expres- 
sions for the flora and fauna in the language use associated with the respective 
territory; Merlan (1981: 146) discusses the “use of language varying with locale” 
and illustrates this with an example from story-telling where two totemic figures 
who were travelling together changed into another language when entering an- 
other geographical region. She argues that such associations between place and 
language can remain stable over time, even if the “personnel” changes, that is, 
independently of the (dis-)continuity of speaker groups.° 

Taken together, such phenomena show that grammatical systems are grounded 
in com-sits and do not require bound languages and linguistic borders (and possi- 
bly not even specific communities). Some free-range language settings take this 
even further, with language-agnostic grammatical patterns, that is, patterns that 
do not involve any “language” specification at all. Examples for this “grammar 
without language” phenomenon come from two very different com-sits: urban 
markets and digital social media. 


See our discussion of Lüdeling et al. (2022) in Chapter 4.2 above on “socially recurring” pat- 
terns. 

‘See also Khanina (2021) for linguistic associations with geographic or territorial social groups 
(rather than ethnicities) for the nomadic people of the Lower Yenisei in northern Siberia. 
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5.2 Grammar without “languages”: What market cries and 
emoji have in common 


I have always been interested in number assignments (e.g., Wiese 2003), and a 
market is, of course, a great place to investigate these, since numbers play an im- 
portant role in sales interactions. In our project on the Berlin Maybachufermarkt, 
we found a large range of variation in the way sellers offered their products. I 
illustrate this with some examples in (1) below. I transcribed all number words as 
Arabic numerals to make it easier to read. The other words are nouns referring 
to fruit or vegetable that you will probably recognise (possibly apart from Turk- 
ish roka ‘rocket’), numeral classifiers (German Stiick lit. ‘piece’, and Turkish tane 
lit. “grain’) and container nouns (German Schale ‘bowl’, Kiste ‘box’, and Packung 
‘package’, and Turkish kasa ‘box’). To make it more reader-friendly, I marked all 
vegetable nouns by italics, and classifiers and container nouns by bold script. As 
in the market example in Chapter 3.2, I distinguished elements by colour accord- 
ing to different “languages” here: English is marked in purple, German in green, 
and Turkish in red (in case you overlook it: the “1” in the last example is English). 


(1) Offering produce at the Maybachufermarkt: some examples 


2 Stiick 1,50 Brokkoli 
2 Schale 3 Cherimoya 
Kiste 3 Euro Rucola 
Kiste 3 Mango 
Avocado Kiste 3 Euro 
roka kasa 4 Euro 
Brokkoli 3 Stiick 1,50 
Cherimoya 2 Schale 3 
Mango Schale 1 Euro 
Mango 3 Schale 2 

2 Euro 4 Stiick 

1 Euro Stiick 

12 tane 

5 Stiick 23 Euro 

2 tane 10 Euro 

4 Schale 2 Euro 

2 Stück 15 

Stück 1 Euro 
Packung 2 Euro 

2 tane 16 

1 Stück 50 Cent 
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At first glance, this kind of variability might give the impression that “anything 
goes’ here, but a closer look reveals a recurring pattern in this linguistic diver- 
sity. This pattern involves three main components: an expression for the kind 
of product, one for its quantity, and one for the price. The way these elements 
are combined is not random, but organised by a number of rules restricting their 
syntactic categories, their positions, and their presence or optionality: 


e The expressions for the product kind are nouns; the product quantity is ex- 
pressed by a cardinal numeral followed by either a classifier or a container 
noun; and the price, by a cardinal numeral followed by the currency. 


e The expressions for product quantity and price are adjacent, while the one 
for the product kind goes in the periphery. Their linear order with respect 
to each other is variable: we can have first the quantity and then the price, 
or the other way round, and the expression for the product can either be 
in the left or in the right periphery. 


e The expressions for the product kind and for the currency are optional. 
The numeral in the expressions for the quantity and for the price can be 
left out if it refers to ‘one’. 


This, then, indicates a systematic linguistic pattern that emerged in the com- 
sit of sales interactions at the market. Interestingly, this pattern can be used for 
elements across “language” boundaries. As illustrated by the examples above, 
there might be some defaults: in our data, elements associated with German are 
dominant, followed by Turkish, and then English. However, in principle elements 
from any language are possible here, and, as we saw in the passage in (1) above, 
the range of possible resources can be continuously broadened as speakers add 
new elements to their repertoire (e.g., Hebrew numerals in (1) on page 27). The 
last example in (1) illustrates that speakers can also combine elements associated 
with different languages, e.g., English and German in one Stück fünfzig Cent. 

We can capture this with the following lexical entry for this pattern (Fig- 
ure 5.1). 
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SYN: Coord, 


a 


Coord N, 


QP QP 
o NZS o N 
SEM: TRADE, (#,(UNIT3(KIND,)), #4(CURRs)) 
COM-SIT € market 


Figure 5.1: Entry for offering-produce pattern on the market 


Lower indices in this entry indicate links between syntactic and semantic com- 
ponents. The syntactic structure represents a coordination, which accounts for 
the flexible order of elements with respect to each other and their adjacency 
within the pattern. We have two quantifier phrases with cardinal numerals (Q°) 
and simple nouns (N°) as head adjuncts, which are linked to the semantic repre- 
sentation of numbers (#) and either a unit of quantity (UNIT) or a currency (CURR). 
Units of quantity are individuals identified by classifiers, or they are containers 
identified by container nouns.’ These quantifier phrases form a coordination that 
is then, at the next level, coordinated with another noun (N) that semantically 
refers to the kind of product (KIND). 

This grammatical pattern is associated with the market, and it has some charac- 
teristics that distinguishes it from what we are used to in, for instance, German 
and Turkish, two dominant market languages with typologically different nu- 
meral constructions. It involves a number of simple nouns that do not receive 
number marking. This does not only hold for the classifiers involved, which 
wouldn’t get number marking in German or Turkish either (as is typical for 
classifiers in general). It also holds for container nouns and for vegetable nouns, 
which would receive plural in standard German, although not in Turkish. This 
behaviour might hence be influenced by Turkish, which is one of the dominant 
market languages, and it might be further supported by general cross-linguistic 
tendencies for nouns to be transnumeral.® A feature that sets the offering-produce 
pattern apart from both German and Turkish numeral constructions, as well as 


"For a detailed discussion of the semantics of numeral constructions, see Wiese (2003). 
DC Wiese (2019). 
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from the other languages frequently heard at the market, is its status as a co- 
ordination that supports adjacency but no deeper syntactic dependencies. This 
might be something underlying other characteristic grammatical patterns at the 
market as well,’ suggesting a converging market grammar. 

This “market grammar” was confirmed by speakers’ judgements that we elic- 
ited in our focus group discussions with cooperating sellers. Using examples of 
German product nouns and container nouns that are often used at the market, we 
asked them whether one could also say “zwei Mangos” (‘two mangos’) or “zwei 
Kisten” (‘two boxes’). This use of standard German plural forms got roundly re- 
jected for the market setting, with negative answers as the following (my trans- 
lation): 


(2) Can one also say something like “zwei Mangos” or “zwei Kisten”? 
- Not “Mangos”. “Mango”! 
- Nobody says “Mangos” here! 
- “Kiste”! That’s how one talks on the market. 
- No plural on the market! 


Hence, what we find here is a systematic grammatical pattern associated with 
a particular com-sit, the market. This confirms our view of com-sits as the basis 
for linguistic systematicity: the com-sit of the market supports the emergence 
of characteristic patterns, a “market grammar” with its own rules, options, and 
restrictions. 

In the case of the offering-produce pattern, the grammar is agnostic with re- 
spect to the “language” of the elements that follow these rules, and accordingly 
I did not include a language index for the entry in Figure 5.1 above. This is, then, 
the place where the “anything goes” bit comes in: the choice of elements with 
respect to their linguistic affiliation is principally open - there might be some 
defaults, but in general you use whatever works in communication. Hence, what 
we have here is grammatical structure without a language specification. This un- 
derlines the primacy of com-sits I discussed above, highlighting an important 
point: we don’t need languages for linguistic systematicity, it is com-sits that 
engender grammatical systems. As a result, grammatical systems can transcend 
“language” borders. 

This lack of “language” restrictions can also be found at the level of individ- 
ual lexical items. In settings of contact between closely related languages, the 
linguistic integration can be such that not all elements can be associated with 


"Wiese & Schumann (2020). See Schumann et al. (2021) for a discussion of other grammatical 
phenomena on the market. 
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one specific source language. Pecht (2021) described this for Cité Duits, a Dutch- 
Maaslands-German contact variety that is a bit like an historic example of Kiez- 
deutsch: Cité Duits emerged among the children of immigrants in the coal min- 
ing district of Eisden in Belgian Limburg in the 1930s and served as a marker 
of identity in a linguistically diverse community. As Pecht (2021) shows, Cité 
Duits developed its own grammatical characteristics and, at the lexical level, in- 
cluded a number of elements that are not discernibly either Belgian, German, or 
Maaslands, but cross such boundaries. This further emphasises that languages 
are optional and that linguistic elements can do without a language index. 

Another case in point comes from digital social media. In this type of free- 
range language use, we find a number of new graphic elements, including emoti- 
cons and emoji. These elements can be used referentially - an example would be 
if I texted you about using my E for writing this book, or about my W who is 
lying under my desk while I do this. In a more interesting, and much more fre- 
quent use, though, emoji have pragmatic, non-referential functions, as illustrated 
by the following example from the data we collected in the RUEG group. 


(3) WhatsApp message to a friend (German original on the left; idiomatic 
translation on the right): 


Dikka Brat du weißt nicht grad was ‘Man, bro, you don't know just what 
passiert ist ja...einfach eine Frau ist happened yes...simply a woman 
über Rot gefahren und ein auto hat sie crossed the red light and a car 
erwischt @)...einfach so traurig got her te ...simply so sad 


ja... Autofahrer hilft ihr zwar aber er ven. Car driver is helping her all 


könnte auch bremsen), Andererseits right but he could also brake es) Dn 


ist die Frau dumm, the other hand, the woman is dumb, 


In examples like this, emoji can be understood as graphic discourse markers:!” 


they do not contribute to the truth value of an utterance and their contribution 
is not at the referential level, but rather at the level of discourse. In this usage, 
emoji can fulfil different kinds of discourse functions that can be characterised 
as intersubjective (e.g., conveying a positive social persona), subjective (e.g., sad- 
ness or expressing a sympathetic stance towards the contents), and textual ones 
(e.g., marking narrative boundaries). 

When you look at my translation into English, you will notice that I did not 
translate the emoji. This reflects what I called their translinguistic status: they are 
elements with no specific “language” affiliation, transcending linguistic borders. 


Wiese & Labrenz (2021). 
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Interestingly, their grammar is the same across German and English. They appear 
dominantly after sentences or, more generally, communicative units (since such 
messages do not require full syntactic sentences), and this is also the position of 
the two emoji in our example. Emoji can also appear as lone items, that is, people 
might send just an emoji, with no additional text. This is often in reaction to a 
message, so in a broad approach, we can subsume this under the right-peripheral 
pattern. In addition, they can be used in the left periphery of a communicative 
unit, but this is less frequent. 

We can account for these options with an ordered set < (CU)__ , __ CU > 
where the first element represents the more dominant choice. In this representa- 
tion, “__” marks the position of the emoji, and “CU” stands for a communicative 
unit. Hence, this tuple captures that emoji appear typically after a communicative 
unit (“CU __”), but can also, less frequently, appear in front of it (“__CU”). Emoji 
as lone items can be captured by marking the first “CU” as optional (indicated 
through round bracketing). An entry for these translinguistic graphic discourse 
markers could hence look like in Figure 5.2. 


PHON: [unicode], e.g., SES or SS 

SYN: < (CU) __, CU: 

PRAG: intersubjective, subjective, textual discourse functions 
COM-SIT € digital-social-media 


Figure 5.2: Entry for emoji 


This gives us a lexical entry for emoji in general. The phonological represen- 
tation stands for the different unicode definitions that identify individual emoji. 
The choice of individual elements and their specific pragmatic range can differ, 
for instance for age groups: I gave two variants of the ‘smiling face’ emoji as an 
example, where the first variant seems to be more typical for the Boomers among 
us, while the second is currently preferred by the younger crowd (... at least by 
those of them that are still using emoji and have not switched to emoticons in 
order to distance themselves from the emoji-enthusiastic older generation). 

Different usage patterns can also occur in different cultural contexts, and in 
principle also for different language contexts, of course. The important point is 
that a specific language affiliation is not necessary for the linguistic systematic- 
ity we observe here. Just like the market cries above, this free-range language 
use shows us that it is the com-sit that calls the shots: the com-sit (in this case 
digital social media) is the basis for the emergence of linguistic systematicity, in 
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written as much as in spoken language, and the fact that patterns can also remain 
agnostic with respect to languages makes this particularly salient. 

So, what is the point of languages and dialects, then? Do we do away with them 
altogether, just sticking to registers and be done? The next chapter shows that 
free-range language also points to an important function of languages, namely 
as social indices. 
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6.1 Languages as optional social indices 


The elements co-occurring in particular com-sits form linguistic systems; they 
are integrated with each other through grammatical patterns. This is all that is 
needed for grammatical systems to work, and accordingly, this is all that we get 
in some settings, as witnessed, for instance, at the Maybachufermarkt. However, 
in other settings, the system that comes out of such co-occurrences takes on a 
language index, and this index can then become a salient feature of the individual 
linguistic elements themselves. 

Different elements are now not just associated with each other through such 
co-occurrence in com-sits, but as members of the same “language”. As such, they 
can retain this index if they are used in new com-sits. For instance, as mentioned 
in 4.1 above, for my daughter, tea developed from one of the words she used in 
com-sits with Daddy to an “English” word, and as such it would be appropriate 
with anyone with whom she was expected to speak “English”. And when bye bye 
takes on the “English” index, this does not, in principle, prevent it from being 
used in the context of “German” (in the same settings as, e.g., Wauwau and Tee) 
or “Turkish” (together with, e.g., kugu kugu and gay), but that will then be a 
marked usage: an English word used in German or Turkish. 

Typically, “language” indices will be based on general, more abstract com- 
sits. The same “language” index usually holds across systems that are associated 
with a range of more specific com-sits, for instance encompassing both informal 
and formal settings and/or different named “dialects”. In general, we will find a 
stronger separation and fewer shared elements in (macro) contexts with a mono- 
lingual habitus and standard language ideology, that is, with stronger ideologies 
of linguistic purism. 

The development of a “language” index is an optional one, but one that has 
powerful social implications. “Languages”, including language borders and named 
languages, can play an important role for negotiating and marking social groups 
and affiliations. The link between group affiliation and language was also at the 
bottom of European nation-state building, with its nexus of “one country - one 
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nation — one language”, which is what got us settled with our present idea of 
bound languages in the first place. 

This is by no means a natural or automatic development, but rather one that de- 
pends on a societal macro context that supports such constructions, often backed 
by purist language ideologies that reinforce linguistic borders.! “Languages” then 
emerge as social indices. This involves a second-order indexicality in the sense 
of Silverstein (2003), or a marker in Labov’s (1972) distinction of indicators vs. 
markers. A first-order index or Labovian indicator emerges when elements are 
used together in the same com-sits. Once this co-occurrence takes on a meaning 
of itself, this can establish a second-order index. 

In a further development, we can also find Labovian stereotypes or higher- 
order indices in the sense of Silverstein, which can emerge when such varieties 
are then associated with specific social groups as their speech communities. Lin- 
guistic elements carrying a certain language index can then signal associated 
stereotypes of group prestige or belonging. This can also involve iconisation in 
the sense of Irvine & Gal (2000), where the language is perceived as having such 
stereotypical features as well, thus iconically reflecting the social group it is as- 
sociated with. The association of a language or dialect with certain groups can 
also be exploited, for instance, in patterns of “crossing” in the sense of Rampton 
(1995). 

In 1750, when Voltaire was in Prussia, he wrote in a letter to the Marquis de 
Thibouville: 


Je me trouve ici en France. On ne parle que notre langue. L’allemand est 
pour les soldats et les chevaux. (Voltaire 1750) 


[‘I find myself in France here. One speaks only our language. German is for 
soldiers and horses. | 


This quote, which is pretty well known in Germany, neatly brings together 
some of the aspects of languages as social indices. First of all, language use is 
separated along the borders of named languages, and these are associated with 
different nations or countries. So, when French is dominant somewhere, one feels 
oneself ‘in France’. Second, as somebody from France, one belongs to the social 
group that owns this language, it is ‘our language’. Finally, the com-sits where 


ICf. also Krämer et al. (2022) on ‘language making’; Heller & Duchéne (2016) on language as a 
commodity in late capitalism. 
?Cf. Johnstone et al. (2006) for an integration of the two systems. 
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one encounters a language might reflect well or badly on it. So, restricting Ger- 
man to com-sits with ‘soldiers and horses’ is a bit of a put-down, since soldiers 
are associated with stereotypes of being subordinate and rough and horses are 
non-human. Taken together, this makes French as a language, and by association 
the French as a nation, come away as superior and more cultivated than German 
(which is also why this quote is usually cited somewhat self-deprecatingly in 
Germany). 

19 century European nation-state building also threw in standard language 
ideology as a further restriction to what the “language” associated with a na- 
tion should be about.” This can be understood as a case of ideological recursion 
of monoglossic ideologies:* monolingual ideologies restrict language use to one 
“language” at the first level, and standard language ideology restricts this lan- 
guage to a specific variety at the next level. 

Note, though, that this further restriction is not a necessary ingredient for lan- 
guages as social indices. The use of a language as a means to build unity through 
external borders can also be observed in the absence of standard language ideol- 
ogy and prescriptivism. A striking example is the free-range language setting of 
Yiddish in Israel. As Assouline (2017: Ch.1.4.1; 2021) describes, the ultra-orthodox 
(Haredi) community in Israel who speaks Yiddish as the main family language 
does not enforce any linguistic standardisation, but rather accepts a wide range 
of variability: “Speakers do not usually attribute any socio-cultural value to ‘cor- 
rect’ language” (Assouline 2017: 18). Yet, this does not prevent the use of language 
as a marker of belonging and solidarity. Yiddish textbooks for girls do not pre- 
scribe a specific dialect, leaving it, e.g., open which grammatical gender to use for 
certain nouns, and girls are told that it does not matter how they speak, as long as 
they do it the way their family does, using Yiddish in contrast to the larger Israel 
Jewish society, which is dominantly Hebrew-speaking (Assouline, p.c.). It is the 
use of Yiddish, that is, of elements and patterns indexed as “Yiddish”, that signals 
belonging, not necessarily the observance of a specific kind of standardisation. 

In our research on the Maybachufermarkt we found that the use of different 
“languages” served as a linguistic marker of alignment and solidarity with differ- 
ent ethnic groups. In her ethnographic study, [rem Duman Çakır observed that 
ethnicity-language ties played a key role in the language that sellers chose to 
approach passers-by. Based on people’s outer appearance and their perceived ac- 
cent, they made hypotheses about group membership and ethnic belonging and 


Cf. Hüning et al. (2012). 
“Irvine & Gal (2000); Fuller (2018). 
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then aimed to use a customer’s “own language” in order to engage them ina sales 
interaction.” In such practices, languages are used to index different ethnicities. 

This can also trickle down to individual expressions. As Duman (2019) shows, 
an important distinction at the market is that between speakers constructed 
as Turkish or Arabic Muslims, and others. Sellers who perceive themselves as 
belonging to the first group use different forms of address towards female cus- 
tomers from this in-group than to outsiders. Female passers-by perceived as in- 
group members will be addressed as abla, which is associated with Turkish (lit. 
‘older-sister’). Using abla signals respect (‘older’) and mutual belonging (‘sister’), 
and it is the second aspect that is reinforced through its sociolinguistic associ- 
ation with Turkish. Towards passers-by perceived as outsiders, a seller will use 
Madame. This is a term of address that is used in Turkey as well and also signals 
respect. Unlike abla, though, it is a loanword that is not closely linked to Turkish, 
but rather has a more neutral association. Duman Cakir describes that it became 
clear how important these markers are when she once inadvertently transgressed 
this rule during her ethnographic research. While working as a seller at one of 
the market stalls, she addressed a passer-by as Madame, and got the indignant 
response “Ne Madam? Türküm ben!” ‘Why “Madame”? I am a Turk!’ (Duman 
2019). 

Such observations point to the use of languages as social indices even in free- 
range settings that offer speakers a large degree of freedom to transcend cultur- 
ally defined language borders, a kind of language use that has been captured by 
the concept of “translanguaging”.° According to Li Wei (2021), humans might 
have a “translanguaging instinct”, that is, an instinct to use language as a fluid 
repertoire that does not obey the boundaries of named nation-state languages. 
However, in the “languagised” societal macro contexts that are dominant today, 
languages as bound entities can be real in speakers’ minds and as part of speakers’ 
competences.’ Our socialisation into languagised societies means that language 
indices become a familiar means for us to signal group membership, belonging 
and social identities. Language borders can then take on a life of their own, seg- 
regating linguistic resources. As a consequence, in certain settings, crossing such 
borders might not feel necessarily more natural, and such practices as translan- 
guaging might have to be (re-)learned.” 


>Cf. Duman (2019), Schulte & Duman (2019). 

°See, for instance, Garcia (2009), Garcia & Tupas (2018). 
Cf. Jaspers & Madsen (2019). 

®Cf. Moller (2019). 

’Ruuska (2019). 
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The naming of languages and dialects can lead to further establishing them. In 
the case of urban contact dialects, this has sometimes been criticised as delimi- 
nating and essentialising fluid practices,’° and this is certainly a danger that any 
labelling brings with it (including such emic labels as, e.g., Kiezdeutsch or Sheng, 
and their subsequent use by linguists). However, from a perspective of languages 
as indices, it can also contribute to empowering speakers:" a label can help estab- 
lish a new linguistic index that gives prestige to a dialect as a legitimate variety, 
counteracting perceptions of “broken language”. I am following my colleague 
Philip Kramer from Free University Brussels on Twitter, and among his many 
insightful postings I noticed one where he draws a parallel between languages 
and food that highlights this point:! 


Philipp Kramer 
T @ph_kraemer 
When I cook something, people often want to know what it's called. If is 
has no name, it's not a dish. | always find that question amusing. 
And it's one of many parallels between linguistics and food: 


You can't just speak the way you speak. If it has no name, it's not a 
language. 


Figure 6.1: Labelling effects on language and food (https://twitter.com/ 
ph_kraemer/status/1430209710393856001? Aug 24th, 2021) 


6.2 Language mixing can index multilingual identities 


While elements associated with specific bound languages can signal belonging 
to a certain group, mixing such elements can in turn signal belonging to a mul- 
tilingual and/or multiethnic group. This is something we observed at the May- 
bachufermarkt, too. As I mentioned earlier, the market has gained a reputation 
for being linguistically and ethnically diverse. This is a source of pride among 
sellers, and it is also good for business, since it attracts customers from all over 
Berlin as well as tourists who come to enjoy the vibrant market atmosphere. In 
this setting, language mixing can be used for a higher-order indexicality to the 
highly diverse speech community that is associated with the market. 


Cf. Jaspers (2008), Androutsopoulos (2011), Cornips et al. (2015). 

"See also Wiese (2015). 

“Cf. also Krämer (2017) on patterns of delegitimising multiethnolects and creoles in public de- 
bates. 
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In their market cries, sellers exploit this with a practice that Yüksel & Duman 
Cakır (to appear) analysed as “commercial code-switching”. In this practice, sell- 
ers express the same meaning with elements from different named languages, for 
instance going “taze Brot, frische Brot”. Semantically, this just means ‘fresh bread, 
fresh bread’, which would be kind of redundant. However, from the point of view 
of language indices, it is more informative: while Brot (German for “bread’) is 
repeated verbatim, ‘fresh’ is expressed by two different words, taze and frisch, 
which are associated with Turkish and German, respectively. This can serve a 
double purpose. Individually, each of these elements indexes a different language 
and by so doing, signals a different ethnic group; by using both, the seller can 
thus cover a larger group of potential customers passing by. Over and above this, 
though, juxtaposing these elements in one market cry indexes the multilingual 
and multiethnic market community, drawing on local pride and supporting an 
atmosphere that is good for commerce. 

Such a pattern is also visible in some shop signs in the multilingual area sur- 
rounding the market. Here is an example from a pharmacy: 


Figure 6.2: ‘Pharmacy’ signs in Turkish and German in Berlin- 
Kreuzberg 


Again, we get two words with the same meaning: Eczane and Apotheke both 
mean ‘pharmacy’. Since in addition, the symbol for a pharmacy is clearly visible 
on the door (the red “A” with the aesculapian snake), we probably would not need 
a translation for people to understand what the store is about. The main point 
is the social indexing: Eczane and Apotheke are indexed for Turkish and German, 
respectively, and having them side-by-side signals a validation of multilingual 
repertoires and the different ethnolinguistic groups associated with Turkish and 
German. Accordingly, this is a common occurrence in this area, with pharmacies, 
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shops, and offices putting a range of multilingual signs in their windows to attract 
customers. 

An interesting case of this kind of indexing outside commercial settings can be 
found in Namibian German. In an investigation of a Facebook group of German- 
Namibians in Germany, Radke (2021: 468) quotes the following post: 


(1) Miskien.Perhaps,vielleicht, may bee... its raining? 


In this case, the same meaning, ‘perhaps’, is expressed several times, through el- 
ements indexed for three different languages, Afrikaans (miskien), English (per- 
haps, may bee), and German (vielleicht). We can now analyse this practice as a 
group marker that works similar to the commercial code-switching at the May- 
bachufermarkt. Just like at the market, from a purely semantic point of view 
such “repetition” would be pointless, but it makes sense from the perspective 
of languages as indices. Indexing, in the same utterance, three languages - and 
in particular these three languages - points to the linguistic repertoire charac- 
teristic for German Namibians, and thus can serve as a higher-order index to 
this group. That the pattern is semantically redundant is then not pointless, but 
instead reinforces the sociolinguistic point. 

In Namibia, heritage speakers of German form a close-knit group that finds it- 
self sociolinguistically somewhat drawn in two opposite directions: the ethnic 
German identification supports linguistic purism and the exclusive use of Ger- 
man in demarcation to other ethnic groups in Namibia, while the local Namibian 
identification supports language mixing and borrowing. The latter can also be in 
demarcation to the “Jerries”, that is, us folks from Germany. Hence, when Ger- 
man Namibians find themselves in diaspora in Germany with its strong mono- 
lingual habitus, the second pattern becomes more relevant, and such language 
mixing can then become a strong in-group marker. 

Translinguistic integration can also signal belonging to a new group that tran- 
scends ethnic boundaries. An example are linguistic practices among multiethnic 
adolescent peer groups. In such settings, drawing on linguistic resources associ- 
ated with different heritage languages can signal belonging to a new, multiethnic 
group H Accordingly, a general feature of the urban contact dialects that emerge 
in such settings is the integration and mixing of elements from different lan- 
guages. 

If we compare such dialects in different societal macro contexts, we find an in- 
teresting difference related to the strength of monolingual hegemonies there. In 


Cf. Wiese & Bracke (2021), Leugner (2022). 
“Wiese 2022; cf. also Jungbluth (2016) on bilingual acts of identity expressing biculturality. 
S Wiese (2022), Kerswill & Wiese (2022a). 
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societies with a general multilingual orientation, for instance Kenya, Cameroon, 
or 19"? century Finland, the integration of elements across language borders can 
be more elaborate, so that the urban contact dialect can constitute a new mixed 
language. In societies more dominated by a monolingual habitus, such as Ger- 
many, the UK, or Tanzania, such developments are held back, and urban contact 
dialects typically constitute vernaculars of the majority language. This indicates 
that the com-sit impact is mediated by the societal macro context - or, if you re- 
member our “pond” metaphor from Chapter 5.1: the local weather is influenced 
by the region’s overall climate. (2) gives two examples, from Camfranglais and 
Kiezdeutsch, to illustrate this: 


(2) Language mixing in urban contact dialects 


a. Camfranglais (Kießling & Mous 2004) 


On a kick mon agogo. 
one has stolen my watch 


‘My watch got stolen’ 
b. Kiezdeutsch (Wiese & Polat 2016) 


Du bringst Teller Meller ... Vallah. 
you bring plates 


‘You bring plates and stuff. 


Again, I have used colour-coding to mark elements associated with different 
languages: English is purple, German green, and Turkish red again; in addition, 
French is marked in blue and Hausa in orange. If you look at the two examples, 
you will notice that (2b) is much less mixed. In the Camfranglais example, a 
French grammatical frame is integrated with lexical elements from English and 
Hausa. In the Kiezdeutsch example, we find mostly German, with only one bor- 
rowed element, (Arabic-)Turkish vallah, which not accidentally is a discourse 
marker and stands in peripheral position.’ 

The monolingual habitus fosters a majority language that is so dominant that 
it holds a tight rein on linguistic developments here, and this is typical for Eu- 
rope. Urban contact dialects in such societal settings constitute variations on 
their majority language that are a far cry from the integrated mixing that we 
find in most African countries. Mair (2022) reported from sociolinguistic inter- 
views with Nigerian immigrants to Freiburg in South Germany that they missed 


See, e.g., Fuller (2001), Matras (2020) on the easier borrowability of discourse markers. 
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a proper “street language” in Germany, and this explicitly did not refer to Kiez- 
deutsch, but to a kind of informal language use that involved a more liberal mix- 
ing and integration of linguistic resources. 

However, these are gradual rather than categorical differences, and in both 
cases the power of the multilingual com-sit is such that it can also support new 
grammatical patterns. These are much less frequent in cases like Kiezdeutsch, but 
we do find them, and we can even observe some transfer of syntactic patterns 
from heritage languages, although that is exceedingly rare. 

In order to illustrate such mixing even under conditions of a societal mono- 
lingual habitus, I chose an example in (2b) that does include such a rare kind 
of syntactic transfer. You will have noticed that I omitted Meller in my inter- 
linear translation, but had an additional “and stuff” in the idiomatic paraphrase. 
This is because Meller is actually not a word, but derived from Teller through m- 
reduplication. This is not a productive pattern in German outside Kiezdeutsch, 
but it is common in Turkish, which presumably is the source of this. We can 
account for the Kiezdeutsch pattern as shown in Figure 6.3.” 


PHON: O [ONSET — /m/] [m-reduplication]T 
SYN: NN / 
SEM: e [m-reduplication]? 


PRAG: p . p€{et,< speaker I"e >, C(speaker)} 
COM-SIT: kiez? 


Figure 6.3: Entry for m-reduplication in Kiezdeutsch 


At the phonological level, we have a placeholder for a representation (O) that 
gets copied and modified by replacing its onset with /m/. In syntax, this is paral- 
leled by two nouns. Only the first one has a semantic representation (e), since the 
second is a nonsense word (for instance Meller in the example above). Pragmati- 
cally, this can be associated with three possible patterns, represented as elements 
of a set (p e { ...}). In this set, e indicates elaboration: not just plates, but plates 
‘and stuff’. I" stands for the negative expressive interval mentioned in 4.2 above; 
it captures the fact that m-reduplication can also express pejoration — something 
I called the ‘whatever’ effect, relating to the interaction of elaboration and pejo- 
ration here (think of your teenage daughter responding to your gentle criticism 
of the state of her room). Finally, C is a function we invented, based on a study 


"Cf. Wiese & Polat (2016). 
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with Kiezdeutsch speakers: it captures that by using this pattern, speakers can 
present themselves as “chilled” or “cool” (Wiese & Polat 2016). 

Finally, the com-sit is characterised as a multiethnic urban youth setting in 
Germany, which I referred to as kiez. Kiez is part of informal com-sits. Since we 
have a strongly monolingually oriented society in Germany, com-sits are indexed 
with the majority language, German, by default, and kiez inherits this index: kiez 
€ informal? , hence kiez?. At the same time, kiez is a com-sit that is characterised 
by multiethnicity and linguistic diversity involving a range of heritage languages. 
As a result, it supports the transfer of m-reduplication by encouraging language 
mixing in general (to mark a multilingual group), and the integration of Turkish 
elements in particular (given that Turkish is a salient heritage language in this 
setting). 

This entry captures m-reduplication in Kiezdeutsch as a pattern that is associ- 
ated with its Turkish source (represented by the line to m-reduplication indexed 
for Turkish, “T”). Kiezdeutsch m-reduplication has a lot of parallels with its Turk- 
ish source pattern, but at the same time, in this new kiez com-sit, the pattern has 
also developed its own characteristics, reflecting its integration into a German 
youth setting. The first one is phonological: in Turkish m-reduplication, only the 
first consonant is replaced by /m/, but in Kiezdeutsch, it is the whole onset, in 
line with German phonology. For instance, when the Turkish president Erdogan 
once got annoyed by some critical Twitter threads, he threatened to ‘eradicate 
Twitter Mwitter’.!® In German, one would have said “Twitter Mitter”, replacing 
the whole onset /tw/ by /m/, not just the first consonant /t/.!? The second differ- 
ence comes in at the pragmatic level: the “chilled” component in Kiezdeutsch is 
an additional feature that is absent in Turkish m-reduplication. This is linked to 
the urban youth aspect of the com-sit, rather than to German in general: the kiez 
setting is the basis for higher-order indices to a speech community stereotyped 
as “cool”. 

An interesting example of social indexing through language mixing comes 
from the phonetic de-integration of loan words. At the beginning, in Chapter 2.1, 
I discussed the integration of Computer as a loan word into German to highlight 
the reality of grammatical systems. Using a metaphor from Star Trek, I compared 
linguistic systems to Borg-like collectives that integrate loan words along the 
lines of “You will get grammatically assimilated. We will add your linguistic dis- 
tinctiveness to our own, However, resistance is not always futile, and we can 
actually have words de-integrating again. When I grew up, French loanwords like 


“Twitter Mwitter hepsinin kökünü kazıyacagız”; see Wiese & Polat (2016: 247). 


Cf. also Stamer (2014). 
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Orange, Restaurant, or Parfiim in German were fully integrated phonologically 
and we pronounced them with German vowels ([?osan3>3], [sestoxan], [pasfy:m]). 
However, this has been changing, and I hear my daughters pronouncing these 
words with nasalised vowels that make them much closer to the French version 
and less integrated into the German phonological system ([?o0%4:3a], [Bestoxä], 
[pasfce]). At first, this felt a bit stylised to me and even slightly pretentious, but 
with more and more exposure, I increasingly find myself doing the same. 

Such de-integration seems odd from the point of view of grammar, given that 
the way to go for loanwords is to blend in rather than to stick out, so we should 
expect them to integrate more and more, rather than make a U turn. However, 
this makes sense if we understand languages as social indices: flagging the orig- 
inal “Frenchness” of loans can signal multilingual competences in times of glob- 
alisation, so that it now sounds unknowledgeable and slightly provincial to pro- 
nounce them too German. Using pronunciation for such signalling works well 
because phonetic deviations are salient and thus useful for social indexing, but 
they do not overly affect the grammatical system, and hence the linguistic in- 
tegration is preserved. This, then, explains the exceptional behaviour that has 
been observed for the phonological/phonetic domain compared to morphosyn- 
tax when it comes to borrowing.”° 


6.3 Language separation can index formality 


The fact that languages function as indices can also work the other way round 
and support language separation, rather than mixing. As mentioned, European 
nation-states build on ideological ties between nation and language. This also 
means that they are often dominated by a linguistic purism that delegitimises the 
combination of elements indexed for different languages, and standard language 
ideologies discourage mixing. As a result, com-sits with higher formality, which 
are associated with such “standard language”, tend to restrict themselves to a 
single language index. In heritage language settings where language mixing is 
otherwise common, language separation can then still be preserved as a high- 
formality marker. 

In an open-guise study on register perception, we asked German Namibians 
to listen to recordings in German that differed with respect to language separa- 
tion:?! one involved lexical borrowings from English and Afrikaans, while the 
other did not. We asked participants whether the different recordings sounded 


"Por instance, Poplack (2018). 
*1Wiese et al. (2021) 
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more like talking to a friend, i.e., pointing to an informal setting, or to a teacher, 
i.e., a formal setting. Responses indicated that recordings with lexical borrow- 
ing were more strongly associated with the informal situation, while those with- 
out were associated with the formal one. This suggests that separating elements 
along language indices can mark com-sits with a higher formality, even in groups 
where mixing signals belonging. 

Moller (2019) describes something similar for heritage-Turkish in Denmark. In 
his paper, he quotes a young man who reports speaking only Turkish, without 
any Danish mixed in, to his girlfriend’s parents, his prospective in-laws, even 
though “they speak fine Danish”, explaining “it’s just the respect [...]. I have to 
present myself from the best side” (Meller 2019: 45). Again, separating elements 
along language indices can mark formality. 

Looking at this from the opposite side, that means that the combined use of el- 
ements indexed for different languages can in turn serve as a marker of informal 
registers. In other words, code switching and borrowing can take on informal 
register associations. This puts elements from different languages on the same 
plane as informally marked elements from the same language, something which 
is very much in line with our approach to com-sits: as discussed in 4.2 above, 
when we understand com-sits as the basis of linguistic systems, we can integrate 
“language” differences and differences in formality under a unified perspective 
of registers as linguistic choices that are associated with different com-sits. 

What counts as language mixing vs. “pure” Turkish, German, etc., depends on 
what kinds of cross-linguistic transfer are perceived as such: what do speakers 
notice as coming from another linguistic system? To test this, in our perception 
study on Namibian German, we included a third stimulus: a recording that in- 
volved grammatical, rather than lexical transfers. Responses to this stimulus took 
a middle place between talking to a friend and to a teacher. We interpret this as 
evidence for a lesser social salience of grammatical compared to lexical variables. 
This is in line with approaches assuming that elements that involve more overt 
material are more consciously accessible and thus easier to borrow.” 

An example that shows how this can pan out in the formation of new varieties 
comes from our corpus of Namibian German.” As part of this corpus, we have 
recordings where speakers were asked to play-act talking about the same acci- 
dent in an informal setting with a friend and in a formal setting with a teacher.” 


"Re, Thomason & Kaufman (1988), Labov (2001), Matras (2020), Levon & Fox (2014), cf. also 
Wiese & Bracke (2021), Sauermann et al. (to appear) for Namibian German. 

®DNam corpus; Zimmer et al. (2020); see https://hu.berlin/DNam. 

This was done using the ‘LangSit’ method of eliciting naturalistic, register-differentiated lan- 
guage use (https://hu.berlin/LangSit; Wiese 2020b), which also provided the basis for the RUEG 
corpus. 
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In their descriptions, they often mention that the person who had the accident 
did not seem to have been injured. In German, you can express this using the 
phrase “weh tun”, lit. ‘do/cause painful’. This is kind of an awkward construction 
because it is atelic. The person who gets injured, the RECIPIENT, is expressed by a 
dative phrase, while the SOURCE or AGENT gets to be the subject. If you just want 
to express that you injured yourself, without including the source, you have to 
put it like ‘I did me painful’. 

This makes the standard German pattern inconvenient to use if the important 
player is the injured party, and the source is not relevant. In contrast to this, 
Afrikaans offers a pattern much more suitable for this: seer kry, lit. ‘get/receive 
painful’ expresses the RECIPIENT as a subject and does not need a dative com- 
plement. Not surprisingly, then, German Namibians, who have this pattern at 
their disposal as part of their multilingual resources, make good use of it. They 
integrate the pattern into their German by using a close German counterpart of 
the verb kry, namely kriegen, which basically means the same (‘to get/receive’) 
and is also phonologically somewhat similar (diachronically, they go back to the 
same root). 

Now, what is used as the complement of kriegen depends on the com-sit. In 
informal settings, speakers tend to use the original Afrikaans element, seer, result- 
ing in seer kriegen as a Namibian-German pattern that combines the language in- 
dices of German and Afrikaans, thus highlighting the speech community’s multi- 
lingual character. In formal settings, though, this kind of language mixing should 
be avoided. Speakers solve this by replacing seer with its German counterpart, 
weh. This results in weh kriegen, a Namibian-German pattern that, unlike weh 
tun, has all the advantages of the Afrikaans model, but does not involve any 
overt lexical material from a language other than German. There is nothing in it 
that is socially indexed as “Afrikaans”, making it suitable for com-sits that favour 
language separation, rather than mixing. 

Figure 6.4 summarises this development. Elements indexed for Afrikaans (A) 
are rendered with dotted lines, those indexed for German (D) or, more specifi- 
cally, for Namibian German (ND), with dashed lines. kry and kriegen are associ- 
ated as crosslinguistic counterparts within the linguistic resources of Namibian 
Germans, as are seer and weh. The pattern of seer kry supports seer kriegen in 
informal com-sits, while weh kriegen is specified for formal ones. 

What I particularly like about weh kriegen — despite its less pleasant semantics 
- is not only the rich translinguistic network of resources it builds on, but also 
what it shows us about linguistic dynamics: Namibian German does not only 
boast characteristic features in informal com-sits, but has also developed some 
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kry4 kriegen” 
RECEIVE(Y¥)(X) F------------------ RECEIVE(Y)(X) 
com-sit € A com-sit € D 
seer weh? 
PAINFUL + ------------- PAINFUL 
com-sit € A com-sit € D 
Z AN 1 
seer kry4 seer kriegen” weh” kriegen” 
RECEIVE(PAIN)(X) F---- RECEIVE(PAIN)(X) +----- RECEIVE(PAIN)(X) 
com-sit € A com-sit € informal” com-sit € formal” 


Figure 6.4: Com-sit differentiation for language mixing vs. separation 
in Namibian German seer/weh kriegen 


new patterns in formal ones, supporting a new variety of Namibian standard 
German.”° 

The fact that abstract grammatical patterns are less socially salient as loans 
than overt lexical elements makes them suited for such a variety (as long as they 
are not highlighted and sanctioned as “wrong grammar” in metalinguistic discus- 
sions, e.g., at school). Since all their components are indexed as “German”, they 
are perfectly fine in com-sits concerned with linguistic purism. This, then, illus- 
trates the differential impact that language indices can have on developments in 
different com-sits, even though they are secondary to com-sits as the foundation 
of grammatical systems. 


®This variety also includes some lexical borrowings, but since these are more salient, they are 
generally restricted to words referring to Namibian-specific phenomena, e.g., braai for a cer- 
tain kind of wood-based barbecue. See Kellermeier-Rehbein (2016) on such loans indicating a 
Namibian-German standard variety. 
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systems, and languages 


In this book, I developed an architecture that allowed for grammatical systems 
without requiring languages and language borders. In so doing, I reconciled two 
strands of linguistic research, namely, on the one hand, sociolinguistic approaches 
to linguistic fluidity, (super-)diversity, and multi-competence and, on the other 
hand, structural approaches to linguistic coherence and grammatical systems. Re- 
searchers from these strands are usually not in the habit of talking to each other 
a lot. This would not need to bother us too much (after all, not everyone needs 
to talk to everyone else all the time), if it wasn’t for the fact that the two strands 
provide us with two core insights that seem to be irreconcilable at first sight: 


Sociolinguistic findings reveal Findings on linguistic structure 
bound ‘languages’ to be social indicate internal organisation 
constructs that cannot capture and coherence and the 

the diversity and fluidity of workings and interactions of 
actual language use. distinct grammatical systems. 


I showed that we can actually have it both ways: we can acknowledge that 
languages are social constructs that can impose boundaries that do not reflect 
speakers’ linguistic realities, and at the same time we can recognise the work- 
ings of different grammatical systems that are also evident in the way speakers 
use language. As a basis for this, I introduced a specific concept of communicative 
situations, or short “com-sits”. I understood com-sits as the setting of communi- 
cation, understood as a social activity that is typically centred around language 
production and perception, through which meaning is (co-)constructed. As such, 
they provided the social and functional characteristics associated with different 
choices of linguistic elements. I modelled such com-sits as part of the informa- 
tion represented in lexical entries (in a broad sense of lexical entries that also 
encompasses more abstract patterns). 

I demonstrated that, with this in hand, we can accommodate both sociolinguis- 
tic and structural findings, showing that languages are not real, but grammatical 
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systems are, and they are anchored in com-sits. Once a grammatical system is in 
place, it can optionally be socially indexed as a named language or dialect. This 
primacy of com-sits means that we do not need languages for grammatical struc- 
ture. It put the traditional picture on the head, making languages not the basis 
for linguistic differentiation, but a peripheral, optional addition. 

Note that this also means that we do not need to assume multiple grammars 
for different varieties, but can instead do with an inventory of patterns. The ques- 
tion of one grammar vs. multiple grammars does not occur here because we do 
not keep within language borders with the grammatical patterns we posit: gram- 
matical patterns are captured through lexical entries that are associated with dif- 
ferent com-sits, and they can combine into larger grammatical systems by virtue 
of shared com-sits. 

I fleshed out this architecture by looking at examples of “free-range” language, 
a metaphor I introduced for language in settings that are less confined by nor- 
mative ideologies of monolingualism and linguistic “purity”. Such settings might 
still feel some effects of monoglossic ideologies dominant in their societal macro 
context, but they will be less impacted by them. I discussed findings from four 
kinds of settings that have also been targeted in approaches to linguistic (su- 
per-)diversity and fluidity: urban markets, heritage language settings, multieth- 
nic adolescent peer groups, and digital social media. I argued that such settings 
allow us to shed further light on the role of com-sits and languages. Specifically, 
I showed that there are three lessons we can learn from them: 

(I) Com-sits support linguistic differentiation. In speakers’ repertoires, linguis- 
tic elements can be overall connected as part of (generic) language. However, 
they are also organised into different domains according to their use in different 
com-sits. Speakers choose different linguistic resources from their repertoire ac- 
cording to the com-sit they are in. This is something children learn early on in 
first language acquisition, and it can also be observed in the emergence of new 
varieties, for instance in the case of urban contact dialects. 

(II) Grammar is grounded in com-sits. The co-occurrence of elements in a com- 
sit supports selective strengthening of the connections between them. This way, 
com-sits provide the grounds for linguistic systematicity; they support the or- 
ganisation of linguistic resources from an unstructured “feature pool” into sys- 
tematic “feature ponds’, that is, linguistic ecologies that support characteristic 
grammatical patterns. This implies that there can be grammatical patterns that 
are associated with specific com-sits, but do not involve “language” boundaries. 
I discussed evidence for this from both spoken and written language, including 
language-agnostic constructions at an urban market, and emoji as translinguistic 
discourse markers in digital social media. 
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(III) “Languages” index belonging. Linguistic systems can support the emer- 
gence of languages as sociolinguistic indices. This is an optional development 
that draws on a specific societal macro context, namely one that constructs el- 
ements as belonging to a certain “language” and reinforces “language” borders. 
Such macro contexts are typically found as a legacy of European nation-state 
ideologies. Languages are hence social constructs imposed upon linguistic sys- 
tems, but that does not make them less real from a sociolinguistic point of view. 
Quite the opposite: as social indices, they play an important role for negotiating 
patterns of belonging. The choice of elements with different “language” indices 
can call up different ethnic identities, for instance to exploit associations with 
different groups of customers at a market. In addition to such different “lan- 
guage” choices, I showed that mixing or separating elements along “language” 
indices can also fulfil differential functions in multilingual settings. Transcend- 
ing the borders of socially constructed languages can be used to indicate multi- 
lingual group identities in informal settings, while keeping within such borders 
can index formality. Once “language” borders are established, this can then also 
support dynamics in the other direction, that is, elements that are identified as 
belonging to a certain language can, as a result, be used in a certain com-sit. How- 
ever, this is a secondary development that builds on the emergence of systems 
that are initially based on com-sits. 

So, languages and their boundaries turn out to be anything but superfluous; 
rather, they have a range of important uses as social indices. However, that does 
not mean that they are needed for grammar. For grammatical systems, we can 
happily do without named languages and language borders, since all we need 
is com-sits. In a way, this leads us to an unexpected outcome: it is the grammar 
folks who should do away with “languages” in their work, while sociolinguists 
should find them most relevant. 

I hope I have not managed to alienate both sides with this conclusion now, 
but rather that this might stimulate a further integration of grammatical and 
sociolinguistic approaches. I believe that this is important and fruitful for our 
understanding of language, not least of all for settings outside monolingual and 
purist hegemonies. These free-range settings are crucial for a complete picture of 
what language is actually like. So far, this picture has been infelicitously skewed 
towards an historic and geographic peculiarity introduced by European nation- 
state building: the imagined linguistically homogeneous setting. In contact-lin- 
guistics, there has lately been an increased interest in small-scale multilingualism 
in traditional societies that have not been impacted by European colonialism. I 
hope to have shown that we can find interesting examples of free-range language 


77 


7 Conclusions: Com-sits, grammatical systems, and languages 


even within industrialised societies, as counter-sites to a monoglossic macro con- 
text 

The dynamics of free-range language settings with their high diversity at lev- 
els of both linguistic structure and social meaning makes them a particularly 
interesting domain for linguistic analysis and not least of all for integrative the- 
ory building. For future work, I believe it will be promising to see what further 
insights such free-range language settings can afford us into linguistic architec- 
ture, grammar, and the social and linguistic reality of com-sits. 
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Grammatical systems without 
language borders 


Current research in grammatical analysis and sociolinguistics points to two core charac- 
teristics of language that seem incommensurable at first sight: (1) research on linguistic 
structure indicates internal organisation and coherence, and the workings and interac- 
tions of distinct grammatical systems, but (2) sociolinguistic research suggests that lan- 
guage borders and bound ‘languages’ are counterfactual social constructs that cannot 
capture the diversity and fluidity of actual language use. This seems to constitute some- 
thing like a “quantum-linguistic” paradox: language systems aren’t real (they are just 
ideological constructions), but at the same time, they are a reflection of actual structure. 

This book shows how this paradox can be resolved through an architecture that al- 
lows for grammatical systems without presupposing language borders: this architecture 
puts communicative situations, rather than languages, at the core of linguistic system- 
aticity, while named languages are captured as optional sociolinguistic indices. The ap- 
proach builds on insights from “free-range” language, a metaphor for language in set- 
tings that are less confined by monoglossic ideologies. The author looks at four different 
kinds of settings: urban markets, heritage language settings, multiethnic adolescent peer- 
groups, and digital social media. 

Central lessons to be learned from such free-range language settings are: (1) com- 
municative situations support linguistic differentiation and can thus be the basis for 
fluid registers; (2) grammatical systematicity is grounded in communicative situations 
and does not require bound languages and linguistic borders; (3) named ‘languages’ can 
emerge as social indices signalling belonging, but this is an optional, not a necessary 
development. 
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namely on the complement verb as in (25). It sometimes also attaches to both 
verbs, but it can only occur on the complement-taking verb alone if the comple- 
ment verb has a different subject, i.e. where there is no other subject to agree 
with, as in (26). 


(25) tisachu tinikanube 
ti-sachu ti-nika-nube 
3i-want 3i-eat.IRR-PL 
‘they want to eat’ [jxx-e190210s-01] 


(26) tisachunube bitupupuna echyu betea 
ti-sachu-nube bi-itu-pupuna echyu bi-etea 
3i-want-PL 1PL-master-REG.IRR DEMb 1Pr-language 


‘they want us to learn our language again’ [ump-p110815sf.130-133] 
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The plural marker also occurs only once if a plural noun is modified by a 
demonstrative as in (27). It can be attached to demonstratives as well, but in 
those cases there is usually no noun. 


(27) echyu jentenube 
echyu jente-nube 
DEMb man-PL 


'these men' [mxx-p1108251.045] 


For Proto-Arawakan, a separate third person plural index *na has been postu- 
lated,”° but there are a number of languages that encode plural separately from 
third person (Danielsen 20142). The plural marker was probably first used with 
nouns exclusively and was subsequently extended to number marking together 
with the underspecified third person markers. We can state that its function is 
to express plural number of human nouns (and demonstratives referring to hu- 
mans) or plural number of the third person markers. Subject, object and posses- 
sor marking derive from the latter. On non-verbal predicates with human third 
person referents, it can also specify the number of a subject without this being 
bound to person marking, as in (28), which builds on the non-verbal third person 
expression for ‘come’ (see §8.2.8 for more information on this topic)?! 


(28) kapununube naka... 
kapunu-nube naka 
come-PL here 


‘they came here.. [jmx-e090727s.322] 


The marker has some properties of an agreement affix, such as being attached 
to both noun and verb as in (24), but it fails to indicate agreement in other cases, 
like complementation (25) and modification of a noun by a demonstrative (27). 

More information about plural marking is given in $6.4 for nouns and in 87.4.3 
for verbs as a part of person marking . 


°See Danielsen (2011b: 505, 513) for a summary of different approaches to reconstruct Proto- 
Arawakan person markers. 

? Note that third person marking is largely restricted to markers preceding the stem. Third per- 
son markers following the stem only occur in a few specific contexts, including speech verbs 
and subordinate (deranked) verbs (see 87.4.4). Non-verbal predicates index subjects by person 
markers following the stem (see $8.2), thus third person subjects are not marked on them. 
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4.3.6 Distributive marker 


The distributive marker -jane is used to mark plural number of non-human ref- 
erents. Theoretically, the same kind of ambiguities described in 84.3.5 above also 
apply to the distributive marker, but, being optional, it is generally employed 
less frequently than the plural marker. There are, for instance, no examples in 
the corpus in which -jane would mark a plural possessor, but this is possibly due 
to pragmatic reasons, because non-human entities are in general less likely to 
be construed as possessors. In addition, contrary to the plural marker, if an NP 
conominates an argument indexed on a verb, -jane often appears only on the NP 
argument or only on the verb, the latter being shown in (29). It may, however, 
also be attached to both NP and verb. If the non-verbal copula kaku is the pred- 
icate of the clause, -jane usually attaches to the noun only; this is the case in 
(30). 


(29) tibykupujaneji bakayayae baka 
ti-bykupu-jane-ji ^ bakaya-yae baka 
3i-enter-DISTR-RPRT enclosure-LOoc cow 
‘the cows went into the enclosure, it is said’ [jxx-p1510161-2] 


(30) kakutu naka bakajane 
kaku-tu | naka baka-jane 
exist-IAM here cow-DISTR 
‘the cows are here now’ [mxx-n1510171-1.55] 


When attached to verbs, -jane can occur in two slots with no difference in 
meaning. One of these slots is right on the edge of the stem, even before RS 
marking, which is very tightly connected with verbs. In this case, the distribu- 
tive marker replaces the stem-closing thematic suffix -ku (if the verb in question 
usually takes this suffix). (31) shows the two possible positions of the distributive 
marker on an active verb; in (31a) it follows the thematic suffix, and in (31b) it 
replaces it.?? 

(31) a. tujikujane 
ti-ujiku-jane 
3i-suckle-DISTR 


‘they suckle’ 


2? As for the question why there is a realis marker on (31b) and apparently no realis marker on 
(31a), see 87.5.1. 
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b. tujijaneu 
ti-uji-jane-u 
3i-suckle-DISTR-REAL 


‘they suckle’ 


More information about distributive marking on nouns can be found in §6.4.2 
and on verbs as part of person marking in §7.4.3. In addition, -jane is also oc- 
casionally found on demonstratives and it may be found on adjectives, too, al- 
though there is only one example that includes a borrowed adjective in the cor- 
pus, which is given here as (32). 


(32) echyu amariyujane 
echyu amariyu-jane 
DEMb yellow-DpisTR 
'the yellow ones (speaking about piranha)' [cux-c1204141s-2.097] 


4.3.7 Collective marker 


The collective marker -jiis highly selective, but for semantic reasons rather than 
for word class. It has been found on nouns, adjectives and stative verbs (which 
is why it does not show up in the verb template in Figure 4.1, since this template 
shows an active verb).?? Regarding adjectives and stative verbs, it is used only 
with expressions of colour and size, often in combination with a classifier or 
incorporated noun. (33) is an example of an adjective and (34) of a stative verb 
bearing the collective marker. 


(33) temetapuji 
teme-tapu-ji 
big-cLF:scales-coL 
‘big ones (referring to piranhas here, but it can also refer to other fish 
species)’ [cux-c1204141s-2.014] 


(34) tisururukiji 
ti-sururu-ki-ji 
3i-be.clear-crr:spherical-cor 
'they are all light-coloured' [jxx-e150925]-1.164] 


?"There seems to be one exception to this: the verb for ‘fight’ has a reciprocal suffix followed 
by the collective marker (see (43) below). I have not found any other active verb taking the 
collective marker, which is why I neglect this single case here. 
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Some nouns referring to small animals that occur in groups or swarms show 
up in the collective rather than in the singular form, especially some fish species. 
The same is true for -muki-ji ‘hair’. Strikingly, the collective marker also obliga- 
torily occurs on the kinship terms for ‘mother’, ‘father’, ‘brother’, ‘sister’, ‘sibling 
(of same sex)' and 'son' if the possessor, the possessed or both have plural ref- 
erents, as well as on the plural-only noun sesejinube 'children'. The collective 
marker then precedes the plural marker, as in (35). Other nouns do not usually 
take the collective marker. 


(35) chipijijinube 
3-sibling-COL-PL 
‘his/her siblings (of the same sex)’ 
or: ‘their sibling’ 
or: ‘their siblings’ 


More information about collective marking on nouns can be found in §6.4.3 
and on verbs in §7.4.3. Some more examples with adjectives taking the collective 
marker are scattered through §5.2.1. 


4.3.8 Diminutive 


The diminutive marker -myny can attach to nouns, adjectives, verbs, and more 
rarely nominal demonstratives and numerals. It can express smallness, but also 
emotional affection (sympathy, pity, modesty), and the latter is often more im- 
portant in the choice than mere size. The diminutive usually expresses that the 
speaker has some emotional affection towards one specific participant in the 
clause, that one participant is small or both. It does not matter to which word it 
attaches; in (36) it attaches to a noun, in (37) to a stative verb, but in both cases 
it refers to a participant of the clause. 


(36) kaku kabemyny naka 
kaku kabe-myny naka 
exist dog-DIM here 


"here's a little dog’ [mox-a1109201-2.007] 


(37) kuina tatykemiumyny 
kuina ti-a-tykemiu-myny 
NEG 3i-IRR-be.quiet-DIM 
‘it (i.e. the little baby) doesn’t calm down’ [jxx-e1204301-4.04] 
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The diminutive is also marginally used to attenuate a verb's meaning, which 
is, of course, another extension from smallness and affection marking. However, 
it acquires an extra function on verbs, different from the ones encoded when it 
is attached to nouns. One example is given in (38), which could be produced to 
describe that somebody is eating a small quantity of food, but also that somebody 
is eating at least a bit of light food again after having been ill, although she might 
still not be eating properly. In the first scenario, the diminutive refers to the object 
participant, while the second scenario is a case of attenuation. 


(38) tinikumynytu 
ti-niku-myny-tu 
3i-eat-DIM-IAM 
‘he is already eating a bit’ [rxx-e1810241.116] 


The diminutive marker is described in more detail in 86.7. 


4.3.9 Degree markers 


The category of degree markers subsumes the intensive marker (or intensifier) 
-yu, the limitative markers -jiku and -yychi, additive -uku, and the emphatic mark- 
ers -ja and -kene. They occur in different slots of the verb, some closer, some more 
remote from the stem. 

The intensifier -yu can be translated with ‘very’ or ‘a lot’ most of the time. 
It mainly occurs on predicates, which may be verbs, adjectives, quantifiers or 
nouns. Thus, while it is not selective to word class, it is selective to syntactic 
function. One example with a verbal predicate is given in (39) and one with an 
adjective in (40). 


(39) tinikunubeyu 
ti-niku-nube-yu 
3i-eat-PL-INTS 
‘they ate a lot’ [jxx-e190210s-01] 


(40) michanikiyu yytyuku 
michaniki-yu yytyuku 
delicious-1NTSs food 
'the food is very delicious' [jxx-p1204301-2.035] 


There is one other context in which the intensive marker occurs. This is dif- 
ferent from the uses described above, because it does not involve plain predica- 


135 


4 The architecture of Paunaka words 


tion:*4 the intensive marker can also attach to kinship terms to produce a polite 
or affective address form, as in (41). 


(41) ¿michae? nipijiyue netinejiyue 
micha-e ni-piji-yu-e ny-etine-ji-yu-e 
good-2»Pr 1sc-sibling-INTS-2PL 1sG-sister-COL-INTS-2PL 
‘how are you, my dear brothers and sisters?’ [mxx-x110916] 


The two limitative markers are -jiku 'L1M1' and -yychi '11«2'". They indicate ex- 
haustive focus, i.e. they translate as 'only, just'. According to Paunaka speakers, 
there is no difference in meaning, and both markers can have wide and narrow 
scope (for examples see 87.9.3). The additive marker -uku is used to express addi- 
tive focus and can be translated as ‘also, too’. Like English adverbs, these focus 
markers are relatively free in selecting a word, depending on focus, not on word 
class. They seem to attach to different slots in the active verb; however, it was 
not possible to determine their exact place due to lack of sufficient examples in 
which other markers co-occur. It seems to be the case that one of them precedes 
the object and plural markers and the other one follows them (compare (42) and 
(43)). Actually, these are the only two examples in the corpus in which the limi- 
tative markers combine with plural or object markers on a verb. 


(42) echyu tichupuikujikuny 
echyu ti-chupuiku-jiku-ny 
DEMb 3-know-LIM1-1sG 


‘she knew only me’ [ump-p110815sf.011] 


(43) teukukujinubeyychi 
ti-eu-kuku-ji-nube-yychi 
3i-hit-RCPC-COL-PL-LIM2 
‘they are only fighting with each other’ [jxx-e1205161-1.089] 


Two examples of the limitative markers on words other than verbs follow; (44) 
shows the use of -jiku with a preposition, (45) the use of -yychi with a noun. 


(44) chitypijikunube 
chi-typi-jiku-nube 
3-OBL-LIMÍ-PL 
‘it was only for them’ [mxx-p1810271-1.028] 


?"The nouns involved can possibly be understood as predicates of a headless relative clause, i.e. 
(41) translates as ‘how are you, who are my dear brothers and sisters’. 


136 


43 Markers with low selectivity 


(45) maneyychi biyunu asaneti 
mane-yychi — bi-yunu asaneti 
morning-LIM2 IPL-go field 


"we just went to the field in the mornings' [rxx-p1811011-2.147] 


The additive marker most often goes on the predicate, but it can also attach to 
other constituents of a clause, as in (46). 


(46) nytiuku kuina nichupa 
nyti-uku kuina ni-chupa 
1sG.PRN-ADD NEG 1sG-know.IRR 
‘me too, I don’t know it’ (i.e. ‘I don’t know it either’) [cux-c1204141s-2.238] 


On verbs, the additive marker occurs directly after the stem of an active verb. 
If the verb stem ends in a thematic suffix, the additive marker even inflects for 
RS. When the verb stem does not end in a thematic suffix, RS is marked on the 
stem and the additive follows directly. Compare the two irrealis verbs in (47); the 
verb in (47a) has a thematic suffix, the one in (47b) has none. 


(47) a. ninikuka 
ni-niku-uka 
1sG-eat-ADD.IRR 
' will eat, too’ 

b. niyunauku 
ni-yuna-uku 
1sG-g0.IRR-ADD 
‘I will go, too’ 


The additive also occurs prior to inflectional suffixes like the middle voice 
marker -bu, as in (48). 


(48) pikubiakukubu 
pi-kubiaku-uku-bu 
2sG-be.tired-ADD-MID 
‘you are tired, too’ [cux-c1204141s-2.329] 


There are two emphatic markers. One of them, -kene 'EMPH2', occurs very 
sporadically and will thus not be considered further here. The other one has the 
form -ja with the gloss 'EMPHI. It can attach to words of different classes and 
exhibit wide or narrow scope in the clause. One example is given in (49), where 


137 


4 The architecture of Paunaka words 


the emphatic marker attaches to the free form of the uncertainty marker. The 
translation of the question as referring to the manner of an event is due to the 
context. 


(49) ¢kenaja? kuina nimua 
kena-ja kuina ni-imua 
UNCERT-EMPH1 NEG 1SG-see.IRR 


‘how might it have happened? I have not seen it’ [rxx-e181021les] 


More information about the degree markers is given in $7.9. 


4.3.10 Non-verbal irrealis marker 


The non-verbal irrealis marker -ina is selective in a negative way: it is never 
found on verbs. In non-verbal predication, it can attach to a range of words from 
different classes, e.g. the copula kaku as in (50), verbs borrowed from Spanish 
that are integrated as non-verbs as in (51) (and see 88.2.9 on the topic of verbs 
borrowed from Spanish), and adjectives as in (52), the latter being rare. 


(50) kuina kakuina Krara 
kuina kaku-ina | Krara 
NEG exist-IRR.NV Clara 


‘Clara is not here’ [cux-c1205101-1.199] 


(51) eka nijinepyi kuina arbidauna 
eka  ni-jinepyi ^ kuina arbidau-ina 
DEMa 1sG-daughter NEG  forget-IRR.NV 
‘my daughter doesn't forget [me]' [jxx-p1109231-1.215] 


(52) michamuenatu 
michamue-ina-tu 
of.good.weather-IRR.NV-IAM 
‘the sky will be nice again now’ (i.e. ‘it won't rain anymore’) 
[jxx-p1205151-2.269] 


As for its occurrence on nouns, there is a predicative and a referential use of 
the non-verbal irrealis marker. It is used predicatively if the noun is the pred- 
icate of the clause. This is similar to the use of an adjective as predicate as in 
(52). Nonetheless, if a verbal predicate is present, the non-verbal irrealis marker 
signals non-existence of an argument or adverbial of the clause independent of 
predication. This is explained in detail in $6.5. 
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The following sections are dedicated to some affixes and mechanisms found 
in word formation. 


4.4 Classifiers 


Classifiers constitute a special class of lexical suffix in Paunaka. Most of them 
have CV shape. They combine with stems of nouns, adjectives, and verbs (see 
86.2.3 for combinations of classifiers with nouns, §5.2.1 for adjectives and 87.1.6 
and 87.2.7 for verbs).?? Classifiers do not occur with numerals in Paunaka, which 
may be important to mention explicitly, because this is the only word class with 
which classifiers obligatorily occur in the related Baure and the Mojeño lan- 
guages, see more on this below. 

Since classifiers do not show up very often in Paunaka, except for nouns that 
are lexicalised with a classifier, it is not entirely clear how many classifiers there 
are. The ones I could identify are summarised in Table 4.1. Most of these classifiers 
have a semantic basis in shape, which is typical for classifiers in general (cf. Allan 
1977: 300-301; Aikhenvald 2003a: 273). 

All of these classifiers, except for -tapu ‘cLF:scales’, have cognate forms in at 
least one of the Mojeño languages, and most of them also in Baure. The classifier 
-tapu derives from an identical noun -tapu ‘scales’; however, when used as a clas- 
sifier, it refers to animals with scales (or a carapace), not to the scales themselves, 
as in (53). 


(53) kaku mutemetapuji 
kaku muteme-tapu-ji 
exist big-cLF:scales-coL 


'there are big ones (piranhas)' [cux-c1204141s-2.015] 


Many objects fall into the same classes in all Bolivian Arawakan languages, 
but there are also some differences. To give just one example, the classifier for 
pointed objects is -be ‘cLF:pointed’ in Paunaka. Trinitario has a cognate form -ve, 
but the classifier seems to be absent from Baure and Ignaciano. Instead of this, 
in both languages (and partly also in Trinitario), pointed objects are classified 


^A lot of ink has been spilled in the attempt to grasp the function and meaning of classifiers 
in general, but the type of classifier system found in the Bolivian Arawakan languages is not 
convincingly covered by these approaches. A detailed discussion of this issue for the Baure 
system can be found in Terhart (2016: 174-177). Rose (2019b) and Rose & Van linden (2022) offer 
a description of different functions of Mojeño Trinitario. The Paunaka system is in tendency 
similar, but less open and less productive than the Baure and especially the Trinitario system. 
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Table 4.1: Classifiers 


Gloss 


CFL:pointed 


CLF:water 


cLF: fruit 


CLF:soft.mass 


cLF:cylindrical 


cLr:spherical 


CLF:bounded 


CLF:general 


CLF:particle 


Examples 


-mube ‘comb’, kusaube 
‘hook’, esebe ‘thorn, sting’ 


-bytuekubu ‘fall into water’ 


byrysyi ‘guava’, yykyi ‘pot’ 


muteji loam, mud’, kuaji 
‘fishing net’ 


amuke ‘corn’, kyike ‘peanut’ 
yykyke ‘tree, stick, wood’ 


-kakaki ‘nape’, -kiyuraki 
‘brain’, ukabaki ‘beetle sp: 


kimenuky ‘woods’ 
kypenuky ‘water hole, 
hollow’ 


chynachy ‘one’, michana 
‘nice’ 


yybapa ‘flour’, mutepa 
‘earth, dust’, kuyepa ‘salt’ 


Description 


pointed objects 


only found with active 
verbs where it always 
refers to obliques 


also possessed noun (chyi 
fruit’), possibly also used 
for round containers 


soft masses, dough 


cylindrical objects: seeds, 
sticks, totally lexicalised 
and not transparent for the 
speakers; a homophonous 
affix is sometimes used for 
places like anyke ‘up’, 
jamuike ‘pampa’ 


more frequent in 
incorporation, often with 
reference to head or insects 


objects are perceived as a 
container, when combined 
with CLF 


only found with adjectives 
and the numeral ‘one’ 


dusty things, particles, also 
steam; a homophonous 
suffix is found on -jimunepa 
‘ribs’, -musipa ‘eyelashes’ 
and tymuepa ‘knife’ 
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Form Gloss Examples Description 
-pai — cLF:ground -bytupaiku 'fall', nekupai mainly found with verbs, 
‘outside, yard’, -ubiupai where it usually refers to 
‘home, own land, village’ obliques 
-pe cLF:flat kynupe ‘fish sp., churupepe flat, relatively rigid objects, 
‘butterfly’ more frequent in 
incorporation 
-pi ciF:long.flexible — jupipi ‘liana’, kechuepi long (two-dimensional) 
‘worm’, kusepi ‘thread’ and rather flexible objects 
-tapu — cLF:scales temetapuji ‘big fish’ the noun -tapu means 
‘scales’, but on adjectives it 
refers to animals with 
scales or a carapace (fish, 
tortoise, armadillo) 
-umu CLF:liquid patabiumu ‘cane juice’, liquids 


ipitiumu ‘honey’ 


with -po/-pa, i.e. a form identical to the classifier for dusty things. In Paunaka, 
some objects that are possibly conceived as pointed are also formed with final 
-pa. As for -jimunepa ‘ribs’ and -musipa ‘eyelashes’, there is also a special parallel 
arrangement of single longish items. This does not seem to hold for tymuepa 
‘knife’.2° Thus we find that most pointed objects are classified by -be in Paunaka 
and by -pa/-po in Ignaciano and Baure, but a few of them are also classified by 
-pa in Paunaka. There seem to be several (temporal) layers of how classifiers 
come into being and go out of use again, some shared by all languages, some 
only by a subset of them or restricted to a single language. This results in several 
possible classes an item can be assigned to and in differences between the related 
languages. 

It has already been mentioned that numerals do not take classifiers in Paunaka, 
but suspiciously, the numeral chynachy 'one' has a syllable na, as does the related 
adjective punachy ‘other’. Baure and the Mojeño languages have a neutral or un- 
specified classifier, which has the form -no in Baure and -na in Trinitario and 
Ignaciano (Terhart 2016: 148). This classifier is also used with human referents, 


6One could think of the serrated blade as indicating a similar arrangement, but it is not clear 
whether the word was originally derived for knives with serrated or smooth blades or both. 
Other objects with parallel arrangement take a different classifier (-be: -mube ‘comb’) or no 
classifier at all (-kaba ‘palm leaf’). 
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and this is why it has been glossed as 'cLr:human' by Danielsen (2007: 148). This 
very same classifier can be used with numerals to replace any other more specific 
classifier, and indeed, this is very frequently the case in these languages. Thus 
Rose (2019b) speaks of a generic classifier. In Paunaka, there are also a few adjec- 
tives and stative verbs that have a sequence na in their most neutral form, and 
some of them change exactly this syllable for a specific classifier or a noun denot- 
ing a body or plant part. This is why I postulate that there is a default or general 
classifier -na in Paunaka, cognate to the forms found in the other Bolivian Ar- 
awakan languages. The words containing the general classifier are summarised 
in Table 4.2. 


Table 4.2: Words containing the presumed classifier -na 


Word Gloss POS 
chynachy one numeral 
punachy other adjective 
(mu)temena big adjective 
michana beautiful adjective 
kana be of this size (showing) adjective 
-ynai be long, be tall stative verb 
-sabana be big, be fat stative verb 


Processes related to classifiers include compounding and incorporation (see 
84.6). 


4.5 Repetition and reduplication 


Repetition is found on stems of verbs, nouns, and adjectives, but true redupli- 
cation is only found on verbs, i.e. "the repetition of morphemes or parts of mor- 
phemes by which a new morpheme with a new, related meaning is created, or by 
which a grammatical function is systematically expressed" (Gómez & der Voort 
2014: 2). Reduplication can express iterative, durative, and intensive aktionsart on 
active verbs (see 87.2.6) and possibly inchoative aktionsart on stative verbs (see 
87.1.5). These categories, among others, have been identified by Rubino (2005: 
19) to be expressed by reduplication cross-linguistically. Consider (54), which in- 
cludes the verb -imu ‘see’, and compare with (55), which has the related stem 
-imumuku ‘look, watch’, including a reduplicated syllable (+ thematic suffix -ku). 
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(54) pero eka nipiji chimu 
peroeka  ni-piji chy-imu 
but DEMa 1sc-sibling 3-see 
‘but my sister saw it’ [jxx-p1204301-2.047] 


(55) timumuku echyu chipeu mase 
ti-imumuku echyu chi-peu mase 
3i-look DEMb 3-animal squirrel 
‘he is looking at his squirrel’ [dxx-d1204165.057] 


Most nouns with a repeated syllable are totally lexicalised. If we consider the 
few stems that have been found with and without repeated syllables, we must 
note that the ones including repetition also bear the collective marker (see 86.2.1). 
The collective marker also triggers repetition of the general classifier on adjec- 
tives (see $5.2.1)). In any case, the meaning conveyed by repetition plus collective 
marking on nouns is distributivity. 

There is almost exclusively progressive partial reduplication (and repetition), 
and it is usually restricted to duplication. However, a few cases of triplication 
exist in verbs, e.g. -japipipiku ‘wag tail’ and -pysisisiku ‘smoke, smoulder’. 

A reduplicated syllable occurs in continuous and optionally also in concur- 
rent associated motion marking, but is accompanied by additional material. The 
forms are -CViku for continuous marking, while the concurrent associated mo- 
tion markers have the forms -(CV)kuy and -(CV)kyupunu respectively, with CV 
standing for the reduplicated syllable. Reduplication is not obligatory in this case, 
thus we can assume that there are two affixes -kyu and -kyu(punu), which can 
be accompanied by reduplication of the last syllable of the preceding stem (see 
87.6.1). Reduplication does not add any semantic content to the markers. The 
cislocative concurrent motion marker -kjupunu is only sometimes accompanied 
by a reduplicated syllable, but the translocative -kuy is accompanied by a redu- 
plicated syllable most of the times. Thus at least for the latter, we can possibly 
speak of “automatic reduplication”, defined as “reduplication that is obligatory 
in combination with another affix" (Rubino 2005: 18), although reduplication is 
not obligatory but only highly preferred in this case. 

The case of continuous marking is harder to classify. The reduplicated syllable 
is accompanied by material which presumably consists of two separate markers, 
-i and -ku/-ka. Those markers occur also elsewhere in the stem, -i as an and - 
ku/-ka as a thematic suffix. It is the combination of reduplication with these two 
markers that expresses the continuous reading as in (56). For more examples of 
continuous marking, see 87.2.6. 
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(56) tikusabenunuiku chisabenu 
ti-kusabenu-nuiku chi-sabenu 
3i-play.flute-conT 3-flute 
‘he was playing the flute’ [mox-n1109201.049] 


4.6 Compounding, incorporation and derivation 


Compounding and incorporation are both minor processes in Paunaka, at least as 
far as productivity of these processes is concerned. A number of body part terms 
result from compounding, but productive compounding is largely restricted to 
inalienably possessed nouns denoting plant parts attaching to plant names. One 
example is given in (57). 


(57) rupinupune 
rupinu-pune 
banana.sp-leaf 
‘banana leaf’ [mxx-e1204151s.053] 


Incorporation is largely restricted to plant- and body-part terms. The latter 
also belong to the class of inalienably possessed nouns at large. These nouns can 
incorporate into active and stative verb stems and combine with adjectives. 
Some stative verbs have lexicalised with a body-part term, and some of them 
even do not have forms without the incorporated noun. Ohers do, but have de- 
veloped idiosyncratic meanings (cf. Danielsen & Terhart 2022). (58) illustrates a 
verb combining with the same noun -pune ‘leaf’ as (57) above. 


(58) bipyrupune 
bi-pyru-pune 
1Pr-burn-leaf 
‘we roasted the leaves’ [rxx-p1811011-2.223] 


As regards derivation, some processes show a certain productivity and are thus 
analysable. Examples have already been given as (1) and (2) in 84.2 above. As 
far as derivational processes are analysable, they are discussed in the individual 
chapters on nouns, verbs, and other parts of speech. Other processes are totally 
opaque, often to the degree that they are not recognisable anymore. 


?"The last process may also be classified as a kind of compounding, but I believe that adjectives 
are closer to verbs than to nouns. 
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4.7 Parts of speech 


This section provides a very short overview of the different parts of speech. More 
complete descriptions are given in the following chapters. The most important 
distinction is between verbs as typical predicates and nouns as typical arguments 
of a clause. All other classes can be considered minor. Pronouns and demonstra- 
tives are closed classes. All others are open, and they can gain new members by 
borrowing, grammaticalisation, derivation etc. However, some classes certainly 
acquire new members more easily than others. 


4.7.1 Nouns 


Nouns typically express "the most time-stable concepts" (Payne 1997: 33) in a 
language, and this is also the case in Paunaka. 

Paunaka distinguishes three classes of nouns: inalienably possessed, alienably 
possessed and non-possessable. Inalienably possessed nouns obligatorily take a 
person marker that expresses the possessor. However, non-possessed nouns can 
be derived from some of them. Alienably possessed nouns do not need a pos- 
sessor, they can stand on their own. Some alienably possessed nouns can take 
a possessor marker without any further change, while others need to derive a 
possessable form first. Non-possessable nouns are never marked for possession 
directly, nor is there any derivational device that could derive possessable nouns 
from non-possessables. Some of them can, however, be juxtaposed to a possess- 
able noun to indicate possession. 

Plural marking is obligatory for human nouns with a plural marker -nube and 
optional for non-human nouns that instead take the distributive marker -jane or 
collective -ji. Other categories associated with nouns are diminutive, nominal ir- 
realis, “deceased” marking and possibly nominal past. In the clause, nouns mainly 
function as arguments. They head NPs, where they can be modified by demon- 
stratives, numerals, and sometimes also by adjectives and quantifiers. There is 
no case marking, but some locative relations are expressed by attaching -yae to a 
noun. A few other oblique relations are expressed with the help of prepositions 
preceding the noun. 

Nouns can also be used predicatively and then marked for reality status (RS), 
aspect, tense, modality, and evidentiality. 

New nouns can be formed by compounding, attachment of classifiers or nom- 
inalisation of verbs with the suffix -kene, the latter being rare. Nouns can also 
easily be borrowed from Spanish and Bésiro. Borrowed nouns inflect just like 
Paunaka nouns. Most of them are alienably possessed. 
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4.7.2 Verbs 


Verbs typically express the "least time-stable concepts" (Payne 1997: 47). Mem- 
bers of the word class of verbs are mostly used as predicates. 

Verbs obligatorily inflect for person and RS, i.e. they never appear as bare 
stems. The position of irrealis marking is decisive for the classification of a verb 
as either stative or active: on stative verbs, realis is unmarked (59a), while irrealis 
is marked by a prefix a- (59b). Active verbs have realis RS if none of the suffixes 
that can mark RS is realised in its irrealis form, i.e. all of these suffixes end in the 
vowel u (60a). Irrealis is indicated by one of these suffixes taking a final vowel a 
instead (60b). 


(59) a. tikutiu 
ti-kutiu 
3i-be.ill 
‘he is ill’ 
b. kuina takutiu 
kuina ti-a-kutiu 
NEG J3i-IRR-be.ill 


‘he is not ill’ 


(60) a. nimukupunu 
ni-muku-punu 
1sc-sleep-AM.PRIOR 
‘I go to sleep’ 


b. nimukupuna 
ni-muku-puna 
1sG-sleep-AM.PRIOR.IRR 
‘I will go to sleep’ 


In general, stative verbs are intransitive. However, there are a few that are 
stative by their stem and RS placement, but transitive by inflection for person; 
ie. they can take object markers. Active verbs can be intransitive, transitive or 
ditransitive, the latter being rare. The verb stems of many active verbs end in 
one of the two thematic suffixes -ku and -chu; stative verb stems do not carry 
thematic suffixes. 

There are two mechanisms that re-arrange the syntactic roles of verbal argu- 
ments and only occur with active verbs: causative and benefactive. Middle voice 
is also restricted to active verbs. There are a number of deponent middle verbs. 
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Semantically, many middle verbs are very similar to stative verbs. Passive voice 
does not exist. A difference between transitive and intransitive verbs (active and 
stative ones alike) is that one of the two third person markers, chy-, can only be 
combined with transitive verbs, since it encodes 3>3 relations. 

Aspect, tense, reported evidentiality, and modality can optionally be expressed 
on all verbs. The category of associated motion lies on the edge between inflec- 
tion and derivation. In addition, the diminutive is also frequently found on verbs. 
There is no compounding of two or more verb stems, but we find incorporation 
of nouns, and attachment of classifiers to verb stems. 

With regard to borrowing of verbs, it is often past participles that are borrowed 
from Spanish, which are then integrated into Paunaka as non-verbal predicates 
(cf. Terhart 2017). This is somewhat problematic, since these words do not neatly 
fit into any of the word classes postulated for Paunaka. They are definitely not 
verbs, because they do not inflect like verbs. They are not nouns either. Their 
main function is predication and they are thus hardly ever used as arguments.?? 
I often simply speak of non-verbal predicates when referring to these words, but 
the term obviously has shortcomings, since it can also refer to any other type 
of predicate that is not a verb. It is also possible to verbalise these participles 
(or other verbal stems from Spanish) by attaching the thematic suffix -chu and 
inflect them like regular Paunaka verbs.?? 

Verbs can also figure as arguments without any derivation. All they need is to 
be accompanied by a nominal demonstrative. Such a construction can be anal- 
ysed as a headless relative clause. 


4.7.3 Other parts of speech 


There are personal pronouns for first and second person singular and plural, 
but not for the third person. To refer to a third person pronominally, a nomi- 
nal demonstrative or topic pronoun can be used.?? There is also a topic pronoun 
for inanimate obliques. Three nominal demonstratives can be distinguished. One 
of them, nechyu, is exclusively used in locative contexts and could also be defined 
as an adverb, since it has nominal and adverbial demonstrative functions. 

There are only a few adjectives, since most properties and qualities that may 
be encoded by adjectives in other languages are expressed by stative verbs in 


?5One exception is trabaku ‘work’, which can be used as a predicate or an argument. 

? Note that both Baure and Trinitario integrate Spanish verbs into their verbal systems by cog- 
nate suffixes. 

"Topic pronouns are used among other things to topicalise third person referents; they are 
described in more detail in 85.1.2. 
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Paunaka. The adjective micha ‘good’ and its derivations show up quite frequently 
in the corpus, as do (mu)temena ‘big’ and the demonstrative adjective kana ‘this 
size’, which is accompanied by a gesture. All other adjectives are used very rarely. 

All numerals except for chynachy ‘one’ are borrowed from Spanish. The nu- 
merals ruschy ‘two’ and treschy ‘three’ carry a third person marker -chy, which is 
relatively strongly fixed on the numeral, just as with chynachy. Numerals higher 
than three can also attach -chy, but the higher the number, the less likely it is that 
the person marker appears. Some of the quantifiers are borrowed from Bésiro. 
They hardly ever modify nouns, but are rather used predicatively or modify a 
verb. 

Among the adverbs are words that express spatial, temporal, aspectual and 
modal relations. 

There are a number of connectives, some borrowed from Spanish and others 
of presumable Paunaka origin (cf. Danielsen & Terhart 2015a). Regarding their 
word class, some of them might be defined as particles and others as adverbs, but 
they are described together in one section due to their common function. 

Four prepositions could be identified. They may possibly derive from verbs, 
two of them being highly grammaticalised and two less so. There is one general 
oblique preposition (-)typi; the others are used with source, accompaniment and 
instrument or cause expressions. 

In the following chapter, minor parts of speech are presented in more detail. 
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The major word classes in Paunaka can be considered nouns and verbs, just like 
in many other languages around the world. They are large and open and de- 
scribed in detail in Chapters 6 and 7, respectively. 

There are, however, also minor word classes, minor in the sense that they are 
rather small, with considerably fewer members. Only one of them can be consid- 
ered absolutely closed, this is the pronouns and nominal demonstratives (85.1). 
Adpositions can also be considered a fairly closed class (see $5.4). Among ad- 
jectives, numerals, and quantifiers (85.2), adverbs (85.3), and connectives ($5.5), 
however, we find loans from Spanish and Bésiro, which shows that these classes 
are open for new members. 


5.1 Pronouns and nominal demonstratives 


This section covers pronouns, i.e. personal and topic pronouns, and also nominal 
demonstratives. It also deals with indefinite pronouns, which occur only rarely 
in Paunaka discourse. There are personal pronouns for first and second person 
singular and plural, but not for the third person. (1) includes the first person 
plural pronoun biti. It comes from Juan Ch. talking about the the different types 
of work he and the other workers do for their patrón. 


(1  biti bisu 
biti bi-isu 
1PL.PRN 1PL-weed 
‘we weed’ [nxx-p630101g-1.089] 


In reference to a third person, a topic or demonstrative pronoun can be used 
instead. Topic pronouns are used in constructions that involve emphasis, more 
precisely topicalisation (this being reflected in the name chosen for this pronoun) 
or focus. (2) comes from Miguel.! 


‘Note that this recording has not been archived because it contains sensitive data. 
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(2) chibu tikechunube 
chibu ti-kechu-nube 
3TOP.PRN 3i-say-PL 
‘this is what they say’ [jmx-c1204291s-x5.302] 


Paunaka has no articles, demonstrative pronouns preceding a noun are pre- 
dominantly used to mark definiteness, as far as I can tell. Nonetheless, just like 
other pronouns, demonstrative pronoun can occur on their own as well, as in (3) 
from Juana. 


(3) entonses kuina tamicha echyu 


entonses kuina ti-a-micha echyu 
thus NEG 3i-IRR-be.good DEMb 
‘thus this is not good’ [jmx-c1204291s-x5.199] 


There are certain overlaps in the composition of pronouns and nominal demon- 
stratives. These overlaps also include the demonstrative adverbs and are illus- 
trated in Figure 5.1. 


Category Composition Rough translation 
ný | + | ti I 
pi | + | ti you (sc) 
personal pronouns l i 
bi | + | ti we 
e | + | ti you (PL) 
fans um chi | + | bu he, she, it, this 
Opic pronouns 
pıc p ne | + | bu there 
nominal/adverbial demonstrative ne | + | chy+u there 
: : + | chyt+u the, this, that 
nominal demonstratives : 
+ | ka the, this, that 
' . na | + | ka here 
adverbial demonstratives 
na | + | uku there 


Figure 5.1: The composition of personal and topic pronouns and demon- 
stratives 


The figure shows that personal pronouns consist of a person marker (nj-, pi-, 
bi-, e-) and a suffix -ti. There is no third person personal pronoun with an anal- 
ogous structure, but just like the personal pronouns, chibu has a person marker 
in first position, the third person marker chy- or chi-. In this case, however, a dif- 
ferent suffix is added, which is -bu. This suffix also occurs on nebu, the oblique 
variant of the topic pronoun (though with a somewhat restricted use). The prefix 
ne- is also found on nechyu, which is analysed as demonstrative with nominal 
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and adverbial function. It shares with the nominal demonstrative echyu that both 
end in -chy-u. Echyu has in common with the other nominal demonstrative eka 
that they both begin with e-, while both eka and naka, the latter being the proxi- 
mal demonstrative adverb, end in -ka. The other demonstrative adverb is nauku. 
This one also starts with na-, it ends in -uku. A suffix -uku can be attached to per- 
sonal pronouns to predicate location (see (8) below) and this is where the circle 
closes. 

In addition to the words given in Figure 5.1, there is a negative third person 
pronoun, which is chyina. It alternates with chibu and is thus described in the 
section on topic pronouns. There are also some additional deictic words that 
seem to build on the prefix ne-, but they are described elsewhere: for nechikue 
‘therefore, that's why’ see $5.5, and for nena '(be) like/similar to, resemble’ see 
§8.2.7. 

The overlap in composition does not include the indefinite pronouns chija 
‘something, someone’ and juchubu ‘somewhere’, which originated from the iden- 
tical question words chija ‘what, who’ and juchubu ‘where’. 


5.1.1 Personal pronouns 


As noted above, the personal pronouns are composed of the person markers (see 
§7.4 and §6.3) and a syllable ti, which is probably related to the non-possessed 
marker -ti (see §6.3.1). This process is also found in the other Bolivian Arawakan 
languages (Danielsen 2011b: 503). In general, personal pronouns closely resemble 
the ones found in the other Bolivian Arawakan languages and to a lesser degree 
also those found in more distantly related Arawakan languages (cf. Danielsen 
2011b). 

There is no third person pronoun, but a topic pronoun (see §5.1.2) or nominal 
demonstrative (see §5.1.3) can be used instead. All personal pronouns are listed 
in Table 5.1. 


Table 5.1: Personal Pronouns 


Pronoun’ Gloss Translation 
nyti lsG.PRN I 

piti 2SG.PRN you 

biti 1PL.PRN we 

eti 2PL.PRN you 


The personal pronouns are used for special emphasis and are thus normally 
found in preverbal position. They are always accompanied by person marking 
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on the verb (or non-verbal predicate as far as person can be indexed on it, see 
88.2), unlike some other Arawakan languages in which personal pronouns and 
person indexes are mutually exclusive.? 

(4) includes the second person plural pronoun eti. It comes from Miguel, who 


was talking about the past with Juan C. 


(4) eti ebysyupunu naka epajykutu naka 
eti e-bysyupunu naka e-pajyku-tu naka 
2PL.PRN 2PL-come here 2Pr-stay-IAM here 
‘you came here and stayed here’ [mqx-p1108261.061] 


In (5) with the second person singular pronoun piti, Juana corrects her previ- 
ous assumption that Miguel would have visited me in Concepción, when I had 
visited him in Santa Rita. 


(5) aa piti piyunu nauku chubiuyae 
aa piti pi-yunu nauku chy-ubiu-yae 
INTJ 2SG.PRN 2sG-go there 3-house-Loc 
‘ah, you went there to his house’ [jxx-e1109231-1.028] 


Some markers can be added to personal pronouns, among them the diminu- 
tive (86.7), additive (87.9.2), limitative (87.9.3), and several of the TAME markers 
(87.8.1). 

(6) has an uncertainty marker attached to the pronoun. The sentence comes 
from Juana, who had hoped that Miguel would come by, because she had forgot- 
ten the name of a bird. She thought that he might know the name or could at 
least help her remember it. 


(6) echyu chichupa o nytikena 
echyu chi-chupa o nyti-kena 
DEMb 3-know.IRR or 15G.PRN-UNCERT 
'either he would know it or maybe I would' [jxx-p1204301-1.094] 


In (7), the fact that Miguel talked about former times is made explicit by the 
use of the remote marker, which attaches to the pronoun in this case. 


?This is the case in rather distantly related languages, but it is also true for a special set of focus 
pronouns in the Kampan language Nanti (cf. Michael 2008: 346), which is closer to Paunaka. 
Mutual exclusiveness of personal pronouns and person markers is not found in the Southern 
Arawakan languages. 
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(7) bitibane bubiuyae naka Turuxhiyae 
biti-bane | bi-ubiu-yae | naka Turuxhi-yae 
1PL.PRN-REM IPL-house-Loc here Altavista-Loc 


"before, we used to live here in Altavista' [mxx-p1108251.012] 


Specific to pronouns is the attachment of locative copular morpheme -uku 
"PRN.LOC' for predication of location of the referent. This morpheme could also 
have played a role in the grammaticalisation of the distal demonstrative adverb 
nauku 'there' and possibly also the non-verbal existential copula kaku (see also 
discussion in §5.1.3). It is homophonous with the additive marker, but can be dis- 
tinguished from it by context. Compare (8) with the locative copular morpheme 
and (9) with the additive marker. 

(8) was elicited from Juana for the purpose of me being able to say it to every- 
one I meet. There is no addition involved here.’ 


(8) tybutu nytiuku naka 
ti-ybutu nyti-uku naka 
3i-be.long.time 1sG.PRN-PRN.LOC here 
‘it has been a long time since I was here’ [jxx-e1509251-1.046] 


In (9), Miguel tells me about how it came to be that he went to school. Some 
other children showed him their exercises, told him he would learn to write his 
name and invited him. They had already learned something, and Miguel wanted 
to follow suit. The additive marker does not only occur on the pronoun here, but 
also on both verbs of the complement construction. 


(9) entonses nytiuku nysachuku nituka 


entonses nyti-uku ny-sachu-uku ni-itu-uka 
thus — 1sG.PRN-ADD 1sG-want-ADD 1sG-master-ADD.IRR 
‘thus I also wanted to learn it’ [mxx-p1810271-1.013] 


Personal pronouns can only be used if the referent is the subject of the clause. 
If the referent is the object, a person-marked form of the general oblique preposi- 
tion -typi is used instead. There are very few examples of conominal marking of 
an object by the oblique preposition in the corpus, and in all of them, the object 
is emphasised, as is the case in (10). The first person singular object is already 
encoded by a person marker on the verb in this case. The sentence was produced 
by María S. in an elicitation session. I had asked her about a sentence from Juana 


?For more examples see $8.2.4. 
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which I had not understood, so she made a suggestion what the original sentence 
could have been. 


(10) nytypi tikichupunynube 
ny-typi ti-kichupu-ny-nube 
1SG-OBL 3i-wait-1SG-PL 
‘for me they are waiting’ [rxx-e1810221e.201] 


Other relations are also encoded with help of the prepositions, e.g. a recipient. 
In (11), the recipient cannot be indexed on the verb, since an object index would 
be understood as to encode the patient or theme in this case. The sentence comes 
from Miguel who told María C. about a leaflet for the workshop on Paunaka we 
had planned in 2011. 


(1) binejika eka ajumerku pitypi 
bi-nejika eka  ajumerku pi-typi 
lPL-leave.IRR DEMa paper = 2PL-OBL 
‘we will leave this paper with you’ [mux-c1108101.011] 


5.1.2 Topic pronouns 


There are two topic pronouns, chibu and nebu. Both exclusively have third person 
referents, chibu is used with subjects and objects, the latter being exemplified by 
(12), and nebu with obliques, mainly locations, as in (13). 

(12) comes from Maria S. talking about the past. 


(12) kuina punaina chija binika chibu biniku 
kuina puna-ina chija bi-nika chibu bi-niku 
NEG other-1RR what 1PL-eat.IRR 3TOP.PRN 1PL-eat 


‘there was nothing else that we could eat, this we ate’ [rxx-p1811011-2.247] 
(13) comes from one of Juana's descriptions of making a clay pot. 


(13) ibanau barerekiche nebu betuka yytyuku binika 
i — bi-anau  barerekiche nebu bi-etuka ^ yytyuku bi-nika 
and 1PL-make big.pot 30BL.TOP.PRN 1PL-put.IRR food . 1PL-eat.IRR 
‘and we made big clay pots, there we could put the food and eat’ 
[jxx-d1109231-2.42] 
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The term "topic pronoun" has been chosen as a short label for a more complex 
issue. Prototypical topics are encoded by person markers alone. The pronouns 
rather have to do with topicalisation of accessible, but non-topical participants, 
and chibu is also often used to indicate contrastive topics or focus. Both pronouns 
thus contribute to discourse cohesion. They always occupy the first position of 
a clause, which is associated with topicalisation or focus (see 88.1.4). Chibu is 
found in more contexts than nebu and can partly be used to fill the gap in the 
paradigm of personal pronouns (see §5.1.1 above). 

Considering chibu first, we can distinguish an endophoric - or more precisely 
anaphoric - and an exophoric use of the pronoun. In its anaphoric use, it takes up 
a referent mentioned, but only if there is low referential distance to the previous 
occurrence of it (cf. Givón 1985: 13). In other words, the referent has been men- 
tioned very shortly before. This can be the preceding clause or a left dislocated 
NP. 

In (14), there are two left-dislocated NPs, which introduce the contrastive top- 
ics of the two coordinated clauses. They are both resumed by chibu, which serves 
as the co-nominal subject of the verbs. The example comes from Juana telling me 
how she learned different languages. The commas indicate clause boundaries by 
intonation. 


(14) yeye Maritina, chibu timesumeikuny eka tiseteiku, i nyuse Kuana chibu 
timesumeikuny paunaka 
yeye — Maritina chibu ti-mesumeiku-ny eka  tiseteiku i 
granny Martina 3TOP.PRN 3i-teach-1sc DEMa Bésiro and 
ny-use Kuana chibu ti-mesumeiku-ny paunaka 
1sc-grandmother Juana 3TOP.PRN 3i-teach-1sc Paunaka 
"Mrs. Martina, she taught me Bésiro, and my grandmother Juana, she 
taught me Paunaka’ [jxx-p1204301-1.044-048] 


A similar example with a contrastive topic preceded by a left-dislocated subject 
is (15). The left-dislocated subject is expressed by an unmarked headless relative 
clause in this case (tikuyaechi ubiae 'the one who owns the house). It is common 
that verbs of possession (with the attributive prefix) are used as arguments in 
Paunaka. The sentence also comes from Juana who was afraid that their landlord 
was betraying them, since they had to pay for electricity. 


(15) “kue arkilaubina tikuyaechi ubiae chibu tisipuiku”, tikechu 
kue arkilau-bi-ina _ ti-kuyae-chi ubiae chibu ti-sipuiku ti-kechu 
if rent-1PL-IRR.NV 3i-own-3 house 3TOP.PRN 3i-pay 3i-say 
“if we rent (a house), the owner of the house, he pays (for electricity)”, 
she said’ [jxx-p1204301-1.350] 
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In (16), the referent of chibu is mentioned in the preceding clause. This example 
also includes contrast. The two clauses, i.e. the one including the antecedent and 
the one with chibu referring to this antecedent, are produced by one and the 
same speaker in this case, but this is not necessarily the case. It is also possible to 
connect to an antecedent mentioned by another speaker with the pronoun. Chibu 
is the object of the clause in this case, but this only became apparent because 
María S. translated her sentence for me later on, it could also well be the subject 
(i.e. ‘he accompanied her to town’). The statement is about her sister Juana, who 
was the one who did the shopping in town for the family in the old days, buying 
soap and salt and other things that the family could not grow on their field. Later 
on, she founded her own family and then did the shopping for herself together 
with her husband. 


(16) kakutu chima chibu chebaneupu uneku 
kaku-tu chi-ima chibu chi-eibaneu-pu uneku 
exist-IAM 3-husband 3TOP.PRN 3-pursue-DLOC town 
‘when she had a husband, it was him whom she accompanied (going) to 
town’ [rxx-p1811011-2.104] 


One peculiarity is that in clauses that include chibu, verbs with a third person 
subject and third person object are most often indexed by the person marker ti- 
for the subject and the person marker -chy for the object (insofar, (16) is excep- 
tional). It is very unusual in general that this combination of indexes is used (see 
87.4.4), 323 relationships are normally encoded by the index chy-, see 87.4.2. One 
example of subject and object indexing by a combination of ti- and -chy is given 
in (17). It comes from María C. who had just described how sorcerers killed her 
father. This sentence thus provides a kind of summary. 


(17) chibu tikupakuchy 
chibu ti-kupaku-chy 
3TOP.PRN 3i-kill-3 
'this killed him' [ump-p110815sf.165] 


If the referent of chibu is the object, speakers generally prefer a cleft construc- 
tion. In this case, chibu is followed by a relative clause (see also §9.5.4). This 
does neither mean that a cleft construction is demanded if chibu is the object, 
nor that a cleft construction is excluded if chibu is the subject, but a tendency is 
noticeable. 

(18) is an example of chibu used in a cleft construction. It comes from Juana 
who told me how some of her siblings died. 
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(18) tikutiukumyny Akustin, chibu echyu nymijykubane Akustin 
ti-kutiu-uku-myny Akustin chibu echyu ny-mijyku-bane Akustin 
3i-beill-Abp-DiM Agustin 3TOP.PRN DEMb 1sG-raise-REM Agustin 
‘Agustin also got ill, he is the one I raised, Agustin’ 
[jxx-p1204301-2.473-474] 


Chibu can also be used as the argument of a non-verbal predicate. This is the 
case in (19), a sentence Miguel produced when telling me about the history of 
Santa Rita. 


(19) chanaunubetu echyu albanilnube echyu ubiae chibu echyu xhikuera 
chy-anau-nube-tu echyu albanil-nube echyu ubiae chibu echyu 
3-make-PL-IAM_ | DEMb bricklayer-pL DEMb house 3TOP.PRN DEMb 
xhikuera 
school 


‘the bricklayers made the house, which is the school’ [mxx-p1108251.116] 


The pronoun can not only refer to a single aforementioned item, but also to 
whole situations. This is the case in (20). Juan C. had just explained that he would 
like to have a book which shows pictures of animals together with their names 
in Paunaka. Miguel uses chibu to refer to all the things he mentioned; the book, 
the drawings and the names. 


(20) chakuyekena chibu echyu tisumachunube eka donya Lena, donya Sintia 
chy-a-kuye-kena chibu echyu ti-sumachu-nube eka donya 
3-1RR-be.like.this-UNCERT 3TOP.PRN DEMb 3i-want-PL DEMa HON 
Lena donya Sintia 
Lena HON Swintha 
‘it will be like this, this is what Lena and Swintha want’ 
[mqx-p1108261.685-688] 


Chibu often occurs in sentences that sum up what has been said before. If 
used in such a way, chibu signals that a discourse topic is coming to an end. It 
anticipates the switch to a new discourse topic, as in (21) and (22), and is thus an 
important means of discourse organisation. 

In (21), María S. speaks about the scarcity of meat, when she was a child. She 
listed some crops her parents grew and explained that they made patasca, a thick 
stew. Chibu refers back to the stew, the clause finishes the food topic by express- 
ing that this was an exhaustive listing. María S. reinforces this reading by clos- 
ing the section with the stem kuye (abbreviated from the manner demonstrative 
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verb chi-kuye) ‘it was like that’ or ‘that’s it’. Actually, in this specific case, María 
S. went on telling me that they ground peanuts, but this can be considered an 
addition, something that she had just remembered was missing in her account 
about nutrition in her childhood. 


(21) tebuku esekey banau pujukeke chibu biniku. kuye 
ti-ebuku esekey bi-anau | pujukeke chibu bi-niku kuye 
3i-sow bean 1pi-make patasca 3TOP.PRN 1Pr-eat be.ike.this 
‘they sowed beans, we made patasca, this we ate. It was like that 
[rxx-p1811011-2.202] 


(22) is an example, in which the end of the conversational topic is even ver- 
balised. Chibu refers to the whole account about the past of Santa Rita, to every- 
thing that Miguel had just told me. 


(22) chibu echyu nykueteiku naka chitypi eka pasau 
chibu echyu ny-kueteiku naka chi-typi eka pasau 
3TOP.PRN DEMD 1sc-tell here 3-OBL DEMa past 


‘this is what I told [you] here about the past’ [mxx-p1108251.142-145] 


Up to here, all examples showed the anaphoric use of chibu, but it can also 
have exophoric referents. Just like in anaphoric use, chibu has to occupy the first 
position of the clause. It differs in this respect from the nominal demonstratives, 
whose position in the clause is less restricted. In exophoric use, chibu often occurs 
in non-verbal clauses that specify the identity of somebody (equative or proper 
inclusion, see §8.2.1) and thus function like “demonstrative identifiers” (Diessel 
1999: 79). 

In the following example, Juana asks about a photo on the desktop of my lap- 
top. 


(23) ¿chibu pijinepyimyny? 
chibu ^ pi-jinepyi-myny 
3TOP.PRN 2sG-daughter-DIM 
‘this is your little daughter?’ [jxx-e1204301-3a] 


(24) comes from a story told by Miguel. It is about a man whose cows are taken 
away by the spirit of the hill.* After searching for them in vain, the spirit invites 
the man to come with him and the man accepts. Having taken him to his world 
inside the hill, the spirit shows the man his cows: 


‘The complete story is given in the appendix. 
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(24) “chibu eka bakajane eka pisemaiku', tikechuchyji echyu pysi 
chibu eka  baka-jane eka  pi-semaiku ti-kechu-chy-ji echyu 
3TOP.PRN DEMa COW-DISTR DEMa 2sG-search 3i-say-3-RPRT DEMb 


pysi 

spirit.of.hill 

"these are the cows that you were looking for", the spirit of the hill said 
to him, it is said' [mxx-n1510171-1.44] 


(25) is from María S. and the context is as follows. I had brought gingerbread 
from Germany to give away to the people. Some days before I actually gave it to 
them, I had already announced to María S. that I brought some Christmas pastry. 
Upon receiving it, she said: 


(25) aa chibu echyu pikuetea 
aa chibu echyu pi-kuetea 
INTJ 3TOP.PRN DEMb 2sc-tell 


‘ah, this is what you spoke about’ [jrx-c151001f1s-8.27] 


Finally, in the elicited sentence in (26), chibu is an emphasised pronominal 
third person subject. 


(26) chibu timukukukubu 
chibu ti-mukukuku-bu 
3TOP.PRN 3i-sleep.CONT-MID 


‘SHE is sleeping’ [rxx-e1810241] 


Chibu cannot be negated (with one counter-example in an elicitation context). 
In negative sentences, the negative pronoun chyinais used instead. This pronoun 
is analysable as composed of the third person marker chy- plus the non-verbal 
irrealis marker -ina. Two examples follow to illustrate the use of it. 

(27) comes from Isidro who tries to identify a picture on a puzzle game. It was 
actually a squirrel that was depicted, which he found out shortly after. 


(27) chyina echyu kupisayry, chyina 
chyina ^ echyu kupisayry chyina 
3NEG.PRN DEMb fox 3NEG.PRN 
‘this one is not a fox, it is not’ [dxx-d120416s.021] 


(28) was elicited from Maria S. 
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(28) 


chyina nypukaina 

chyina | ny-puka-ina 

3NEG.PRN 1sG-firewood-IRR.NV 

‘it is not my firewood’ [rxx-e201231f.09] 


Contrary to chibu (and chyina), nebuis used when the syntactic function to be 
expressed is that of a non-core argument. More precisely, it refers to a location in 
most of the cases, sometimes also to a goal or a temporal point. Nebu is only used 
anaphorically. It is never negated, nor do I know that any alternative form would 
replace it in negation. It often has the same summarising function as chibu. 

In (29), nebu refers to a location that was previously described in Juana's ac- 
count about her family members. 


(29) 


i chima tiyyseikuku nauku punachy cheneky typi Cochabamba, nebu 
chubiu 

i  chi-ima _ ti-yyseiku-uku nauku punachy cheneky typi Cochabamba, 
and 3-husband 3i-buy-app there other way | oBr Cochabamba 
nebu chy-ubiu 

30BL.TOP.PRN 3-house 

‘and her husband also bought (terrain) there by the other road to 
Cochabamba, there is his house’ [jxx-p1204301-1.407-409] 


In (30), Juan C. tells Miguel about a stage in his life.’ 


(30) 


niyunu nakaupupunu Ingavi. nebu trabakuny 
ni-yunu naka-upupunu Ingavi nebu trabaku-ny 
1lsG-go here-REG Ingavi 30BL.TOP.PRN work-1sc 


‘I went back here to Ingavi. There I worked’ [mqx-p1108261.478-480] 


In (31), nebu refers to a goal. The example comes from Juana who told me about 
the death of her sister. 


(31) 


tepajyku la clinica América nebu chumunube 

ti-pajyku la clinica América nebu chy-umu-nube 
3i-stay the clinic América 30BL.TOP.PRN 3-take-PL 

‘she stayed in the clinic América, there they had taken her’ 
[jxx-p1204301-2.215-217] 


?Ingavi is a province in the department of La Paz, the use of naka ‘here’ to refer to it is a bit 
unexpected. It might be the case that there is a place closer by which is also called Ingavi. 
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In (32), the referent of nebu can either be analysed as a location or an in- 
strument for writing. The example stems from Miguel telling me about how he 
started to go to school in Altavista. 


(32) 


"pikechuchyji echyu pia tisemaika echyu yykyke tana taurapamyny i nebu 
pisuikia , tikechu 

pi-kechu-chy-ji echyu pi-a ti-semaika ^ echyu yykyke ti-ana 
2sG-say-3-IMP DEMb 2sc-father 3i-search.IRR DEMb wood  3i-make.rRR 
taurapa-myny i nebu pi-suik-i-a ti-kechu 
board-biM and 30BL.TOP.PRN 2sG-write-SUBORD-IRR 3i-say 
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tell your father to look for wood to make a small board and on that one 
you can write", he said' [mxx-p1810271-1.022] 


Like chibu, nebu can also refer to a whole situation rather than a specific place, 
as in (33), a sentence with which Miguel finishes telling the story about the fox 
and the jaguar. Actually Juana takes over in this case and Miguel intervenes again 
so that finally two more episodes follow. 


(33) 


nebujiku echyu tynajiku echyu kuento. pero nebu eka bien nychupu 
nebu-jiku echyu ti-ynai-jiku echyu kuento pero 
SOBL.TOP.PRN-LIMÍ DEMb 3i-be.long-LIM1 DEMb story but 

nebu eka bien ny-chupu 

30BL.TOP.PRN DEMa well 1s6-know 

‘until here it goes, the story is just very long. But until here is what I 
know well’ [jmx-n120429]s-x5.216-219] 


Finally, it is also possible to make a reference to a previously mentioned time 
with nebu. In that case, the iamitive marker -tu (see §7.8.1.1) usually follows the 
pronoun. This is the case in (34), which comes from Juana. 


(34) 


metu nijykutu te nebutu eka nysamu echyu tiseteiku 

metu — ni-jyku-tu te nebu-tu eka  ny-samu echyu 
already 1sG-grow-IAM SEQ 3OBL.TOP.PRN-IAM DEMa 1sG-hear DEMb 
tiseteiku 

Bésiro 


when I had already grown older, only then it was that I heard Bésiro' 
[jxx-p1204301-1.033] 
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5.1.3 Nominal demonstratives 


Paunaka has three nominal demonstratives, eka ‘DEMa’, echyu ‘DEMb’ and nechyu 
‘DEMc’. All of them can have exophoric and endophoric referents, and all can be 
used pronominally and adnominally without change of form. According to Dies- 
sel (1999: 60), “most languages use the same demonstrative forms in the position 
of independent pronouns and adjacent to a cooccuring [sic!] noun"; this type 
of demonstrative has been called “nominal demonstrative” by Dixon (2003: 65). 
When used adnominally, the nominal demonstratives always precede the noun 
in Paunaka. There are no articles, neither definite nor indefinite ones, with which 
the nominal demonstratives could contrast. 

(35) to (37) show the pronominal use of the three demonstratives. 

In (35), Maria S. uses eka (with plural marking) to refer to her aforementioned 
sisters who moved to town, thus the Supepi family does no longer live together 
in Santa Rita. 


(35) depue tiyununube ekanube uneku 
depue ti-yunu-nube eka-nube uneku 
afterwards 3i-go-PL DEMa-PL town 


‘then they went to town (to live there)’ [rxx-p1811011-2.266] 


In (36), Juana uses echyu to refer to her aforementioned grandson for whom 
she cared. 


(36) itrabakuyychina repente echyu tanyma tenikane 
i trabaku-yychi-ina repente echyu tanyma ti-nika-ne 
and work-LIM2-IRR.NV maybe DEMb now . 3i-feed.1RR-1sG 


'and once he works, maybe he will support me'  [jxx-p1109231-1.208-211] 


(37) comes from Clara repeating some information she just obtained from 
María C. 


(37) aa kaku ubiae nechyu 
aa kaku ubiae nechyu 
INTJ exist house DEMC 


‘ah, there is a house there’ [cux-c1205101-1.244] 


As can be seen in (37), nechyu is used in spatial contexts. This is explained 
in more detail in the end of this section. I first provide more information about 
eka and echyu. In short, both of these demonstratives seem to have partly devel- 
oped into definite articles, but speakers differ in which of the two is generalised. 
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Because of this confusion, it has been impossible to find out in which feature(s) 
eka and echyu contrast. They are both generally translated with a definite article 
throughout this work. 

The following examples show the adnominal use of the two nominal demon- 
stratives. 

(38) was produced by Juana when she collected loam in the vicinity of Santa 
Rita to make an earthen pot for her daughter. 


(38) netuka eka muteji naka nichytiyae 
ny-etuka eka | muteji naka ni-chyti-yae 
1sG-put.IRR DEMaloam here 1sG-head-Loc 


‘I will put the loam here on my head’ [jmx-d110918ls-1.041] 


(39) was produced by Miguel, when he told the story about the two hunters 
who meet the devil in the woods. The devil eats up all the animals they hunted. 


(39) tibukubutuji echyu chyeche 
ti-buku-bu-tu-ji echyu chyeche 
3i-finish-MID-IAM-RPRT DEMb meat 
‘the meat was finished, it is said’ (i.e. there was no meat left) 
[mxx-n101017s-1.044] 


As has been stated above, the semantic or functional distinction between eka 
and echyu is not straightforward. Demonstratives usually “indicate the relative 
distance of an object, location or person vis-a-vis the deictic center” (Diessel 1999: 
36). Nonetheless, I never got the impression that distance plays a role in the speak- 
ers’ choice of one or the other nominal demonstrative. I had actually planned to 
spend some time on demonstrative elicitation on a fieldtrip that was originally 
scheduled for 2020, but could not take place due to the COVID pandemic. Thus I 
can only rely on the use of demonstrative as found in the corpus. Unfortunately, 
I found that there is little concordance between the speakers in their usage of the 
two demonstratives. 

Table 5.2 illustrates how different speakers use the nominal demonstratives 
eka and echyu. The number of a speaker's annotations, in which a demonstra- 
tive occurs is hereby correlated with the total number of annotations by that 
speaker. The whole transcribed part of the corpus is included, i.e. the count con- 
tains elicitation as well as more spontaneous speech. I counted only non-inflected 
uses of eka and echyu. I only included the speakers for whom I have more than 
500 annotations. Annotations are relatively short and comprise intonation units. 
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Table 5.2: Annotations with the nominal demonstratives eka 'DEMa' 
and echyu ‘DEMb’ 


Speaker Annotations with Annotations with Annotations with 
DEMa and/or DEMb DEMa DEMb 


in % of total number of annotations by speaker 


Juana 15.5 11.1 4.8 
Miguel 18.5 7.8 11.7 
María S. 5.0 2:2 2.8 
María C. 10.8 4.9 6.1 


Clara 13.2 6.5 6.9 


One annotation unit may be a complete sentence, a clause or less than this, in 
some cases also more. However, average length of annotations is relatively con- 
sistent throughout the corpus. There are still shortcomings, e.g. especially in the 
beginning of the project, Spanish comments by the speakers were sometimes 
transcribed on the same tier as Paunaka speech. The corpus was never created 
to do statistical analyses, so I explicitly do not want to make any absolute claims 
here. Nonetheless, I think that this count is apt to show certain tendencies in the 
usage of the nominal demonstratives. 

What becomes apparent is that my three main consultants, Juana, Miguel 
and María S., use nominal demonstratives very differently: Juana prefers eka 
to echyu while Miguel uses echyu more often than eka. Both seem to have 
(partly) grammaticalised one demonstrative as a determiner, but not the same 
one. María S. on the other hand, does not use many demonstratives in general 
- the number of annotations with demonstratives is significantly lower for her 
than for any other of the speakers compared here. Given these differences, it is 
extremely hard to make any generalisations about the use of nominal demonstra- 
tives in general and about the distinction between eka and echyu in particular. 

I had some hypothesis concerning the difference, but in trying to find proof 
of them in the corpus, I recognised that examples in favour often came from a 


ĉIt should be mentioned here that Juana sometimes uses eka as a filler in hesitation or to intro- 
duce clauses, so that the actual number of eka being used as nominal demonstrative is certainly 
a bit lower than indicated in the table. Nonetheless, a qualitative check of her data reveals that 
she does indeed use eka more often than echju as a nominal demonstrative. 

"| use the restriction of “(partly)” here because the demonstratives are still not used obligatorily 
with every definite noun. 
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single speaker and could not be confirmed with data from the others, thus they 
remain speculative for the time being.? It would thus definitely be necessary to 
do some video-recorded elicitation with each of the speakers, analyse the results 
for each of them individually, and check the results with their usage in larger 
portions of text, before possibly arriving at a more general classification.? 

Eka and echyu do not resemble the nominal demonstratives found in Baure or 
Terena in form, but they share some traits with the demonstrative and pronom- 
inal system found in Trinitario. Since I believe the Trinitario system may shed 
some light on the Paunaka one, I will provide a short comparison. The informa- 
tion about Trinitario is based on the descriptions by Rose (2015b, 2017). 

Paunaka has two third person markers for verbs, ti- and chy-. They do not 
distinguish number or gender, but are used according to transitivity of the verb 
and person of the object (see 87.4.2). On nouns, only chy- is used to mark third 
person possessors (see $6.3). Like Paunaka, Trinitario has a third person marker 
ti-, which occurs in similar contexts as the Paunaka one. However, in addition 
to ti-, Trinitario does not only have a single contrasting third person marker, 
but a whole set of different ones which distinguish gender, number and non- 
humanness. To give but one example, the feminine singular third person marker 
is su-. Person markers can also occur as free forms in Trinitario. They function as 
articles in this case, so su is the feminine singular article, and it is also analysed 
as the third person singular feminine root. Third person pronouns are derived 
from third person roots by prefixing e-, thus the third person singular feminine 
pronoun is esu. Turning back to Paunaka now, the demonstrative echyu seems 
to be derived by the same principle; a prefix e- is attached to a third person root 
chy, which can also act as a third person marker on verbs and nouns (chj-).? The 
difference to the Trinitario system is a) that chy- never occurs as a free form, b) 
that the Paunaka form also occurs adnominally (hence its analysis as a nominal 
demonstrative, not as a personal pronoun) and c) that a vowel u is added to 
the end of the demonstrative. In addition, the Paunaka demonstrative lacks the 
specificity in gender and number, but this is due to the presumed root chy not 


*One thing I can say with relative certainty is that Miguel even uses echyu with specific, but 
indefinite referents sometimes. This may also be true for María S. and Juana, but the data was 
not sufficiently clear to make a general claim about it. 

?It would be interesting in particular to find out whether speakers use the demonstratives con- 
trastively in contexts in which two objects of the same kind have to be referred to, one of them 
being located more closely and the other more distantly with respect to the speaker. Such tests 
were created and employed by Admiraal (2016) in her research on the Baure grammar of space. 

Note also that a prefix e- is used in Baure to derive free forms from inalienably possessed nouns 
with an unknown or unspecified possessor (Danielsen 2007: 119). In Paunaka, there is only one 
possible lexicalised occurrence of this prefix on a noun (Danielsen & Terhart 2022: 244). 
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expressing this difference. As for the ending in u, this could actually be cognate 
to the demonstrative suffix -ro of Trinitario considering that the vowel *o of the 
common ancestor of both languages changed to uin Paunaka and that *r was lost 
(cf. de Carvalho 2018). Demonstratives are construed with a prefix p- in Trinitario, 
to which a person root is added. Eight different demonstrative suffixes can be 
added optionally. Together with two other suffixes, -roforms a subset. This subset 
works as “a speaker-centered distance-oriented three-term system" (Rose 2017: 
2), with -ro being the marker that encodes medial distance. This also fits with 
the medial nominal and adverbial demonstrative nechyu in Paunaka, which only 
takes a different prefix (see below). 

Turning to eka now, we can also find some similarities with Trinitario. Eka 
does not include a person marker, but just like echyu, it has a prefix e-. The 
morpheme -ka is reminiscent of Trinitario -ka, which is the demonstrative suf- 
fix encoding proximate distance. This analysis is fostered by the form of the 
proximate adverbial demonstrative being naka ‘here’ in Paunaka. 

It seems thus plausible that eka encodes proximate and echyu medial distance 
or that they once encoded this distinction and lost it at some point.'? If there was 
a medial demonstrative, a third demonstrative encoding distal distance would 
also be expected, but there is none in Pauanaka.? According to Diessel (1999: 
38), distance-neutral demonstratives are cross-linguistically rare, but do occur. 

Although their basic deictic functions thus remain unclear for the time being, 
it is noticeable that both eka and echyu have further grammaticalised into various 
directions. Both are used to introduce relative clauses, but echyu is clearly pre- 
ferred in this context (see 89.5.2). Eka can be used as a complementiser, although 
this is only a marginal strategy in complementation (see 89.4.3). Eka is also used 
as a filler in hesitation, especially by Juana, but generally, the question word chija 
"what, who' more commonly fulfils this function. All three usages, relativisation, 
complementation and hesitation, are common in the grammaticalisation path of 
nominal demonstratives (cf. Diessel 1999: ch. 6). 

Furthermore, the demonstrative eka or more precisely the demonstrative mor- 
pheme ka may have played a role in word formation. First, there is the non-verbal 


"This suffix has an allomorph -ni in Trinitario, used in the context of a plural demonstrative. 

The individually different use of demonstratives could possibly be analysed as an example of 
that sort of variability that is typical for advanced language shift (cf. Palosaari & Campbell 
2011: 111-112). 

The distal demonstrative suffix is -ena in Trinitario. No related suffix has been found in Pau- 
naka. Note that the adverbial demonstratives start with na-, but this is not related to distance, 
since both proximal naka ‘here’ and distal nauku ‘there’ have this morpheme, see §5.3.1. 

“This only holds for adnominal and pronominal demonstratives. There are no distance-neutral 
demonstrative adverbs according to the author. 
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existential copula kaku. According to Diessel (1999: 143), non-verbal copulas can 
develop from demonstratives in identificational usage (i.e. uses of the kind "this 
is .." or “here/there is ...’). The syllable ku, which is added to ka could be related 
to the locational suffix -uku, which can attach to personal pronouns (see 85.1.1 
above). The copula is mainly used to encode the existence of something (like 
Spanish haber), but also with reference to location (like Spanish estar), the latter 
is illustrated by (40), which is a statement by Juana about her daughter. 


(40) kaku Espanya 
kaku Espanya 
exist Spain 
‘she is in Spain’ [jxx-p1109231-1.229] 


Second, apart from the existential copula, there is also a non-verbal predicate 
kapunu ‘come’. This one has probably arisen from the very same morpheme ka 
together with the associated motion marker -punu (see 87.6.2). I suspect that it 
emerged as a presentational predicate (“here comes ...”), but has by now been 
extended to all contexts in which the action of coming is predicated to a third 
person referent, e.g. a question as in (41), which comes from Juana telling me 
about the life of her sister. Some soldiers asked her sister about her husband. 


(41) “¢kapunu pima?” 
kapunu pi-ima 
come 2sc-husband 
"did your husband come?” [jxx-p1204301-2.128] 


In addition, ka also appears in the question word kajane ‘how many’, together 
with the distributive marker -jane (see §8.4.2.4), as well as in the demonstrative 
adjective kana 'this size', which is always accompanied by a gesture showing the 
size (see $5.2.1). 

The demonstrative eka cannot be used if the referent is in a spatial relation to 
the rest of the clause. Echyu is sometimes used together with a locative-marked 
noun by Miguel, but not so much by the other speakers. Instead of this, they 
mostly resort to nechyu, which can be used together with a locative-marked noun 
or without one, the latter being the case in (42). This example comes from Juana 
explaining the advantage of a fixed post in the market of Concepción, where she 
used to sell food. 


Note that Trinitario has such a presentational construction, in which an AM marker is attached 
to a third person pronoun or demonstrative (cf. Rose 2018a: 68). 
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(42) kuina tetukapu mutepa nechyu 
kuina ti-etuka-pu = mutepa nechyu 
NEG 3i-put.IRR-MID earth DEMC 


‘no dust can enter there’ [jxx-e1109231-2.164] 


Nechyu could be analysed as a nominal or adverbial demonstrative.ó In its 
composition, ne- and -chy-u, it resembles the pronoun nebu as well as the nom- 
inal demonstrative echyu more than the demonstrative adverbs naka 'here' and 
nauku 'there' (see Figure 5.1 above). If an NP follows nechyu, this NP is not mod- 
ified by eka or echyu, thus nechyu seems to form a paradigm with those nominal 
demonstratives. This might be an argument in favour of an analysis as nominal 
demonstrative, but unfortunately the same restriction holds for NPs combining 
with the adverbs naka and nauku, so that this restriction does not prove anything. 
Nechyu often refers to an item or object, but it can also refer to a place as in (42) 
above. It is then usually place nouns that are combined with or anaphorically 
taken up by nechyu, i.e. nouns that prototypically refer to places excluding to- 
ponyms (cf. Stolz et al. 2014: 42). Nauku and naka mostly denote places expressed 
by both toponyms and place nouns. 

Consider (43), in which nechyu is combined with a noun. Whether it is an ad- 
verb or a nominal demonstrative is not clear, it could be both. Translation by a 
nominal demonstrative sounds better in this case, but this does not tell us any- 
thing about the word class of the original language. The example comes from a 
story by Miguel about a lazy man, who does not make his field. As a consequence, 
his family has nothing to eat anymore, so he finally climbs a cusi palm (Attalea 
speciosa) and cuts off his limbs pretending they were cusi racemes. From up on 
the top of the palm, he tells his son to put the supposed raceme (the second leg 
he has cut off) into his basket. 


(43) “pue jpinukaji nechyu sykikyyae!" 
pue pi-nuka-ji nechyu syki-ky-yae 
well 2sG-put.IRR-IMP DEMc _ basket-cLF:bounded-Loc 
“well, put it into that basket!” [mox-n1109201.107] 


Nechyu is not used with exophoric referents that are very close to the speaker 
or far away as far asI can tell. In (43) above, nechyu is used to indicate a location 
close to the addressee: The basket supposedly stands on the ground, thus close 


"There are possibly differences between the speakers. I got the impression that Miguel uses 
nechyu in much the same way he uses the Spanish medial adverb ahi, while Juana uses it more 
like one of the other nominal demonstratives. 
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to the son. The demonstrative thus indeed seems to be related to medial distance. 
When used anaphorically, however, no distance distinctions are made as far as I 
can tell. 

I gloss nechyu as ‘DEMc’ in this grammar, a gloss that suggests it is part of a 
paradigm together with the nominal demonstratives. This was a decision taken 
at some point, motivated by the similarity to echyu, and by the fact that it often 
refers to items not to locations. However, I must admit at this point that I am 
insecure about this analysis. I suggest that there is considerable overlap in ad- 
verbial and nominal functions in this case," and propose there is a continuum 
from more nominal to more adverbial demonstratives, in which nechyu occupies 
a middle position, see Figure 5.2. 


nominal adverbial 
——————————á J 


eka/echyu nechyu naka/nauku 
chibu/nebu 


Figure 5.2: Continuum from more nominal to more adverbial demon- 
stratives 


A few more examples with nechyu follow to illustrate the exophoric use of the 
demonstrative. In (44) and (45), it refers to something that is close to the speaker 
but not within the current interactional space. 

In (44), nechyu occurs with the locative-marked NP nuinekyyae chubiu bia 'at 
the door of the church’. With this utterance, Miguel described the location of a 
wooden figure in relation to some other wooden toys that I had placed on my 
notebook. It is thus a location I had control over, but Miguel did not, thus it was 
not in his engagement area. 


(44) ja, kaku nechyu nuinekyyae chubiu bia 
ja kaku nechyu nuineky-yae chy-ubiu bia 
AFM exist DEMc door-Loc 3-house God 
‘yes, it is at the door of the church there’ [mox-e1109141-1.076] 


In (45), Juana tells me about her plans to put a cool box she had just bought in 
the corridor of her house to sell chicha. We were sitting in the yard, behind the 


See also Diessel (1999: 75-78) for a discussion on how Finnish nominal demonstratives marked 
for external locational cases overlap with demonstrative adverbs. 

The engagement area is “the place which is, at moment t, the conceived site of a person's 
currently dominant manual and attentional engagement" (Enfield 2003: 89). 
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house, the corridor was close to both of us, but not within our (shared) engage- 
ment area. 


(45) nysachu netuka nechyu kureruyae 
ny-sachu ny-etuka | nechyu kureru-yae 
1sG-want 1sG-put.IRR DEMCc  corridor-Loc 
‘I want to put it in the corridor over there’ [jxx-e1109231-2.111] 


The following examples show the anaphoric use of nechyu, i.e. its use to refer 
back to an antecedent that has either been mentioned by the same speaker or 
by another person. In (46), nechyu refers to the school, xhikuera. The sentence 
comes from Juan C. talking with Miguel about their past and the history of the 
villages. They had just talked about how much San Miguelito de la Cruz had 
grown in the preceding decades. 


(46) nena tanyma echyu xhikuera kaku ruschy nechyu, ruschy aula metu 
nena tanyma echyu xhikuera kaku ruschy nechyu ruschy aula metu 
like now —. pEMb school exist two DEMc two room already 
‘it is like with the school now, there are two there, two rooms already’ 
[mqx-p1108261.184-186] 


A similar example is (47) by María S., where nechyu anaphorically refers to 
the basket, which serves as a location for clothes and some food and drink. Note 
that -yunu apuke has an idiomatic meaning ‘walk, go by foot’ (lit.: ‘go ground’) 
as opposed to 'go by vehicle". 


(47) apuke niyunupu, apuke nupukenemyny chupaimyny nimyu nechyu 


nitapikine 
apuke ni-yunupu apuke ny-upukene-myny chupai-myny ni-myu 
ground 1sc-go.to ground 1sc-load-D1M basket-DiM  1sc-clothes 


nechyu ni-tapiki-ne 

DEMCc ([sc-travel.supplies-POSSD 

‘I walked, walked, with my load, a basket with my clothes in there and 
my travel supplies' [rxx-p1811011-2.036-038] 


Although nechyu is primarily used to encode spatial relations, the expression 
tukiu nechyu containing the source preposition tukiu ‘from’ is often used with a 
temporal meaning by Juana. This is the case in (48), where there is no location 
in the preceding discourse that could be the referent of nechyu. It is rather the 
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situation itself that is made reference to by the demonstrative.” Other speakers 
do not use this expression as far as I can tell from the data. 


(48) tukiu nechyu te chinekupunubetuji 
tukiu nechyu te | chi-nekupu-nube-tu-ji 
from DEMC SEQ 2-see.come-PL-IAM-RPRT 
'at that point they saw it coming, it is said' [jxx-p1510161-2.110] 


I want to conclude with (49), which has the adverb nauku ‘there’, the oblique 
topic pronoun nebu and the demonstrative nechyu ‘Deme’. The adverb nauku 
is used to introduce a location into the discourse. In the following clause this 
location is referred to by the oblique topic pronoun nebu, which appears in first 
position (see 85.1.2) and once the location is topical, it is taken up again by the 
demonstrative nechyu. The English translation is ‘there’ in all three cases. The 
example comes from Juana and is about her plans to move to another part of the 
city of Santa Cruz, where she was living at that time to care for her grandchildren. 


(49) biyunupuna nauku, mybane la feria, nebu bisemaiku, kakutu nechyu pero 
mil bolivianos typi entero ubiae 
bi-yunupuna nauku mybane la feria nebu bi-semaiku 
1pL-go.back.1rR there close the fair 30BL.TOP.PRN 1PL-search 
kaku-tu | nechyu pero mil bolivianos typi entero ubiae 
exist-IAM DEMc but 1000 bolivianos oBr whole house 
‘we may go back there, close to the fair, there we looked for it (i.e. a 
house), there is one now there (offered for rent), but it is (i.e. costs) 1000 
bolivianos for the whole house' [jxx-p1204301-1.365-369] 


5.1.4 Indefinite pronouns 


Paunaka uses the question words chija ‘what, who’ and juchubu ‘where’ as in- 
definite pronouns with the meaning 'something, someone' and 'somewhere' re- 
spectively, see (50) and (51). 

(50) comes from Juana, who told me about her personal domain to speak Pau- 
naka in the past: the way to the field she walked together with her sister María 
5 20 


P As for the sequential connective te, it sometimes follows tukiu nechyu, but does not seem to 
be required. There are similar examples without te, too. 
This example is also interesting for the use of the verb -eiku ‘follow’ as a preposition with 


“converse walking’ in which the translocative associated motion marker -CVkyu merges with 
the middle marker -bu, but this can be considered an exception. 


171 


5 Minor word classes 


(50) chija echyu bimu cheiku cheneky bichujijikyubyu bitupubu asaneti 
chija echyu bi-imu chy-eiku cheneky bi-chujiji-kyu-bu 
what DEMb 1Pr-see 3-along? way ^ 1Pr-talk-AM.CONC.TR-MID 
bi-tupu-bu | asaneti 
1PL-find-Mrp field 
"what we saw along the way we talked about walking (until) we reached 
the field’ [jxx-p1204301-1.053] 


(51) is also from Juana. She was telling me about the journey of her grandpar- 
ents back home from Moxos, where they had bought cows. 


(51) juchubu kaku eka myiji tinikujane baka 
juchubu kaku eka | myiji ti-niku-jane baka 
where exist grass 3i-eat-DISTR cow 


"where there was grass, the cows ate' [jxx-p1510161-2.047] 


It is relatively common cross-linguistically to use "bare interrogatives" as in- 
definite pronouns, i.e. interrogative pronouns that do not carry any derivational 
device (Haspelmath 2001: 170, 174). In this scenario, the indefinite use is always 
secondary to the interrogative use according to Haspelmath (2001: 5), which is 
why chija and juchubu are primarily analysed as question words throughout this 
work (see 88.4.2). I also follow Haspelmath (2001) in presenting juchubu as an 
indefinite pronoun while it could also be considered an indefinite adverb in a 
stricter sense. 

Use of the indefinite pronouns is relatively rare in Paunaka and they are usu- 
ally accompanied by a relative clause to provide some additional information (see 
also 89.5.1 and Footnote 51 in that section), thus the construction structurally re- 
sembles a content question including a question word very much, a sign that use 
of the question words as indefinite pronouns is not fully grammaticalised. How- 
ever, regarding the use of chija, a word of caution is necessary: speakers also use 
¿chija? as a filler in hesitation (‘what was it?’), and it is thus not always clear 
which function the word has in a specific clause. This is the case in (52), whichI 
elicited from María S. in order to speak about Juana, who was making her house 
in Concepción at that time. Although chija could well be an indefinite pronoun 
here semantically, intonation sets it apart from the rest of the sentence and it is 
preceded by a false start so it is probably rather to be analysed as a filler here: 
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(52) tisemaiku ti- ;chija? tisuachi chubiupai 
ti-semaiku ti- chija ti-isua-chi ^ chy-ubiupai 
3i-search 3i- what 3i-weed.1rR-3 3-plot 
‘she is looking for ;what was it? someone to weed her plot’ 
[rxx-e1205111.047] 


In the other examples I give here chija is not set apart from the rest of the 
sentence by intonation, pauses or false starts, thus I am fairly confident that we 
are dealing with the indefinite pronoun rather than with any other use of the 
word. There may be more examples of the indefinite use that I have mistakenly 
taken to represent the use as filler. 

(53) includes the negative particle kuina. It is taken from Maria S’s story about 
the two hunters who meet the devil in the woods. One man feeds the devil with 
the meat they hunted, but the devil does not fill up, thus finally, the man has to 
admit: 


(53) "kuinabutu chija nenikapi” 
kuina-bu-tu chija ny-nika-pi 
NEG-DSC what 1sc-feed.1RR-2sG 


"there isn't anything left that I could give you to eat 
[rxx-n1205111-2.45-46] 


The next example also contains kuina and comes from the recordings made by 
Riester. Juan Ch. talks about his life in Retiro. 


(54) kuina chija baejumikine, micha bubiu nakaja 
kuina chija bi-a-ejumi-kene micha bi-ub-i-u 
NEG what IPL-IRR-remember-EMPH2 good 1pL-be-SUBORD-REAL 
naka-ja 
here-EMPHI 
'there is nothing to think about (i.e. complain about?), our living here is 
good' [nxx-p630101g-1.175] 


It is possible that chija needs to be accompanied obligatorily by further mate- 
rial to be made more precise, this would explain why Juana adds echyu in the 
following example. She is making a statement here about me getting my stuff 
ready to travel back to Germany. 
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(55) 


komoraubinatu [...] masa arbiraubina chija echyu 
komorau-bi-ina-tu masa arbirau-bi-ina chija echyu 
accomodate-2sG-IRR.NV-IAM lest forget-2SG-IRR.NV what DEMb 
‘you have to arrange (your stuff) now lest you forget something’ 
[jxx-p1205151-2.276-278] 


In contrast, juchubu ‘where’ can stand on its own in indefinite use, although 
this is rare. An example of its free use is (56) from Juana talking about a house 
they want to pay with a credit. 


(56) 


i kue biyunatu juchubu tipuabinube tymuepupunuku 

i kue bi-yuna-tu juchubu ti-pua-bi-nube | tymue-pupunuku 
and if 1PL-go.IRR-IAM where 3i-give.IRR-1PL-PL money-REG 

‘and if we go somewhere else, they give us the money back’ 
[jxx-p1204301-1.388] 


Usually, however, juchubu is also accompanied by a relative clause to specify 
the nature of the indefinite place as in (57), where María S. tells Swintha about 
how tortoises lay their eggs. 


(57) 


juchubu tisachu tisukupunuka, naukuku tisekumyny epenue, tisukuka 
nechyu, depue tiyunuka 

juchubu ti-sachu ti-suku-punuka | nauku-uku ti-seku-myny | epenue 
where 3i-want 3i-lay.egg-REG.IRR there-ADD 3i-dig.hole-p1m hole 
ti-suku-uka nechyu depue ti-yunuka 

3i-lay.egg-ADD.IRR DEMc afterwards 3i-go.on.IRR 

‘where it (the tortoise) wants to lay eggs again, there it also digs a little 
hole to lay eggs again there, then it will go on’ [rxx-e121128s-1.090] 


Just like in questions, juchubu can be followed by a deranked verb as in (58), 
elicited from Miguel. 


(58) 
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ukuine niyunu nisemaikupa juchubu nanaia nisaneina 

ukuine ^ ni-yunu ni-semaiku-pa juchubu ny-ana-i-a 

yesterday 1s6-go 1sG-search-DLOC.IRR where 1sG-make-SUBORD-IRR 
ni-sane-ina 

1sc-field-1RR.Nv 

‘yesterday I went to look for somewhere to make my future field’ 
[mxx-e160811sd.152] 


5.2 Adjectives, numerals and quantifiers 


It is unclear at the moment which conditions favour the use of a deranked verb, 
this must remain a question for further research for the time being. 
The following section deals with adjectives, numerals, and quantifiers. 


5.2 Adjectives, numerals and quantifiers 


In this section, adjectives, numerals and quantifiers are described. The latter two 
are often subsumed under the former, but they differ from adjectives in some 
Ways. 

There are only very few adjectives, since most property concepts are expressed 
by stative verbs (87.1). Thus adjectives constitute a minor category in Paunaka. 
They express value, dimension, colour and shape. They are seldom used attribu- 
tively in Paunaka, most of the time they occur as predicates. They are easily 
distinguished from verbs, since subject indexes do not precede the stem. Indexes 
following the stem do not show up very frequently either, but this may be directly 
connected to adjectives having primarily third person referents. Occurrence of 
third person markers that follow the stem is very restricted in general (see 87.4.2). 
The only adjective taking person markers from time to time is micha ‘good’ and 
the adjectives derived from it. The person marker follows the adjective in this 
case, which is just what we expect in non-verbal predication, see 88.2. 

Micha and its derivations are also easily distinguishable from nouns: when 
negated, a verbal form of the word occurs, which makes micha suspicious of 
having been derived from a stative verb originally.” 

As for other adjectives, a possibility to distinguish them from nouns is their 
behaviour when combining with classifiers (see 84.4). If an adjective combines 
with a classifier, this classifier expresses a property (mostly shape) of the referent 
and thus it provides additional information about the referent. Nouns can also 
combine with classifiers, but the process resembles compounding and the prod- 
uct of the process is a new noun denoting a new referent. Adjectives are thus 
much more flexible in combining with a classifier than nouns, and they share 
this flexibility with the subgroup of descriptive stative verbs that can also take 
classifiers (87.1.6). There are words, however, which are ambiguous as to whether 
they are nouns or should rather be analysed as adjectives. 

Numerals are often defined as a subclass of adjectives, but there are features 
that distinguish them from adjectives in general. This is probably due to different 


? Interestingly, Michael (2008: 313) reports that in Nanti adjectives derived from verbs tend to 
occur in positive attributional clauses, while the corresponding verbs tend to occur in the 
negative counterparts. 
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functions of adjectives and numerals: “Whereas an adjective indicates a property 
of a noun, a numeral is not a property of the object itself but of a set of objects, 
often a nonce-property" (Greenberg 2000: 770). In Paunaka, the most important 
difference is that numerals often occur attributively, while adjectives can in gen- 
eral occur attributively, but do not do so very frequently. Nonetheless, numerals 
can also be used as predicates. The only numeral of presumably Paunaka origin is 
chynachy ‘one’, all numbers higher than ‘one’ have been borrowed from Spanish 
with different degrees of integration into Paunaka. The word for 'other', punachy 
is very similar to chynachy in the way it is composed. It is thus also treated in 
the section about numerals. Both words probably contain the general classifier 
-na, which is also found on the adjectives (mu)temena ‘big’ and kana ‘this size’. 

Quantifiers are also described in this chapter, although they were priorly anal- 
ysed as adverbs because they do not frequently modify nouns, but are more of- 
ten used predicatively or adverbially. However, adjectives do not often occur as 
nominal modifiers either. Semantically, quantifiers come close to numerals, since 
both provide information about a quantity. The most frequently used quantifiers 
are loans from Bésiro. 

In the NP, both quantifiers and numerals can only precede the noun, while 
adjectives can also follow it, although the latter case could possibly be described 
as a kind of modification by a relative clause (see $6.9). 

85.2.1 describes adjectives in more detail, 85.2.2 is about numerals and the word 
for ‘other’ and 85.2.3 discusses the quantifiers found in Paunaka. 


5.2.1 Adjectives 


There are only a few adjectives in Paunaka, thus §5.2.1.1 is dedicated to describing 
the ones that occur, while §5.2.1.2 examines the different usages of adjectives as 
predicates, attributes, adverbs, and secondary predicates. 


5.2.1.1 Inventory 


The most important adjectives are micha ‘good’, some derivations of micha, (mu)te- 
mena ‘big’ and the demonstrative adjective kana ‘this size’. 

The most frequent among them is micha ‘good’. One example with it is (59), 
which is a statement by Miguel after having looked at a puzzle game that shows 
a story about a boy and his squirrel.?? 


“2Note that the subordinating suffix -i creates morphologically semi-nominal words, there is no 
subordination involved in this example, see also §9.6. 
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(59) michayu chynynyikiu eka aitubuchepyimyny 
micha-yu chy-nynyik-i-u eka  aitubuchepyi-myny 
good-INTSs 3-live-SUBORD-REAL DEMa boy-DIM 
'the life of the little boy is very good' [mdx-c1204161s.191] 


Micha usually does not take a person marker, with one exception: when meet- 
ing another person, people use a greeting formula including micha and a second 
person index. Literally, this is a question about the condition of the other. The 
formulaic answer is without a person marker; see (60), which is a little lecture of 
this convention (in Spanish) that Juana gave to Swintha. 


(60) yo primero “;michabi?” y usted me contesta “micha” 
yo primero micha-bi y usted me contesta micha 
I first good-2sc and you me answer good 
‘me first “;michabi?” (= are you doing fine?) and you answer “micha” (= 
fine)’ [jxx-n101013s-1.080-083] 


A number of other adjectives have been derived from micha; these are michana 
‘nice’, which probably includes the general classifier, a further derivation michan- 
abyke ‘beautiful, pretty, handsome’ used in reference to people, which addition- 
ally takes the noun -byke ‘face’, michaniki ‘delicious’, which probably includes 
the verb stem -nik(u) ‘eat’, and michamue ‘of sunny weather, sky without clouds’, 
which presumably includes the same sequence -mu that is also found in anymu 
‘sky’ (as opposed to anyke ‘up, above’). The proposed composition of these de- 
rived adjectives is found in (61) to (64), interlinear glosses of these words are 
usually not given in this detail in the remainder of this work. 

In (61), Juana talks about the house of an acquaintance in Austria. 


(61) michana ubiae puru teka 
micha-na ubiae puru teka 
good-crr:general house mere brick 


‘the house is nice, (it has) mere bricks’ [jxx-p1109231-2.146] 
In (62), María S. corrects my use of michana in reference to a baby. 


(62) michanabyke 
micha-na-byke 
good-crr:general-face 
‘she is pretty’ [rxx-e1205111.327] 
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(63) is a statement by María S. about the fish Juana is talking about.?? 
(63) ja, michaniki 
ja | micha-nik-i 
AFM good-eat-? 
‘yes, it is delicious’ [jrx-c1510011sf-11.010] 


(64) was elicited from Juana. 


(64) michamue 
micha-mu-e 
good-crr:sky?-? 
‘the weather (lit.: sky) is nice’ [jcx-e090727s.127] 


A verbal form is preferred when these concepts are negated, see (65) and (66). 
Since there are no lexical antonyms, this happens relatively frequently. I would 
suggest that micha originated as a stative verb in the first place, but in positive 
statements, person markers were lost at some point, which then led to a hybrid 
behaviour of the form. 

In (65), Juana talks about her mother. 


(65) itanyma kuina tamicha chiyuikia mimi 
i  tanyma kuina ti-a-micha  chi-yuik-i-a mimi 
and now NEG 3i-IRR-good 3-walk-sUBORD-IRR mum 
‘and by that time my mother couldn't walk well (lit.: her walking was not 
good) anymore’ [jxx-p1204301-2.499] 


(66) is about the school building in Santa Rita, which was in a miserable state. 
A new building was thus constructed. 


(66) kuina tamichana echyu, tikebupu echyu 
kuina ti-a-michana echyu ti-kebu-pu | echyu 
NEG 3i-IRR-nice DEMb 3i-rain-DLOC DEMb 


‘it wasn't good, it dripped in’ [mxx-p1108251.089 | 


23 As for the last -i of the word, this might be an obsolete passive suffix. There are two hints that 
point at that. First of all, Mojefio Trinitario possibly has a passive suffix in the same position on 
the verb ‘be delicious’ (Rose 2021, p.c.), and second, I have found one verb form in the corpus 
that seems to include a suffix -i to express a passive or at least non-agentive reading: tisamitu 
(ti-sam-i-tu 3i-hear-?-1AM) ‘one hears (it) (Span. se escucha). A final vowel /i/ of unknown 
origin also occurs on the stative verb stem -ynai 'be tall', where y is the root long' and na the 
general classifier, see 87.1.4, and on the non-decomposable stem -syei ‘be cold’. Note also that 
the adjective micha seems to have a verbal origin, see discussion below. 


178 


5.2 Adjectives, numerals and quantifiers 


I have also found one example in which michanabyke takes a first person in- 
dex preceding the stem in a positive sentence, another proof for the semi-verbal 
behaviour of these adjectives. In this example, (67), Juana cites the water spirit 
whom their grandparents met on their way back home from Moxos, where they 
had bought some cows. The water spirit wanted to lure away Juana's grandfa- 
ther from his wife by appearing to him at night and telling him his wife was ugly 
and she was beautiful. It is not clear to me why Juana used the reportive -ji on 
the connective chijikiu ‘however’, since I believe this word belongs to the quoted 
speech. 


(67) “chyjikiuji bien nimichanabyke’, dice 
chyjikiu-ji bien ni-michanabyke dice 
however-RPRT well isc-beautiful ^ she.says 


"however, I am very beautiful” she says [jxx-p1510161-2.190] 
On the other hand, I have also found one non-verbal form of micha with irrealis 
RS in the corpus, which is presented in (68). There are a few more examples with 
derived forms taking the non-verbal irrealis marker, like the one in (69). 
(68) was produced by María S. and directed to me to say farewell. 


(68) jmichaina pibybykupunia! 
micha-ina — pi-bybykupun-i-a 
good-IRR.Nv 2sG-fly.back-sUBORD-IRR 
‘may your flight back be good!’ [rxx-e1205111.204] 


(69) comes from Juana. There had been heavy rainfalls and the road where she 
lived was very muddy, but the forecast had announced that rain would stop for 
a while. Note that Juana incorrectly uses the incompletive marker -kuy here in- 
stead of the discontinuous marker -bu, but she corrected herself in the utterance 
that immediately followed. 


(69) michamuenatu te tajaitu kuinakuy tikeba 
michamue-ina-tu te tajaitu kuina-kuy ti-keba 
of.good.weather-IRR.NV-IAM SEQ tomorrow NEG-INCMP 3i-rain.IRR 
‘the weather will be nice now, tomorrow it won’t rain anymore’ 
[jxx-p1205151-2.269] 


In summary, micha and its derivations have a verbal and a non-verbal form. 
Choice is sensitive to reality status, with realis triggering a non-verbal and irre- 
alis a verbal realisation. However, the correlation is not perfect, there are a few 
counter-examples in the corpus. 
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A second relatively frequent adjective is temena/ mutemena ‘big’. Both forms 
can be used interchangeably without any difference in meaning.”4 Juana clearly 
prefers temena, Miguel mutemena and María S. seems to use both equally fre- 
quently. The last syllable na probably goes back to the general classifier -na (see 
$4.4), it detaches when another classifier is added (see below). 

(70) is an example ofthe form mutemena used by María S. in making jokes with 
Swintha. The other examples in this section all include the shorter form temena. 


(70) aja, mutemena pichubatyi 
aja, mutemena pi-chubatyi 
AFM big 2sG-buttocks 
‘yes, your butt is big’ [rxx-e121128s-4x.107] 


When the collective marker is attached to the adjective (as well as to other 
adjectives and verbs that end in na), the last syllable is usually repeated. It could 
be the case that repetition intensifies the collective meaning, but this would not 
explain why it occurs with the general classifier only, not with any other one.”° 
Thus repetition does not seem to indicate anything in this case (which is why it 
is just glossed as ‘REP’, i.e. ‘repetition’, here), it just comes automatically with the 
collective marker, as in (71), where Maria S. talks about ripe fruits that are falling 
from the trees. 


(71) tebakaupujanetu temenanajitu 
ti-ebakaupu-jane-tu temena-na-ji-tu 
3i-fall.down-DIsTR big-REP-COL-IAM 


‘they (fruits) are falling down, they are big now’ [rxx-e121128s-3.07] 


(Mu)temena can take classifiers or combine with body-part terms and in this 
case -na is dropped. (72) contains a classifier and (73) an inalienably possessed 
plant part. Both were elicited from Juana. 


(72) temekiji aniby 
teme-ki-ji aniby 
big-cLr:spherical-cor mosquito 
‘the mosquitos are big’ [jxx-e1509251-1.187] 


?"The first syllable mu of the longer form mutemena could appear to be related to the non- 
productive privative marker. However, this would imply that some kind of negation is involved 
in the meaning of mutemena. This is not the case: temena and mutemena have exactly the same 
meaning. The two Paunaka words containing the privative marker are discussed in Footnote 
4 of 88.1.5. 

"There are a few cases of repetition on nouns taking the collective marker, though, see §6.2.1. 
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(73) temepuneji 
teme-pune-ji 
big-leaf-cor 
"big leaves' [jxx-e081025s-1.183] 


Kana 'this size' is a demonstrative adjective that is always accompanied by a 
gesture showing the size. One example is (74), which comes from Miguel, who 
was speaking about the whip of his teacher back in the old days when he went 
to school in Altavista. 


(74) kaku echyu asotera chija bitypi echyu, kana echyu, chimusuji eka baka 
kaku echyu asotera chi-ija bi-typi echyukana ^ echyu chi-musuji 
exist DEMb whip  3-name 1PL-OBL DEMb this.size DEMb 3-skin 
eka  baka 
DEMa COW 
‘he had what we call an azotera (= whip), it was of this size (showing with 
hands), made from cowhide’ [mxx-p1810271-1.056-057] 


As is the case with (mu)temena, the last syllable of kana is repeated when a 
collective marker is added, see (75) from Juana, where she speaks about some 
shells she needs for polishing a clay pot. 


(75) kananaji micha sipy 
kana-na-ji micha sipy 
this.size-REP-COL good shell 
‘very big like this, the shells’ [jmx-d1109181s-1.105 


Apart from the adjectives presented up to here, there are a few more words that 
express qualities, and it is sometimes hard to decide whether they are nouns or 
adjectives. Consider the expressions of age such as chubui ‘old man; old (male)’ 
and juberypu 'old woman; old (female)' as well as sepity or chepity 'child, off- 
spring; small, little’. I treat chubui and juberypu as nouns in this grammar, and 
sepity/chepity as noun or adjective, depending on the context. I admit there is 
ambiguity in the decisions I made. There are simply no good criteria to arrive at 
a clear decision. Like adjectives, chubui, juberypu and sepity/chepity often occur 
predicatively. However, they also frequently head an NP. In addition to these 
criteria, sepity/chepity can also take the limitative marker -jiku and is then often 
used adverbially. In reference to non-singular participants, speakers may also 
use sese-ji instead of sepity, which is probably derived from the same root se. This 
word, however, is usually realised as sesejinube with the fixed meaning ‘children’, 


181 


5 Minor word classes 


while other more adjective-like uses are very rare. Some examples that point to 
the words for ‘small’ being adjectives are given below. 
In (76), Juana uses sepity to contrast small and big clay pots. 


(76)  sepity i temena 
sepityi temena 
small and big 
'small ones and big ones' [jxx-d1109231-2.35] 


(77) is a statement by María S. about a tortoise. 


(77) sepitymyny chikebyke 
sepity-myny chi-kebyke 
small-pim — 3-eye 


‘its eyes are small’ [rxx-e121128s-4x.039] 


In (78), María S. makes use of sese-ji- in speaking about some fruits that still 
have to ripen. 


(78) sesejikuymyny nikechubi 
sese-ji-kuy-myny ni-kechu-bi 
small-cOL-INCMP-DIM 1sG-say-2sG 
‘they are still very small as I said to you’ [rxx-e121126s-3.29] 


(79) was elicited from Juana and comes from the same context as (73) above. 
It seems that the general classifier shows up on this form together with an in- 
corporated noun. Due to lack of more examples with classifiers or nouns being 
attached to the stem, I cannot make any judgements about this being grammati- 
cal or not. It seems strange though considering that other adjectives usually drop 
-na when they combine with another classifier or noun. 


(79) sesepunenaji 
sese-pune-na-ji 
small-leaf-cLF:general?-coL 


‘very small leaves’ [jxx-e081025s-1.187] 


Other adjectives are enui 'green, not ripe, raw' and the borrowed colour terms 
asuru ‘blue’ and amariyo ‘yellow’. All of them occur extremely infrequently in 
the corpus and none of them takes classifiers. The reason to treat them as adjec- 
tives is a purely semantic one. The terms for ‘white’ -kipypa and ‘black’ -pisy are 


182 


5.2 Adjectives, numerals and quantifiers 


stative verbs. The term for ‘red’, tisi, is most probably a verb, too (thus its form 
is actually ti-(i?)si 3i-be.red). It is shorter than other colour terms, and it never 
occurs with reference to a first or second person in the corpus (and attempts to 
elicit such forms failed). However, Mojeño Trinitario has a cognate form -itsi, 
which is clearly a verb (Rose 2021, p.c.). Kachu- ‘big and round’, possibly related 
to kana ‘this size’, occurs twice in the corpus and takes a classifier or inalien- 
ably possessed noun, the latter is the case in (80) which comes from Juana who 
produced it in elicitation with some pictures. 


(80)  isijiby, kachujiby eka tarupe 
isijiby kachu-jiby eka  tarupe 
flower big.round-flower DEMa flower.sp 
'a flower, the taropé (Dorstenia brasiliensis) has a big and round blossom' 
[jcx-e090727s.027] 


5.2.1.2 Usage 


Adjectives are used predicatively most of the time, which is evident from the 
examples given above. If there is a noun in the sentence to which the property 
is predicated, the adjective usually comes first, then comes the NP. (81) and (82) 
provide two examples of this. Adjectives are also often the only constituent of a 
clause. 

In (81), Juana speaks about a bird of prey that once stole her dog. 


(81) temena echyu sia 
temena echyu sia 
big DEMb hawk.sp 


‘the hawk is big’ [jxx-a1205161-a.206] 
(82) comes from a listing of different crops by María C. 


(82) michanikiyuku echyu papayu 
michaniki-yu-uku | echyu papayu 
delicious-INTS-ADD DEMb papaya 


‘papayas are delicious, too’ [uxx-p1108251.193] 


Adjectives are seldom used attributively in free speech. One spontaneous ex- 
ample with an attributive adjective is (83). Juana talks about the making of pas- 
ture by the people from Santa Rita in exchange for the construction of their reser- 
voir. 
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(83) iechyu max temenanaji yykyke kapunu makina, motosierra chibu 
i echyu max temena-na-ji yykyke kapunu makina motosierra 
and DEMb more big-REP-COL tree come machine chain.saw 
chibu 
JTOP.PRN 
‘and [for] the biggest trees, a machine came, a chain saw more precisely’ 
[jxx-p1205151-2.115] 


An example including the demonstrative adjective kana used as an attribute is 
(84). It comes from a correction session with María S. She first repeats the word 
her brother Miguel used in telling the story about the fox and the jaguarundi: 
karutemyny 'small club'. Probably because of the Spanish origin of this word 
(Span. garrote ‘club’), she adds a Paunaka expression herself that was not used by 
Miguel in the original utterance, and this expression consists of a noun modified 
by kana.?Ó 


(84) chisatykuji karutemyny kana yykykekemyny — jpa! — chikupakutu 
chi-satyku-ji karute-myny kana  yykyke-ke-myny pa 
3-cut-RPRT club-pim __ this.size tree-cLF:cylindrical-DIM IDPH 


chi-kupaku-tu 


3-kill-IAM 
‘he cut a small club, a small stick of this size, it is said, and - bang! - he 
killed him' [rxx-e150220s-2] 


There are a few more examples of nouns modified by an adjective that were 
produced in elicitation. 

The adjective micha 'good' can also be used adverbially and translates as “well”, 
“nicely”, “really” or “a lot" in this case. The adjective usually follows the verb it 
modifies, as in (85), but it can also precede it if emphasised, which is the case in 
(86). 

(85) comes from Juan C. speaking about frogs. 


(85) pero yuti tikusuninechu micha pey 
pero yuti  ti-kusuninechu micha pey 
but night 3i-sing good frog 
‘but at night the frogs sing a lot’ [mqx-p1108261.617-618] 


2% As for the second syllable ke in yykykekemyny, it is actually not clear whether this is the 
classifier as proposed by the glosses or repetition of the previous syllable. The noun yykyke has 
both meanings ‘tree’ and ‘stick’ (and also wood"), and it is already derived with the classifier 
-ke for cylindrical items from yyky ‘fire’, although this is probably not transparent for the 
speakers. 
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In (86), Juana tells me who taught her Paunaka. 


(86) nyuse — chibu micha timesumeikuny 
ny-use chibu micha ti-mesumeiku-ny 
1sc-grandmother 3TOP.PRN good 3i-teach-1sc 
‘my grandmother - she is the one who taught me well’ 
[jxx-p1204301-1.050-051] 


Adjectives are also sometimes found in depictive use, i.e. as a secondary predi- 
cate (cf. Schultze-Berndt & Himmelmann 2004). This is the case in (87), in which 
the adjective specifies a property of the object, which is not conominated, a corn 
cob that was not completely roasted yet when Swintha wanted to eat it. The 
warning comes from María S. 


(87) jmasaini piniku enui!, painuepyi 
masaini pi-niku enui p-a-inuepyi 
ADM 2sG-eat green 2SG-IRR-have.wind 
‘don’t eat it raw! You will have wind’ [rxx-e150220s-1.25] 


5.2.2 Numerals and ‘other’ 


There is only one numeral of supposedly Paunaka origin, chynachy ‘one’, exem- 
plified in (88) from Miguel, who talks about his experience in school. 


(88) pasautu chynachy anyo nyti nychupupaikutu echyu nytareane 
pasau-tu chynachy anyo nýti — ny-chupu-paiku-tu | echyu 
pass-IAM one year 1SG.PRN 1sG-know-PUNCT-IAM DEMa 
ny-tarea-ne 
1sG-exercise-POSSD 
‘one year passed and I had learned my exercises’ [mxx-p1810271-1.087] 


The numeral consists of three parts. The first part, chy seems to coincide 
with the third person marker chy- The syllable na may well go back to the 
default classifier -na given the fact that numerals in the related Bolivian Ara- 
wakan languages obligatorily take a classifier, and they have a classifier -no or 
-na, which serves as a default classifier (Terhart 2016: 147-148). However, unlike 
in the related languages, the classifier -na is lexicalised on the numeral, i.e. it 
never changes, regardless of which item is counted, and no other classifier can 
be elicited with the numeral. The final part of the numeral chynachy might again 
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be a third person marker -chy, but with bleached semantics. Rose (2021, p.c.) sug- 
gests that the final syllable could be related to the limitative marker -yychi. It 
could also be the case that we are dealing with a restrictive marker -chy cognate 
to Trinitario -chu here (Rose 2021, p.c.). A similar form -chu/-chy/-chyu some- 
times occurs on question words (see $8.4.2), but is otherwise not productive in 
Paunaka. In any case, -chy is usually omitted if other markers are attached to the 
numeral. 

In (89), Juana speaks about her daughter, who had fallen and badly injured her 
leg. 


(89) eka chynachy kuje kuina puero tichema 
eka chynachy kuje — kuina puero ti-chema 
DEMa one month NEG can  3i-stand.up.IRR 


‘she could not stand up for one month’ [jxx-p1109231-1.474] 


(90) comes from Miguel's story about the lazybones. Instead of making a field 
to nurture his family, he cuts off his own limbs in the end of the story, pretending 
they were cusi palm fruits. 


(90) chisatykujitu chinachy chijabu 
chi-satyku-ji-tu chinachy chi-jabu 
3-cut-RPRT-IAM one 3-leg 
‘he cut off one of his legs, it is said’ [mox-n1109201.097] 


The numeral is sometimes used like an indefinite article, which can be assumed 
is due to influence of Spanish, where the numeral uno and the indefinite article 
un/una are very similar (as is the case in many languages and directly connected 
to the fact that the indefinite article often derives from the numeral). 

(91) is the introductory sentence of the story about the lazybones told by 
Miguel. 


(91) Kkakubaneji chynachy jente i tipykubai 
kaku-bane-ji ^ chynachy jentei ^ ti-pykubai 
exist-REM-RPRT one man and 3i-be.lazy 
'once upon a time there was a man, it is said, and he was lazy' 
[mox-n1109201.011] 


The numeral can take the limitative marker -jiku and in that case, the person 
marker -chy is detached. 
In (92), María C. asks me about my children. 
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(92) gchynajiku pichecha? 
chyna-jiku pi-checha 
one-LIM1 2sG-son 
‘you have only one child?’ [uxx-p1108251.242] 


(93) is from the story about the fox and the jaguarundi. The fox boasts about 
knowing 25 jumps, the jaguarundi has to admit to know only one (which saves 
him in the end, while the fox is killed). 


(93) "kuina kakuina beintisinko nikeuchi, chynajiku', tikechuji 
kuina kaku-ina ^ beintisinko ni-keuchi chyna-jiku ti-kechu-ji 
NEG exist-IRR.NV twenty-five 1sG-INS one-LIM1 3i-say-RPRT 
“I don't have 25, only one", he said, it is said’ [jmx-n120429]1s-x5.363] 


Finally, the number occurs in an exclamation equivalent to the English ‘oh 
Lord!’ or ‘good Lord! (Spanish ‘jaiy sefior!’), as in (94), which comes from Miguel. 


(94) jchynayue! 
chyna-yu-e 
one-INTS-2PL 
‘good Lord!’ (lit.: “you (Pr) dear one’) [rmx-e1509221.060] 


All numbers higher than ‘one’ have been borrowed from Spanish. Some of 
them also attach -chy. This is obligatory with ruschy ‘two’, and highly usual 
with treschy ‘three’. From ‘four’ on, it gets less likely the higher the number in 
general?! however, the numeral ‘twenty’ has also been found with -chj once. 
The number ‘two’, ruschy, is phonologically integrated into Paunaka, the Span- 
ish word is dos and /d/ changed to /r/ and /o/ to /u/ here. Other numerals are less 
integrated phonologically, e.g. the consonant cluster in treschy from Spanish tres 
‘three’ is not dissolved. 

(95) is an example of the numeral ‘two’ and (96) an example of ‘three’. In (95), 
Juana makes a statement about her daughter. 


(95) kaku ruschy chilotene nauku 
kaku ruschy chi-lote-ne nauku 
exist two — 3-plot-Possp there 


'she has two plots there' [jxx-p1109231-1.421] 


"Interestingly, a similar observation has been made for Trinitario (Rose 2020: 23), and it also 
applies to Baure, but it is a classifier which is more unlikely to be attached to higher numerals 
in those languages. Note that Trinitario and Baure both have native numerals up to ‘three’ . 
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(96) is also from Juana. She tells me about the duration of her grandson's uni- 
versity studies here. 


(96) sinko anyo tiyunuku treschy anyo 
sinko anyo ti-yunuku treschy anyo 
five year 3i-go.on three year 
'five years (in total), he goes on for three years' [jxx-p110923]-1.191] 


In (97), Miguel uses several numerals, ‘two’ and ‘three’ are realised with -chy, 
but ‘four’ is not. His statement provides the answer to Swintha’s question how 
many baking trays of rice bread he baked together with his family. Note that the 
last verb is irregularly used without a subject index here. 


(97) kuatru tipurtukabu jurnuye, pero ruschy banaiu entonses banaukupunuku 
punachy ruschy o treschy purtukupunuku 
kuatru ti-purtuka-bu | jurnu-yae pero ruschy bi-ana-i-u 
four  3i-putin.IRR-MID oven-Loc but two — 1PL-make-SsUBORD-REAL 
entonses bi-anau-uku-punuku punachy ruschy o treschy purtuku-punuku 
thus 1PL-make-ADD-REG other two  orthree putin-REG 
'four can be put into the oven, but having made two, then we made 
another two or three and put them in again' [mxx-e1204151s.096-097] 


On the other hand in (98), Juana uses the numeral ‘four’ with -chy. The sen- 
tence refers to the picture in the end of the frog story, where the boy finds his 
frog again, together with a frog lady and several little frogs. 


(98) puru peyjane kuatrochy chichecha 
puru pey-jane — kuatruchy chi-checha 
mere frog-DISTR four 3-son 


‘mere frogs, it has four children’ [jxx-a1205161-a.435] 


Some TAME markers can attach to numerals, e.g. the iamitive marker in (99), 
where María S. tells me about her situation. 


(99) ruschytu anyo kuina nakuesanebu 
ruschy-tu anyo kuina ny-a-kuesane-bu 
two-IAM year NEG 1sG-1RR-have.field-psc 


‘it’s already two years that I don't have a field anymore’ [rxx-e1810171.018] 
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The numerals 'two' and 'three' can also take a person marker in reference to 
humans, as in (100), or the plural marker, as in (114). In the latter case, -chy of 
ruschy and treschy, sometimes together with the final /s/ of the stem, weakens 
into [f], [s] or [z], represented orthographically as «xh» and «x» in the examples, 
and -chy may then be attached if the numeral has third person reference. Thus 
in this case, the person marker -chy seems to be involved. This is usually bound 
to the numeral being used predicatively, with a few counter-examples, where a 
numeral formed in this way is used attributively. 

In (100), Juana speaks about the Supepí sisters who are still alive. 


(100) i nyti, Maria, Krara, tresxhexheikubimyny tanyma 
i nýti Maria Krara tresxhe-xheiku-bi-myny tanyma 
and 1sc.PRN Maria Clara three-CoNT-1PL-DIM now 
‘and me, María, Clara, we are only three now? [jxx-p1204301-2.352-353] 


María C. was once severely injured by black magic. In (101) she states how 
many frogs she had in her belly. 


(101) rusxenubechy 
rusxe-nube-chy 
two-PL-3 
'there were two of them' [ump-p110815sf.312] 


If the numeral is used attributively, the plural marker can also be attached to 
it, but usually follows -chy in that case and no sound change is involved, as in 
(102). The plural marker is not obligatory though. 

In the following example, María S. speaks about her sister Juana, referring to 
the time when the family still lived more remote. 


(102) kakutu ruschynube chichechajimynybane 
kaku-tu | ruschy-nube chi-checha-ji-myny-bane 
exist-IAM two-PL 3-son-COL-DIM-REM 
'she already had two little children by that time long ago' 
[rxx-p1811011-2.107] 


(103) combines two possibilities. María S. first uses the numeral 'two' in an 
equative sentence juxtaposed to a demonstrative. The demonstrative has the plu- 
ral marker, the numeral does not. She then repeats the numeral as the sole pred- 
icate of a clause, and since this clause still refers to humans, the plural marker 
is attached to the numeral and the third person marker -chy follows. This is a 
statement about my children. 
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(103) ruschykena ekanube, rusxhunubechy 
ruschy-kena eka-nube rusxhu-nube-chy 
tWO-UNCERT DEMa-PL two-PL-3 


'they are probably two, they are two' [rmx-e1509221.078] 


(104) is the only example with a numeral higher than 'three' that I have found 
taking a plural marker. It is the number ‘five’ used attributively, nonetheless, the 
plural marker comes first and then comes -chy and finally an irrealis marker. The 
sentence comes from Miguel's story about the cowherd who is enchanted by the 
spirit of the hill. The spirit first takes away the cows and hides them in his hill, 
but in the end of the story the cows are brought to a village for the people there 
to eat. 


(104) "kapununubeina sinkonubechina jentenube ayaraunubeina bitypi eka 
bumia eka bakajane" 
kapunu-nube-ina sinko-nube-chi-ina jente-nube ayarau-nube-ina 
come-PL-IRR.NV five-PL-3-IRR.NV  man-PL  help-PL-IRR.NV 
bi-typi eka  bi-um-i-a eka  baka-jane 
1PL-OBL DEMa 1PL-take-SUBORD-IRR DEMa COW-DISTR 


‘“... may five men come to help us take the cows" — [mxx-n1510171-1.78] 

Dates and times of the day are realised with Spanish numerals without attach- 
ment of -chy. As for times of the day, the numeral is usually accompanied by the 
Spanish feminine article la(s) and regarding ‘one o'clock' and ‘two o'clock, the 
numerals una and dos are used rather than the Paunaka ones as in (105) and (106). 

(105) is the answer of María S. to my question whether she had been to Concep- 
ción. Note that the verb does not carry the middle marker here, which is unusual, 
especially since there is no overt goal. 


(105) hm, nitupunu la una 
hm ni-tupunu la una 
AFM 1sc-reach at one o'clock 


"hm, I arrived at one o'clock [rxx-e1205111.002] 


(106) comes from Juana telling me about the last things her brother did before 
he suddenly and unexpectedly died. 
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(106) titupunubuji nauku las doskena 
ti-tupunubu-ji nauku las dos-kena 
3i-arrive-RPRT there at two o'clock-UNCERT 


‘he arrived there at two o'clock maybe, it is said’ — [jxx-p1204301-2.404] 


The noun tose ‘noon’ has possibly been borrowed from Bésiro, although it 
presumably originates from the Spanish numeral doce ‘twelve’. Tose is exclusively 
used with reference to the midday, if the number is meant, speakers use dose,?? 
compare (107) with the noun and (108) with the numeral. 

(107) is a question by Clara directed to Swintha and me. We had been to Santa 
Rita that same day before visiting her and María C. 


(107) ¿tose etupupunubu o kupeitu? 
tose e-tupupunu-bu o kupei-tu 
noon 2PL-arrive.back-Mip or afternoon-1AM 
'did you arrive back (from Santa Rita) at noon or in the afternoon?' 
[cux-c1204141s-2.332] 


(108) comes from Miguel telling the history of Santa Rita, which was founded 
after people were let free from forced labour in Altavista. 


(108) kapunutu kuineini taitaini pero kapununube dose familia 
kapunu-tu kuineini taita-ini pero kapunu-nube dose familia 
come-IAM deceased dad-DEc but come-Pr twelve family 
‘my late father had come (here), but twelve families came (altogether)' 
[mxx-p1108251.056] 


The word for ‘other’ is punachy. It resembles the numeral chynachy in the way 
it is composed. The first syllable pu is possibly related to the Proto-Arawakan nu- 
meral *pa- ‘one’, which has developed into an impersonal pronoun in some Ara- 
wakan languages (Aikhenvald 1999: 85). Sometimes, Juana preposes a /u/ yielding 
upunachy, but this is more frequent in the derived forms (see below).?? 

Punachy can be used as a modifier as in (109) or head an NP as in (110). 

In (109), Juana tells me about her plans to move to another house in Santa Cruz 
together with the family of her daughter. 


?5Surprisingly, in Trinitario it is the other way round: te las doce means ‘at noon’ and ntose is 
used for counting (Rose 2021, p.c.). 

The preposed /u/ is expected by the stress pattern (see $3.6), and it also relates Paunaka to 
Mojeño Trinitario, where the cognate form (‘)po-na sometimes occurs with an initial glottal 
stop that corresponds to a syncopated vowel (Rose 2021, p.c.). 
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(109) repente bisemaika punachy kuarto nauku 
repente bi-semaika | punachy kuarto nauku 
maybe 1PL-search.iRR other room there 
'maybe we want to look for another room (i.e. house with one more 
room) there’ [jxx-p1204301-1.355] 


Interestingly, in (110) María S. uses punachy twice to contrast two men, where 
English (and also Spanish) would use the numeral ‘one’ in contrast with ‘other’. 
There are more examples in the corpus that point into a similar direction, but 
none is as clear as this one. It comes from the story about the two men who meet 
the devil in the woods. One of them interacts with the devil and is finally eaten, 
the other hides away on a tree and can escape in the end. 


(110) echyu punachy tipunu anyke, mhm, i echyu punachy kuina tipunaji ... 
echyu punachy ti-punu anyke mhm i — echyu punachy kuina 
DEMa other  3i-go.upup INTJ and DEMa other NEG 
ti-puna-ji 
31-g0.up.IRR-RPRT 
‘one of them climbed up, mhm, and the other one didn’t climb up, it is 
said... [rxx-n1205111-2.32-35] 


Like numerals, punachy can attach some markers. The final -chy is sometimes 
detached, but this happens relatively infrequently. Consider (111) and (112), which 
come from Miguel and María S. respectively and were produced one after the 
other. In (111), the irrealis and the uncertainty marker are attached to the full 
form punachy, in (112), the final -chy is detached and replaced by the irrealis 
marker. Both sentences refer to my announced return to Bolivia. Note that in 
local Spanish, people use 'other' in combination with a temporal noun to refer 
to the next day, week, month or year, although this is not very precise and can 
sometimes also refer to the time unit following the next one. 


(111)  punachinakena anyo tibysyupunuka 
punachy-ina-kena anyo ti-bysyu-punuka 
other-IRR.NV-UNCERT year 3i-come-REG.IRR 


‘maybe next year she will come back’ [mrx-c120509].125] 


(112) cpuneina anyo pibysyupunuka? 
puna-ina anyo pi-bysyu-punuka 
other-IRR.NV year 2SG-come-REG.IRR 


‘you will come back next year?’ [mrx-c1205091.126] 
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Unlike chynachy, punachy can detach the supposed classifier -na in three cases. 
First of all, it can combine with the verbal root -jai ‘be light, day’ followed by a syl- 
lable -ne, which is probably the possessed marker (see $6.3.2), yielding (u)pujaine 
‘the other day’. Second, it can also combine with the relational noun -akene ‘non- 
visible side’ as (u)puakene ‘other side'.?? Whether the initial /u/ occurs on both 
words seems to be bound to the rhythm of the whole sentence. Third, the dis- 
tributive marker is attached directly to the root, in this case the plural marker 
usually follows the distributive (except for one example in the corpus), thus the 
form is pujanenube ‘the others’. It is often used to refer to ‘all the others’, but not 
exclusively. While (u)puakene is often found with a third person marker follow- 
ing it, (u)pujaine and pujanenube never take a third person marker. One example 
of each derived form is given below. 

In (113), Juana talks about one of her daughters building a house. 


(113) ja'a puakenechy tanaunube chubiunubeina 
ja'a pu-akene-chy ti-anau-nube chy-ubiu-nube-ina 
AFM other-non.vis.side-3 3i-make-PL 3-house-PL-IRR.NV 
'yes, on the other side (of the street) they are making their future house' 
[jxx-p1109231-2.154] 


(114) comes from María S. telling me about the former times, or more precisely, 
the food her mother cooked in former times. 


(114) chynachy tijai tiyytikapumyny arusuji pujaine pujukekepupunukutu 


tiniku 
chynachy tijai ti-yytikapu-myny arusu-ji pu-jai-ne 
one day 3i-cook.IRR-DIM  rice-cLr:soft.mass other-day-Possp 


pujukeke-pupunuku-tu ti-niku 

patasca-REG-IAM 31-eat 

‘one day she would cook a rice stew, the other day she ate patasca again’ 
[rxx-p1811011-2.250] 


Finally in (115) from the same recording as the previous example, María S. ex- 
plained me why she did not have friends when she was a child. She lived with 
her family a little remote, while other families already settled in the place where 
the village of Santa Rita is located until now. 


? When combining with a person marker, this noun is also sometimes pronounced -ekene, see 
$6.8. 
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(105) chijikiu pujanenube naka chubiunube 
chijikiu pu-jane-nube naka chy-ubiu-nube 
however other-DISTR-PL here 3-house-PL 
‘in contrast, all the others had their houses here’ [rxx-p1811011-2.119] 


5.2.3 Quantifiers 


Quantifiers provide information about the quantity of something. They can mod- 
ify nouns, but only marginally. More often, they are used as heads of NPs, as 
predicates (see also 86.9) or they modify a verb. Table 5.3 provides an overview 
of the quantifiers found in the corpus. 


Table 5.3: Quantifiers 


Quantifier Translation Comment 

chama much, many, a lot loan from Bésiro 
pariki many, much, a lot 

pario some, something, to some degree loan from Bésiro 
pasayu much, a lot 

musume many 

tumuyubu all lexicalised from verb 


The quantifier pario has been borrowed from Bésiro (cf. Fuss & Riester 1986: 
333), and pariki seems to be related to it. However, I do not know whether the 
latter one is also used in Bésiro or has been derived from the former in Paunaka. 
While pario encodes that something holds to some degree as in (116), pariki tells 
us that something holds to a high degree as in (117). Synonym with the latter is 
musume as in (118), which is also sometimes given as musube. 

(116) comes from María C. who echoes a prior statement by Clara about her son. 
This kind of echoing is frequently used in conversation as a back-channelling 
device. 


(116) tichupumyny pario paunaka 
ti-chupu-myny pario paunaka 
3i-know-DIM some Paunaka 
‘he knows some Paunaka' [cux-c1204141s-2.269] 


In (117), Juana makes a statement about the water reservoir of Santa Rita. 
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(117) pariki jimu nechyu 
pariki jimu nechyu 
many fish DEMC 
'there is a lot of fish' [jxx-p1205151-2.135] 


In (118), Juana talks about the viciousness of the karay who, realising that the 
speakers' grandparents had bought many cows, made plans to usurp them. 


(118) chimunube musume, te tiyunukunubetu chibejiukunubetu chipeu baka 
chi-imu-nube musume te  ti-yunuku-nube-tu chi-bejiuku-nube-tu 
3-see-PL many SEQ 3i-go.on-PL-IAM  3-take.away-PL-IAM 
chi-peu baka 
3-animal cow 
'they saw that there were many (cows), so they went to take away their 
COWS' [jxx-e1509251-1.258] 


While both pariki and musume are predominantly used for countable items, 
chamais used with non-countable things, e.g. water. Compare (119) to (117) above. 

(119) is also about a water reservoir, but this time about the one in Altavista. 
The statement comes from Clara. 


(119) chama yne nechyu 
chama yne | nechyu 
much water DEMC 
'there is a lot of water there' [cux-c1204141s-1.207] 


María C. produced (120) when we were making fun about being drunk (result- 
ing from Swintha asking Clara for the word for ‘be drunk.) 


(120) chama teukena 
chama ti-eu-kena 
much 3i-drink-UNCERT 


‘maybe she has drunk a lot’ [cux-c1204141s-1.056] 


However, pariki is sometimes also found in connection with non-countable 
and chama with countable things. 

An alternative to chama is pasayu ‘much, a lot’, but it is used less often and 
majorly by María S. (121), however, is an example that stems from the recordings 
made by Riester in the 1960s. Juan Ch. talks about the amount of work he is 
forced to do, in this case weeding in the peanut plantation: 
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(121) .. pasayu chikeuchi bipatrunenube 
pasayu chi-keuchi bi-patrun-ne-nube 
much 3-iNsT . 1PL-patrón-POSSD-PL 


‘it is a lot because of our patrones’ [nxx-p630101g-2.26] 


(122) is an example of an adverbial use of a quantifier. It comes from Miguel 
telling José the frog story. It refers to the picture on which the boy sees the bee- 
hive. 


(122) inaka tiyuyuikutu pario eka aitubuchepyimyny 
i naka ti-iyuyuiku-tu pario eka | aitubuchepyi-myny 
and here 3i-cry-IAM | some DEMa boy-DIM 
‘and here the little boy is crying a bit’ [mox-a1109201-2.067] 


The quantifier tumuyubu looks like a lexicalised middle verb (see 87.7). It can 
possibly be decomposed as ti-umu-bu-yu (3i-take-MID-INTs) ‘much is taken’. Its 
meaning is ‘all, everything’. One example is (123). A very small part of Juana's 
speech is omitted from this example, since she only confirms a side question of 
me and then goes on with her utterance. She lists all the things a couple from 
Germany had brought to Concepción in order to sell them in their shop. 


(123) tupununube myiji (...) itumuyubu tymuepa yubuti eka kuicha, tumuyubu 


ti-upunu-nube myijii ^ tumuyubu tymuepa yubuti eka kuicha 


3i-bring-PL grass and all knife | axe | DEMa spade 
tumuyubu 

all 

‘they brought grass (seeds) (...) and everything, knifes, axes, spades, 
everything’ [jxx-p1205151-2.036-039] 


If the referent is human, the plural marker can be added to the quantifier. One 
example of this is given in (124), where tumuyubunube 'all of them' is the subject 
of the non-verbal motion predicate. This example also comes from Juana and 
refers to the people of Santa Rita who had all planned to come to Concepción to 
see the appearance of Evo Morales in the multi-purpose hall. 


(124) tumuyubunube kapununubeina 
tumuyubu-nube kapunu-nube-ina 
all-Pr come-PL-IRR.NV 


‘they will all come’ [jxx-p1509201.079] 


This was the last example of this section, the following one deals with adverbs. 
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5.3 Adverbs 


Adverbs typically form a large heterogeneous class. They have been described as 
“a ‘catch-all’ category” that lumps together "[a]ny word with semantic content 
(i.e., other than grammatical particles) that is not clearly a noun, a verb, or an 
adjective" (Payne 1997: 69). Adverbs typically modify, but unlike adjectives, they 
do not primarily modify nouns but verbs, adjectives, other adverbs, nouns and 
full clauses (Evans 2000: 715). 

The adverbs of Paunaka are not marked for person or for number and they 
do not take the locative marker -yae, either. They cannot occur as arguments of 
a verb and they are never modified by a nominal demonstrative. This definition 
excludes some locative words which are often used adverbially, but are rather 
analysed as nouns due to their ability to occur with the locative marker or as an 
argument of a verb. 

Adverbs can be subdivided into subclasses depending on their semantics. There 
are spatial (85.3.1), temporal and aspectual (85.3.2), and modal (85.3.3) adverbs. 
The different subclasses of adverbs can take different modal, temporal, aspectual 
and/or other markers. 


5.3.1 Locative adverbs 


Locative adverbs provide clues about the spatial setting of an event. They defi- 
nitely comprise the demonstrative adverbs naka ‘here’ and nauku ‘there’, i.e. not 
here, (far) away, see (125). What exactly is perceived as “here” varies, as it does 
in other languages, and largely depends on the situational “engagement area” of 
a speaker, i.e. the space that she is currently focused on by paying attention to 
this space and acting in it (cf. Enfield 2003: 89).?! In addition, there is another 
demonstrative, nechyu glossed as ‘DEMc’, with the approximate meaning of ‘in 
that place, there’, i.e. in an identifiable place of mostly medial distance. Nechyu 
has nominal and adverbial properties. This has been described in more detail in 
85.1.3. The locative adverbs are given in Table 5.4. 

In (125), Juana uses two demonstrative adverbs. She speaks about a relocation 
within the city of Santa Cruz after her grandson finished his premilitary service. 


(125) tukiu nauku tanyma bibysyu naka 
tukiu nauku tanyma bi-bysyu naka 
from there now — 1PL-come here 


‘from there we came here now’ [jxx-p1109231-1.182] 


?'Tt should be mentioned here that the use of naka ‘here’ and nauku ‘there’ sometimes runs 
counter to my intuition. It remains to be analysed how Paunaka speakers conceptualise their 
here-sphere. See Admiraal (2016: 251-257) for an analysis of “here” in closely related Baure. 
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Table 5.4: Locative adverbs 


Adverb Translation Comment 


naka here demonstrative adverb 
nauku there (distal) ^ demonstrative adverb 
nechyu there (medial) nominal/adverbial demonstrative 


The demonstrative adverbs (including nechyu) can be used on their own or be 
accompanied by a noun phrase that specifies the exact location. 

In (126), the location meant by naka is shown by a gesture, thus no NP co- 
occurs. Naka refers to the belly of the María C. in this case, where a sorcerer had 
introduced a frog. 


(126) ani naka pey 
ani naka pey 
look here frog 


‘look, here [I had] a frog’ [ump-p110815sf.300] 


In (127) María C. specifies what she means by naka with a prepositional phrase. 
She had moved from Santa Rita to Concepción that year and was now living next 
to Clara. Note that she drops the second person singular person marker on the 
verb, which is typical for her speech, but not necessarily accepted by the other 
speakers. 


(127) simukuny naka typi eka nipiji 
simuku-ny naka typi eka — ni-piji 
find-lsG here OBL DEMa 1sc-sibling 
‘you have found me here at my sister’s’ [cux-1204101s.007] 


In (128), the distal adverb nauku is used. The exact location that it refers to is 
unknown, at least to me, the addressee. Specific location is not important in this 
context, the utterance is rather about Clara being away from her house, which 
is included in the here-location of that situation - the yard of María C.’s house 
next to Clara's house. 


(128) tiyunu nauku, mhm, trabaku 
ti-yunu nauku mhm trabaku 
3i-go there INTJ work 


'she went there, mhm, in order to work [uxx-e1204271.089] 
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In (129) on the other hand, the exact location of nauku is of importance, since 
this sentence is about origin. Thus an NP is used together with the adverb. Nauku 
conveys the additional information that the exact location, Santa Rita, is in a not- 
here sphere for Maria C., not in her engagement area anymore, since she had 
moved to Concepcion to live with her son’s family after her husband had died. 


(129) nýti tukiu nauku Santa Rita 
nyti — tukiu nauku Santa Rita 
1sG.PRN from there Santa Rita 


‘Tam from Santa Rita there’ [cux-1204101s.010] 


(130) provides an example of nechyu, more examples can be found in 85.1.3. 
It comes from a narrative by Miguel, the exact location to which nechyu refers 
directly follows; a type of basket which can be carried. Into this basket, the limbs 
of the main character of the story are stored, which he had just cut off and given 
to his son pretending they were racemes of cusi palm fruit. 


(130) bueno, chikamureikuji echyu chinachy chijabu punachy chijabu nechyu 


sykikyyae 
bueno chi-kamureiku-ji echyu chinachy chi-jabu punachy chi-jabu 
well 3-accommodate-RPRT DEMb one 3-leg other  3-eg 


nechyu syki-ky-yae 

DEMc _ basket-cLF:bounded-Loc 

‘well, he accommodated his one leg and his other leg there in the basket, 
it is said’ [mox-n1109201.110] 


As for the rest of the spatial words, it is not clear to me at the moment whether 
they should rather be classified as adverbs or nouns. The antonyms nujeky 'in- 
side' and nekupai 'outside, yard' are mainly used adverbially. But both also occur 
with the locative marker occasionally, which might be a hint that they are nouns 
rather than adverbs. On the other hand, none of them is modified by nominal 
demonstratives in the corpus, which might be a hint that they are adverbs rather 
than nouns. The same holds for the two words that describe a horizontal axis, 
anyke ‘up, above’ and apuke ‘ground, down’, the latter one occasionally takes a 
locative marker when it refers to the ground, but it has not been found on anyke 
in the corpus. 

Thus if we consider only (131), apuke could well be an adverb. It describes the 
direction of gaze of Juana’s daughter, when she was sitting in an airplane and 
only saw water below her. 
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(131) timumuku apuke 
ti-imumuku apuke 
3i-look ground 
'she looked down' [jxx-p1109231-1.412] 


In (132), however, which comes from Miguel, apuke takes a locative marker. 
It is used as a noun that denotes the ground as our known world, which is con- 
trasted in the story with the world inside the hill, where the spirit lives. 


(132) tibychyupupunukuji naka apukeyae 
ti-bychyu-pupunuku-ji naka apuke-yae 
3i-leave-REG-RPRT here ground-Loc 
‘he left to the ground here again, it is said (i.e. this world after having 
been inside the hill with the spirit)’ [mxx-n1510171-1.58] 


Apuke can even be the object of a verb, as in (133), which comes from Juana 
and is from her account about her grandparents' journey to Moxos. On their way 
back home, they are surprised by heavy rainfalls and have to pass an arroyo that 
has filled with water. 


(133) kuinaji chitupa apuke 
kuina-ji chi-tupa apuke 
NEG-RPRT 3-find.IRR ground 
'she didn't reach the ground (of the river with her feet), it is said' 
[jxx-p1510161-2.144] 


Thus, two kinds of overlaps concerning spatial words can be found. First, there 
is an overlap between nominal and adverbial function of the demonstrative ad- 
verb nechyu, and second, certain words with spatial semantics do not neatly fit 
into either of the categories of noun and adverb. 


5.3.2 Temporal and aspectual adverbs 


Temporal and aspectual adverbs comprise those words that provide information 
about the temporal setting of an event, its internal constituency or its relation to 
another event. 

Table 5.5 lists the temporal and aspectual adverbs. In addition, there are a few 
more words referring to times of the day that are probably rather nouns than 
adverbs, although they are used adverbially most of the time. Among them are 
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mane ‘morning’, tose ‘noon, midday’, kupei ‘afternoon’ (also used with the mean- 
ing ‘late’ as its equivalent tarde in Spanish), yuti ‘night’. Mane, kupei and yuti 
can be modified by a nominal demonstrative, but this happens rarely. Tose occurs 
with the locative marker -yae once in the corpus. The word for ‘day’, tijai, is a 
stative verb, and so are the words derived from it, e.g. tijaikenekyu ‘dawn’, tajaitu 
‘tomorrow’ or tajaibyti with the idiomatic meaning ‘see you tomorrow/another 
day’. 


Table 5.5: Temporal and aspectual adverbs 


Adverb Translation 

abane finally 

janeka never 

maneiku soon 

metu already 

nymayu just 

tanyma now 

(u)chuine ^ just now, recently, a few moments to hours ago, same day 
ukuine yesterday, a few days ago 


(u)kuinebu | some day in the intermediate past, a few days, weeks or 
months ago 
upunuku again 


The adverb metu ‘already’ is used very frequently and probably the source 
for the iamitive marker -tu (see §7.8.1.1). Just like the iamitive marker, metu can 
be used both when an event is completed, (134), and when it is ongoing at the 
moment in question, (135), with or without a connotation of earliness. Thus, de- 
pending on the specific context and the aktionsart of the predicate, 'now' is some- 
times a more appropriate translation than 'already'. Metu always precedes the 
predicate. 

(134) was elicited from María S. and refers to an imagined pot. 


(134) nimutu metu terabajikutu 
ni-imu-tu metu  ti-rabajiku-tu 
1sG-see-IAM already 3i-break-1AM 


"when I saw it, it was already broken' [rxx-e1810211es.222] 


(135) is a statement by Juana about herself. 
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(135) nýti metu juberypunytu 
nýti — metu juberypu-ny-tu 
1sc.PRN already old. woman-1sc-1AM 
‘Tam old already/now’ [jxx-p1109231-1.205] 


Equally frequent is tanyma ‘now’. This adverb might have originated from a 
stative verb, the initial t being a fixed third person marker, and -nyma an associ- 
ated motion marker (see 87.6.3). However, the word is totally lexicalised. When 
a morpheme is added, especially -yu, the first syllable is usually dropped today, 
resulting in a form nymayu. In the recordings by Riester, we find the full form 
tanymayu. Nymayu is punctual and best translated as ‘just’. 

(136) is a statement by María S. which refers to me having changed the position 
of my chair a bit because the sun was shining on me. When I was sitting in the 
shade again, she said: 


(136) michatu tanyma 
micha-tu tanyma 
good-IAM now 


'now it is good [rxx-e1810241.019] 


(137) comes from Juana and refers to the work the people of Santa Rita did for 
a lady from Germany in exchange for the construction of the reservoir. 


(137) juu nymayu tijaipai tiyununubetu techikanube 
juu nymayu ti-jai-pai ti-yunu-nube-tu ti-echika-nube 
INTJ just 3i-be.light-cLF:ground 3i-go-PL-IAM —— 3i-fell.tree.IRR-PL 
'oh, when it just began to dawn (lit.: there was just light on the ground), 
they already went to fell trees' [jxx-p1205151-2.179] 


The adverb (u)chuine is used if the point in time is not considered as “now” 
because the event expressed by the verb is completed, but it is still perceived as 
something in the very recent past, as in (138). The word is only used to refer to 
points in time of the current day. It may be derived from the uncertain future 
marker uchu ‘some day (perhaps, in an uncertain future)’ (see §7.8.2.2), at the 
same time it resembles the adverb ukuine ‘yesterday, some day in the recent past’, 
which also refers to a recent past, but less recent than the current day, see (139). 
The translation with ‘yesterday’ is not very precise, since ukuine can also refer 
to the day before yesterday or another day in the recent past. However, most of 
the times it is used to refer to the day preceding the current day. 

(138) is a statement by Juana about her daughter including uchuine. 


202 


5.3 Adverbs 


(138) uchuine chynachytu ora tichujiku tukiu nauku 
uchuine chynachy-tu ora  ti-chujiku tukiu nauku 
just.now one-IAM hour 3i-speak from there 
‘just an hour ago she talked [with me] from there (on telephone)’ 
[jxx-p1204301-1.335-336] 


(139) contains ukuine and also comes from Juana, who tells me about the source 
of her knowledge about her brother's health. 


(139) chikuetea chijinepyi ukuine 
chi-kuetea chi-jinepyi ukuine 
3-tell 3-daughter yesterday 
‘his daughter told it [to me] yesterday (or a few days ago)’ 
[jxx-e1509251-1.124] 


In addition, (u)kuinebu refers to points in time in an intermediate past which 
may be some days ago, but also some weeks or months ago, as in (140), which 
was recorded in April and the event that Juana is referring to happened some 
months ago: some friends of the daughter who live in Argentina came to visit 
her over New Year and brought some coffee as a present. 


(140) nauku Argentina tupununube uikuinebu 
nauku Argentina ti-upunu-nube uikuinebu 
there Argentina 3i-bring-PL ^ some.time.ago 


'they brought it from Argentina some time ago' [jxx-e1204301-4.28] 


The adverbs tanyma and (u)chuine can be intensified by a marker -paiku/a, 
which narrows the possible time frame.?? (141) comes from Miguel who told us 
a story, while we sat to eat and relax a bit on our visit to Altavista. 


(141) .. tiyuna paseana nenabi biti tanymapaiku 
ti-yuna pasea-ina  nena-bi biti tanyma-paiku 
3i-go.IRR stroll-IRR.NV like-1PL IPL.PRN now-PUNCT 
<.. he will go on a jaunt like we are doing right now’ 
[mxx-n120423lsf-X.15] 


In (142), Maria S. asks me about my arrival in Santa Rita that day. 


"This marker also shows up on verbs, but very infrequently. I suppose it fulfils the same function 
there. 
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(142) zchuinepaiku pitupunubu? 
chuine-paiku | pi-tupunubu 
just.now-PUNCT Z2sG-arrive 
'you have just arrived?' [rxx-e1205111.005] 


The adverb maneiku ‘soon’ is probably derived from mane ‘morning’. It is used 
very infrequently. One example is given in (143), where Juana makes a statement 
about my departure to Germany being close in contrast to Swintha's, who had 
plans to stay a bit longer. 


(143) asi max temprano piyunupuna, maneiku piyuna 
asi max temprano pi-yunupuna | maneiku pi-yuna 
so more early 2sG-go.back.IRR soon  2sG-go.IRR 


'so you go back earlier, you go soon' [jxx-p1204301-2.635] 


Janeka ‘never’ seldom shows up in the corpus, but one example from Juana is 
given below. It is not clear to me why she uses realis RS here. She speaks about 
the pot she was going to make with the clay she had just collected. 


(144) janeka chikurabaku 
janeka chi-kurabaku 
never 3-break 


‘nobody ever breaks it’ (lit.: ‘never [a non-specified agent] breaks it’) 
[jmx-d110918ls-1.078] 


Finally, there is abane, which means ‘finally’. It expresses that something that 
has been expected is completed after a time span that is considered (too) long, as 
in (145), where Juana’s daughter finally calls her boss to accompany her to the 
airport and speak to the people in charge to put in a good word for her sister 
who had arrived to Spain without a valid visa. 


(145) abane chichujiku te tiyununubetu 
abane chi-chujiku te ti-yunu-nube-tu 
finally 3-speak SEQ 3i-go-PL-1AM 
‘finally she spoke to him and they went (to the airport)’ 
[jxx-p1109231-1.351] 
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5.3.3 Modal adverbs 


Modal meanings are seldom expressed by adverbs, since most information of this 
kind is marked on the predicate or more rarely other constituents of the clause 
(see §7.8.3). However, a few modal adverbs are used in Paunaka and they are 
given in Table 5.6. 


Table 5.6: Modal adverbs 


Adverb Translation Comment 
nakayenetu almost proximate 
nakayenetyini almost avertive 

repente maybe loan from Spanish 


Repente is a loan from Spanish de repente ‘maybe’ (also ‘suddenly’, which is 
also another meaning of the Paunaka word, but less frequently). It is more or 
less synonym with the uncertainty marker (-)kena, which expresses uncertainty 
(see §7.8.3.2.1). Kena is phonologically bound to another word most of the time, 
and it can also attach to repente. Repente has some variants pente and depente, but 
they are less frequent than repente. (146) offers one example of the adverb, which 
comes from Miguel when talking with Maria C. about her husband, who was ill. 


(146) pero repentekena michaupunu punachina semana 
pero repente-kena = micha-upunu punachy-ina semana 
but maybe-UNCERT good-REG other-ıRR week 
"but maybe he has recovered (lit.: is good again) next week' 
[mux-c1108101.037] 


The adverb nakayenetu/nakayenetyini ‘almost’ is complex, at least as its ending 
is concerned. It contains either the iamitive marker -tu or the avertive marker - 
tyini (see §7.8.1.1 for iamitive aspect and §7.8.3.1.2 for avertive modality). As for 
the rest of the word, naka could derive from the demonstrative adverb (see §5.3.1 
above), and yene could relate to the deductive marker -yenu (§7.8.3.2), but this 
is speculative. In any way, the difference between both variants of the adverb 
is that nakayenetu is proximate, i.e. the event is temporally close and realisable, 
while nakayenetyini is avertive, i.e. the event was imminent but did not occur. 

(147) is one example of the proximate use of the adverb. Juana answers my 
question here, when they were going to eat. 
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(147) nakayenetu toseina binika 
nakayenetu tuse-ina bi-nika 
almost noon-IRR.NV 1PL-eat.IRR 


‘we will eat just before noon’ [jxx-p1109231-2.099] 


(148) gives one example of the avertive version of the adverb. Juana was search- 
ing for the Paunaka name for ‘deer’, there must have been one and it must have 
sounded similar to yyny 'jabiru' (a bird: Jabiru mycteria). 


(148)  nakayenetyini chija eka nikecha yyny 
nakayenetyini chi-ijja eka  ni-kecha  yyny 
almost 3-name DEMa 1sG-say.IRR jabiru 


‘I would have almost said yyny (i.e. jabiru) is its name’ 
[jxx-a1205161-a.240-241] 


The following section describes prepositions. 


5.4 Prepositions 


There are four words that can be analysed as prepositions, they are given in Ta- 
ble 5.7. These prepositions are used to mark constituents as obliques (see 88.1.3). 
They encode an instrument, a causer, source, benefactive,>? aim or result, recip- 
ient or a comitative relation. 


Table 5.7: Prepositions 


Preposition Translation Comment 


-aj(ijechubu with always person-marked, least grammaticalised 
preposition 

-keuchi by, with usually with person marker, but possible 
without 

tukiu from never person-marked 

C)typi OBL, for possible with and without person marker, also 


used for clause-linking 


Typical examples for the prepositions are given in (149a) to (149d). 


33In the index at the end of this book, the semantic role “benefactive” is encoded as "beneficiary", 
because the term “benefactive” is reserved for a suffix that changes the valency of a verb. 
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D 


(149) chajechubu nyenu 

chy-ajechubu ny-enu 

3-COM 1sc-mother 

"with my mother' [rxx-p1811011-2.044] 


b. chikeuchi yykyke 
chi-keuchi yykyke 
3-INS stick 
‘with a stick’ [jxx-p1204301-1.073] 


c. tukiu Naranjito 

tukiu Naranjito 

from Naranjito 

'from Naranjito' [mxx-p1108251.183] 
d. chitypi echyu patron 

chi-typi echyu patron 

3-OBL DEMb patrón 

‘for the patron’ [mxx-p1108251.025] 


As illustrated by these examples, prepositions are always placed before the 
NP they are related to. Nonetheless, not all of them necessarily occur together 
with an NP: if they take a first or second person marker, no NP shows up with the 
preposition, and if they take a third person marker, an NP is optional. The source 
preposition tukiu is never marked for person. Consequently, it always occurs 
together with a noun or an adverb. The comitative preposition -aj(i)echubu is 
always marked for person. The instrument/cause preposition -keuchi is normally 
person-marked and only rarely drops a third person index. As regards (-)typi, first 
and second person markers are obligatory, while the third person marker usually 
alternates with an NP, although sometimes there is both a third person index on 
the preposition and an NP following it, especially if the referent is human. 

In addition to the prepositions presented in this section, Paunaka makes use 
of a few words that express specific spatial relations to a referent. This is often 
achieved by using adpositions in other languages, but in Paunaka these words 
are better analysed as relational nouns, since they obligatorily take the locative 
marker to specify that a spatial relation is expressed (see $6.8). If a noun is jux- 
taposed to the relational noun, it can be regarded its possessor. The possessor 
noun does not take the locative marker. In contrast to relational nouns, the loca- 
tive marker is never attached to the prepositions, not even to tukiu, which is used 
to mark source expressions, i.e. a spatial relation. However, the noun that tukiu 
relates to can take the . This is illustrated in (150) and (151). In (150) the locative 
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marker is attached to the noun following the preposition and the preposition it- 
self is unmarked. In (151), the locative marker is attached to the relational noun 
and its possessor is unmarked. 

(150) was produced by Miguel in talking with Juan C. about their past. 


(150) ja bibysyupunu tukiu Turuxhiyae sinkuenta i dos 
ja  bi-bysyupunu tukiu Turuxhi-yae sinkuenta i dos 
AFM 1PL-come from Altavista-Loc fifty-two 


‘well, we came from Altavista in 52’ [mqx-p1108261.055] 


(151) also comes from Miguel and refers to the picture in the frog story in which 
the dog stands on a log (and the boy leans over that log). 


(151) tijipuikutuji chyineyae echyu yykyke 
ti-jipuiku-tu-ji chy-ine-yae echyu yykyke 
3i-jump-IAM-RPRT 3-top-Loc  DEMDb tree 
‘it has jumped on top of the log, it is said’ [mtx-a1109061.207] 


The degree of grammaticalisation of the prepositions differs with the verbal 
origin being still recognisable in the instrument/cause preposition -keuchi and 
the comitative -aj(i)echubu, while the sources of the prepositions (-)typi and tukiu 
are not clear. This will be explained in more detail in the sections that follow. The 
source preposition tukiu is described in 5.4.1, the many different functions of the 
general oblique marker (-)tjpi are illustrated in 85.4.2, the instrument and cause 
preposition -keuchi is described in 85.4.3, and finally 85.4.4 is dedicated to the 
least grammaticalised adpostion, the comitative marker -aj(i)echubu. 


5.4.1 The source preposition 


The preposition tukiu introduces source expressions and thus occurs a lot in sen- 
tences describing motion events. It never takes a person marker. 
(152) was provided by María S. and referred to a present I gave her. 


(152) tukiu Alemania pupunu 
tukiu Alemania pi-upunu 
from Germany 2sc-bring 


'you brought it from Germany' [rxx-e1205111.016] 


The initial t of the preposition could be a hint that it derives from a verb in- 
flected with the third person marker ti-, u we also find in the defective verb -ubu 
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‘be, live'?^ The sequence kiu resembles what we find in deranked verbs, a the- 
matic suffix + subordinate marking, but then again, deranked verbs rather take 
the third person marker chy- instead of ti- (see $9.1.4).?? 

Tukiu is usually preposed to a noun or a locative adverb , especially naka ‘here’ 
and nauku 'there'. Locative adverb and noun also often combine to yield a more 
precise source expression. If there is a noun in the source expression, it can take 
the locative marker -yae, but this is not always the case. Adverbs never take this 
marker. 

In (153), the toponym noun in the source expression bears the locative marker. 
The example is from María C.’s account about her life. She was once very ill and 
went to San Pedrito crawling, where they extracted two frogs from her belly. 
Note that she does not use the verb for ‘crawl’ in this sentence, but resorts to 
a collocation with a Spanish origin, kuatrupie from a cuatro pies 'on hands and 
knees’, which is used adverbially. 


(153) kuatrupie niyunu San Pedrito tukiu Arubeituyae 
kuatrupie ni-yunu San Pedrito tukiu Arubeitu-yae 
on.hands.and.knees 1sG-go San Pedrito from Arubeito-Loc 
'on hands and knees I went to San Pedrito from Arubeito' 
[ump-p110815sf.303] 


(154) has a source expression in which the toponym (i.e. a noun) occurs with- 
out a locative marker. It was produced by Juana while sitting at her house in 
Concepción. She informed me about the plans of the inhabitants of Santa Rita to 
participate in the public appearance of Evo Morales in Concepción in 2015. 


(154) aja las ocho naka kapununubeina titupunapunube tukiu Santa Rita 


aja las ocho naka kapunu-nube-ina ti-tupunapu-nube tukiu 

INTJ at eight o'clock here come-PL-IRR.NV 3i-arrive.IRR-PL from 
Santa Rita 

Santa Rita 

'yes, at eight o'clock they will come here, they will arrive from Santa 
Rita' [jxx-p1509201.078] 


In (155), the source is expressed with the adverb nauku ‘there’. This sentence 
stems from Juana. I had been waiting for her at the zoo, when she had just arrived 
home from elsewhere. 


**This verb probably contains the middle marker -bu, thus its root is u. 

5Note that Rose (2021, p.c.) proposes a link to the Mojeño Trinitario verb os'o ‘come from, be 
from’. This could possibly also explain the sequence kiu. There is no related verb in Paunaka 
synchronically. 
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(155) las dies nibysyu tukiu nauku, nubiuyae 
las dies ni-bysyu tukiu nauku ny-ubiu-yae 
at ten o'clock 1sc-come from there 1sc-house-Loc 
'at ten I came home from there, to my house' [jxx-p1109231-2.043] 


In the source expression of (156), we have both the adverb nauku and a complex 
locative expression containing the relational noun -chuku 'side'. The sentence 
comes from María S., who told me about her life. The family had once lived more 
remote from where Santa Rita is located today. Only José remained in this remote 
location, the other siblings moved away. 


(156) bijechikutu tukiu nauku chukuyae Kose 
bi-jechiku-tu tukiu nauku chi-chuku-yae Kose 
1pL-move-IAM from there 3-side-Loc José 


‘we moved from there close to José’s’ [rxx-p1811011-2.257] 


In (157), Juana combines naka with a toponym. She compares the coffee from 
Argentina she received as a present to the coffee from Bolivia here. 


(157) max michaniki eka tukiu naka Bolivia 
max michaniki eka |. tukiu naka Bolivia 
more delicious DEMa from here Bolivia 


‘the one from here, from Bolivia is better’ [jxx-e1204301-4.37] 


The source preposition is also often used to encode sources of non-motion 
events. It might be the case that this is due to influence of Spanish, which would 
also make use of the source preposition de to encode these cases. Two examples 
of this use are given below, both were produced by Juana. 

In the first of these examples, the source is a source of knowledge, not of mo- 
tion along a path. It comes from Juana's account about her encounter with two 
old Paunaka ladies, who first did not recognise that she understood them talking 
in Paunaka. In (158), Juana cites what one of the ladies said to her after Juana had 
introduced herself to them. 


(158) ^ja'a nichupuikubane pia tukiu Turuxhiyae" 
ja'a ni-chupuiku-bane pi-a tukiu Turuxhi-yae 
AFM 1sG-know-REM  2sG-father from Altavista-Loc 


3 


“yes, I know your father from Altavista in the old days” 
[jxx-p1205151-1.134] 
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(159) is from the story about the fox and the jaguar. The jaguar has already 
drowned in a pond at this point of the story. Some months later, approximately 
in August, the fox comes back to speak with the skeleton of the jaguar. The pond 
has fallen dry by that time. 


(159) tibukubutu echyu yne tukiu nechyu kurichiyae 
ti-buku-bu-tu echyu yne  tukiu nechyu kurichi-yae 
3i-finish-MID-IAM DEMb water from DEMc  pond-Loc 
‘the water had vanished (lit.: finished) from the pond’ 
[jmx-n120429]1s-x5.283] 


The following section is dedicated to the general oblique marker (-)typi, which 
is the most frequent preposition. 


5.4.2 The oblique preposition 


The preposition (-)typi is the one found with the largest array of different func- 
tions and is thus simply glossed ‘ost’ for ‘oblique’. It is often used with con- 
stituents that have the semantic role of a benefactive, but also with aims or re- 
sults, recipients, temporal expressions, and sometimes also with goals. The prepo- 
sition is also used to introduce purpose clauses. In general, (-)typi can be found 
in most of the contexts in which the speakers would use the prepositions para 
or por (both among other things mean ‘for’), when speaking Spanish. 

As for its origin, there is a stative verb -typina ‘be straight, be correct’, but the 
similarity to the preposition may be coincidental. If the preposition is in some 
way related to the verb, the semantic connection has become opaque. 

In what follows, I give examples for the many different uses of (-)typi. Among 
the most frequent are the expression of benefactives and results or aims. To il- 
lustrate these uses, compare the following two examples, in which (-)typi is used 
once to mark a benefactive constituent in (160) and once to mark a result or aim in 
(161). They were both produced by Juana in an elicitation session, but (160) was 
requested as a translation of a Spanish sentence and (161) was added by Juana 
herself. 


(160) nupunu eka mery pitypi 
ny-upunu eka mery _ pi-typi 
1sc-bring DEMa plantain 2sG-OBL 
‘I brought these plantains for you’ [jxx-e191021e-2] 
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(161) bupunu echyu mery typi masakujina 
bi-upunu echyu mery _ typi masaku-ji-ina 
IPL-bring DEMb plantain OBL masaco-CLF:soft.mass-IRR.NV 
‘we brought these plantains for masaco (a dish made with plantains and 
cheese)’ [ jxx-e191021e-2 | 


An example with two benefactives introduced by (-)tjpi is (162), in which 
Miguel cites a monk who came to Santa Rita and helped the people there build a 
school for the children. 


(162) “nana ubiae nitypi xhikuera naka etypi', tikechu 
ny-ana ubiae ni-typi xhikuera naka e-typi — ti-kechu 
1sc-make.rRR house 1sc-oBr school here 2PL-OBr 3i-say 


[114 


I can make a house for myself and a school for you", he said’ 
[mxx-p1108251.110-111] 


The following example is an excerpt from a conversation between Miguel and 
Juan C. What we see here is that (-)typi can mark an NP as a benefactive oblique 
as in (163a), but it can also be used as a connective that introduces purpose clauses 
as in (163b). More examples for purpose clauses with (-)typi are found in §9.3.1.4 
and §9.3.2.2. Miguel had just told Juan C. that he thought about planting sweet 
potatoes and apparently Juan C. thought it was useless to plant them, because 
they are eaten by armadillos. He expressed this by stating that the sweet pota- 
toes are meant for the armadillo, and Miguel takes up this joke. Both men were 
laughing. 


(163) a. q: aa chibu typi pyrysysy 
aa chibu typi pyrysysy 
INTJ 3TOP.PRN OBL armadillo 
‘ah, that is for the armadillo’ 
b. m: typi chinika pyrysysy 
typi chi-nika pyrysysy 
OBL 3-eat.IRR armadillo 
‘so that the armadillo can eat it’ [mqx-p1108261.578-580] 


The following two examples illustrate the use of (-)typi to encode results or 
aims of an action. (164) was elicited from Juana in order to obtain more knowl- 
edge about the expression of causative relations, and the oblique phrase typi 
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upichai, which encodes what the object of the verb, the cinnamon, is meant for, 
was added by Juana herself. 


(164) nybycheku tiyunu tiyeseikupa eka kanela typi upichai 
ny-bycheku ti-yunu ti-yeseiku-pa eka kanela _ typi upichai 
1sc-order 3i-go  3i-buy-DLOC.IRR DEMa cinnamon OBL medicine 


‘I sent her to go and buy cinnamon for the medicine’ — [jxx-e191021e-2] 


In (165), Maria C. tells me what she still has at home to prepare food, as there 
was no meat anymore. 


(165) sekey typi yytyuku 
esekey typi yytyuku 
bean ost food 
"beans for food' [uxx-e1204271.203] 


(-)Typi can be used for the expression of recipients or addressees. This is the 
case in the following example with the verb -kuetea ‘tell’. Contrary to the verb 
-kechu ‘say’, the addressee (or recipient of the information) cannot be indexed 
on this verb as an object. This is the beginning of Miguel's narration of the frog 
story while looking at the picture book together with Alejo. 


(166) nikuetea pitypi, Arejo, eka kakuji eka chinachy aitubuchepyimyny 
ni-kuetea pi-typi Arejo eka kaku-ji eka  chinachy 
1sc-tell 2sc-oBr Alejo DEMa exist-RPRT DEMa one 
aitubuchepyi-myny 
boy-DIM 
‘I tell you, Alejo, that there was this one boy, it is said’ 
[mtx-a1109061.002] 


In (167), we have a verb from Spanish that is integrated into Paunaka as a 
non-verbal predicate regalau ‘give as a present’ (see §8.2.9 for this strategy to 
integrate borrowed verbs). While the semantically related verb -punaku ‘give’ is 
ditransitive and can index the recipient as an object, non-verbal predicates in 
general cannot index any other argument than the subject. Thus the recipient 
is integrated into the clause as an oblique with -typi. Juana told me with this 
sentence that the coffee we were drinking was a present some friends of her 
daughter had brought from Argentina. 
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(167) nauku Argentina tupununube uikuinebu i regalau nitypi 


nauku Argentina ti-upunu-nube uikuinebu i  regalau 

there Argentina 3i-bring-PL ^ some.time.ago and give.as.present 
ni-typi 

1SG-OBL 


'they brought it from Argentina some time ago and gave it to me asa 
present’ [jxx-e1204301-4.28-29] 


If a referent is affected by the existence of something or, even more impor- 
tantly, by the non-existence, it can be added to the existential clause with the 
help of -typi as in the following example, which comes from María S. in explain- 
ing why she has not finished making her hammock, yet. 


(168) kuina tiempoina nytypi 
kuina tiempo-ina ny-typi 
NEG time-IRR.NV 1SG-OBL 
‘I didn't have time’ (lit.: ‘there was no time for me’) [rxx-e181022le] 


The preposition can also be used in goal expressions, whenever there is no 
intention involved to actually reach the goal. This is the case in (169), where 
Maria C. makes a statement about the distance between Altavista and Concep- 
ción, starting the sentence in Spanish and finishing it in Paunaka. 


(169) son unos cinco leguas tukiu Turuxhi typi Conce 
son unos cinco leguas tukiu Turuxhi typi Conce 
it is approximately five leagues from Altavista oBL Concepción 
‘jt is approximately five leagues from Altavista to Concepcion’ 
[cux-c1204141s-1.159] 


If a quantity of something is set in relation to another entity, (-)typi can be 
placed between the two NPs, as in (170), which was produced by Juana to tell me 
the price of the rent of a house her daughter had been looking at. 


(170) mil bolivianos typi entero ubiae 
mil bolivianos typi entero ubiae 
1000 bolivianos opt whole house 


‘1000 bolivianos for the whole house’ [jxx-p1204301-1.368-369] 


Consequently, (-)typi is also used in statements or questions about age, as in 
(171), which was elicited from Isidro to ask about the age of a baby. 
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(171) gkajanetu kuje chitypi? 
kajane-tu kuje  chi-typi? 
how.many-IAM month 3-oBL 
‘how many months old is he? [dxx-d1204165.071] 


To finish the discussion on (-)typi, I will present one last example in which 
typi is used with a temporal expression. (172) was produced by Miguel who was 
citing what Swintha had told him the year before about the time of her return to 
Bolivia. 


(172) anyo pasau tikechu “nybysyupuna typi agustu” 
anyo pasau ti-kechu ny-bysyupuna typi agustu 
year past 3i-say  1sG-come.IRR OBL August 
‘last year she said: “I will come in August" [mxx-d110813s-2.057] 


The remaining two prepositions, -keuchi and -aj(i)echubu, are much less fre- 
quent. 


5.4.3 The instrument and cause preposition 


The preposition -keuchi introduces obliques with the semantic roles of instru- 
ment or cause. It is glossed as ‘Ins’ for instrument in this work, irrespective of 
whether it encodes instruments or causes. The preposition is usually indexed 
for person, regardless of whether an NP follows or not, but occasionally occurs 
without a person marker. 

(173) is an example of its use as an instrument preposition. The sentence comes 
from a description by Juana of how to make a clay pot.’ The collected loam has 
to dry and then it has to be ground with the help of a pestle. The pestle, yubauke, 
is preceded by the preposition and thus cannot be mistaken to conominate the 
object of the verb (which is left unexpressed in this sentence). 


(173) upujaine bityyajikatu chikeuchi yubauke 


upu-jai-ne bi-tyyajika-tu chi-keuchi yubauke 
other-day-PosspD 1PL-grind.IRR-IAM 3-INS pestle 
'the next day we can grind it with a pestle' [jmx-d110918ls-2.07] 


As for its origin, -keuchi is probably composed of the verbal root -ke, a default- 
/realis suffix -u and a third person marker-chi (-ke-u-chi -do?-REAL-3). The same 


*°The complete description is given in the appendix. 
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verbal root is also found in the verb -ke-chu ‘say’, where -chu is a thematic suf- 
fix with default/realis marking.?7 The Paunaka preposition is grammaticalised 
insofar as the third person marker is not detachable or replaceable by another 
person marker and the RS cannot be changed, i.e. it is not possible to replace the 
/u/ following the root by /a/ to form an irrealis form. 

Some more examples follow; besides (173) above, (174) also has an instrument 
oblique, while (175) to (177) have cause obliques marked by -keuchi . 

In (174), keuchi is placed before the nouns referring to the instruments used in 
pottery. No person marker is attached to keuchi in this case. The example comes 
from the very same description as (173) above and describes a further step in the 
production of the pot. The loam is rolled to coils, and then the coils are placed 
above each other and the loam is pulled up with the help of a shell and water. 


(174) ikeuchi sipy yne naka bijatykatu anyke 
i  keuchisipy yne naka bi-jatyka-tu anjke 
andiNs shell water here 1Pr-pull.IRR-1AM up 
'and with shell and water we pull it up here' [jmx-d1109181s-2.18-19] 


In (175), chikeuchi marks the constituent sipau 'strong chicha' as a cause for 
drunkenness. María C. produced this sentence when we were talking about the 
feast day of Santa Rita, and I asked her to show us once how to make chicha. 


(175) beamyny asipau bakubyu chikeuchi sipau 
bi-ea-myny isipau bi-a-kubyu chi-keuchi 
IPL-drink.1RR-DIM strong.chicha 1PL-IRR-be.drunk 3-1Ns 
isipau 
strong.chicha 
‘if we drink strong chicha, we get drunk by the strong chicha’ 
[uxx-p1108251.296] 


In the last two examples presented here, the cause is a person. (176) was pro- 
duced by Juan C. when speaking with Miguel about the bad old times, when 
they still lived in Altavista. The patrón "paid" in goods, but sometimes even de- 
nied that payment. He is thus the one to blame that Juan C. did not have any 
trousers to wear anymore and this is indicated by the use of chikeuchi together 
with the noun referring to the patrón. 


?'Note that there is an empty verb root -k(i)e in Baure, which is often used with the meanings 
‘say’ and ‘do’ (Danielsen 2007: 221-222). This root is probably related to the Paunaka root -ke 
in the verb -kechu 'say' and the instrumental/cause preposition -keuchi. 
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(176) kuinabutu nykasuneina chikeuchi nypatrun 
kuina-bu-tu | ny-kasune-ina chi-keuchi ny-patrun 
NEG-DSC-IAM 1sG-trousers-IRR.NV 3-INS 1sc-patrón 
‘I didn't have any trousers anymore because of my patron’ 
[mqx-p1108261.454] 


Finally, in (177), in combination with the existential copula kaku, -keuchi refers 
to the possessor in a possessive clause (‘there is X caused by Y’ = ‘Y has X)? The 
possessor in this case is Juan Ch. himself who uttered this sentence in a record- 
ing session with Riester after having stated that he had hunted a gray brocket. 
The person marker is thus ni- for first singular in this case and there is no NP 
following the preposition. 


(177) tanymapaiku kaku chyeche nikeuchi nubiuyae typi chinachy semana 
tanyma-paiku kaku chyeche ni-keuchi ny-ubiu-yae — typi chinachy 
NOW-PUNCT exist meat  1sG-INS 1sG-house-LOc OBL one 
semana 
week 
‘right now I have meat for one week in my house [nxx-a630101g-1.56] 


The next section will discuss the status and use of the comitative preposition. 


5.4.4 The comitative preposition 


The comitative role of a participant can be expressed by the preposition -aj(i)echu- 
bu as in (178), in which Maria S. makes a statement about some little dogs of hers 
on my request. 


(178) tikubijai chajechubu chyenu 
ti-kubijai chy-ajechubu chy-enu 
3i-play |. 3-coM 3-mother 
‘they are playing with their mother’ [rxx-e1811011-1] 


This is the least grammaticalised preposition. It carries the middle marker -bu, 
thus it is decomposable as -aj(i)echu-bu and it inflects for RS like active verbs 


"This specific example is interesting because chyeche ‘meat’ already carries a semi-lexicalised 
(i.e. non-referential) third person marker indexing the possessor (chy-eche ‘its flesh’). Thus 
indexation of the first person possessor on the noun could be morphologically blocked in this 
case. There are, however, a few similar examples in the corpus that do not include a noun 
already marked for possession. 
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do, by changing the last /u/ of the stem to /a/. With irrealis RS, the form of the 
middle marker changes to -pu, which is just what we expect from middle verbs 
(see 87.7). The irrealis form of the preposition is thus -aj(i)echapu. Since middle 
verbs are notionally intransitive, they take the third person marker ti-, but this is 
not what we find with the comitative preposition. It always takes chy- as a third 
person marker and I take this as a sign that it has lost some of its verbal properties 
and can be considered a preposition, though not completely grammaticalised yet. 
In addition, on its way from verb to preposition, the semantic role of the person 
indexed on -aj(i)echubu must have changed from accompanee to companion. The 
accompanee is defined as the person who is accompanied, the companion as the 
person who accompanies in the terminology of Stolz et al. (2006). The change of 
semantic roles will be explained in more detail towards the end of this section. 
There are also some cases in which the preposition seems to be used like a verb, 
but I will start the overview with some examples that point into the direction of 
-aj(i)echubu being a preposition. 

The preposition itself is never inflected for plural in my corpus, but the verb in 
the sentence can take the plural marker if both participants, the subject of a verb 
and the comitative participant, are third persons. Accompanee and companion 
are indexed together on the verb in this case. This is found in (179), where the 
third-person marked preposition chajechubu is placed before a plural NP to mark 
the companion. The accompanee is not conominated in this sentence, but it is 
clear from the context that it is a single man. The example stems from Juana’s 
account about a criminal in-law of hers, who had to escape when people found 
out that he had stolen cows. Apparently, his brothers were involved in the theft, 
because they fled together. 


(179) chajechubu chipijijinube tikutijikunubeji kimenuky 
chy-ajechubu chi-piji-ji-nube _ ti-kutijiku-nube-ji kimenu-ky 
3-COM 3-sibling-coL-PL 3i-flee-PL-RPRT | woods-cLF:bounded 
‘together with his brothers he fled to the woods, it is said’ 
[jxx-p1204301-2.087] 


From the same recording is (180). Like in (179) above, the verb carries a plu- 
ral marker (and a reciprocal marker) to indicate joint action of the accompanee 
and the companion. This sentence is about the fight of one of the sons with his 
criminal father. 
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(180) ichijikiu punachy chipiji teukukujinubetu chajechubu chya 
i  chijikiu punachy chi-piji ti-eu-kuku-ji-nube-tu chy-ajechubu 
and however other — 3-sibling 3i-fight-RCPC-COL-PL-1AM 3-COM 
chy-a 
3-father 
'and nonetheless the other brother fought with his father' 
[jxx-p1204301-2.196] 


In (181), the preposition is marked for second person singular, i.e. we have a 
second person companion here. The verb, however, is indexed for first person 
singular, i.e. contrary to (179) and (180), the companion is not indexed on the 
verb together with the accompanee in this case. The sentence was produced by 
Clara, who was supposed to be baking bread with her daughter, but was sitting 
with us and chatting and had forgotten her duty until her daughter showed up 
and reminded her. 


(181) es que nitibubuiku ajiechubu naka dice 
es que ni-tibubuiku a-jiechubu naka dice 
it is the case that 1sc-sit 2PL-COM here she says 


‘it is because I am sitting here with you, she says’ [cux-1204101s.222] 


(182) is an example that was elicited from María S. Like in (181) above, the 
second person singular companion is not indexed on the verb, instead the first 
person singular marker only indexes the accompanee. 


(182) nichujijikubu pajiechubu 
ni-chujijiku-bu pi-ajiechubu 
1sG-talk-MID  286-COM 
‘Tam talking with you’ [rxx-e1412305.133] 


In (183), we have an irrealis form of the comitative preposition. Irrealis is due 
to future reference of the whole sentence. This is another example in which only 
the accompanee is realised as a subject of the predicate, which is of the non- 
verbal type and thus does not take any person marker to index a third person 
subject (but it could take a plural marker to indicate that there is a plural subject). 
The sentence was produced by Juana in telling me about a planned visit by her 
daughter. 
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(183) kapupunuina tukiu nauku chajechapu treschynube chichechapyimyny 
kapupunu-ina tukiu nauku chy-ajechapu treschy-nube 
come.back-inRR.Nv from there 3-coM three-PL 
chi-chechapyi-myny 
3-son-DIM 
'she will come from there with her three children' 
[jxx-p1109231-1.253-254] 


In all examples presented up to here, -aj(i)echubu can be defined as a preposi- 
tion, but there are also some examples in the corpus that point to verbal status of 
the word bound to the way person is marked. In these cases, -aj(i)echubu takes 
the same person index that the (other) predicate of the clause has, i.e. it agrees 
in person/number. It is thus the accompanee that is indexed on -aj(i)echubu and 
not the companion. The companion might even be indexed by a person marker; 
at least, this is what happens in the elicited example of (184). Compare this ex- 
ample to (182) above, which was elicited from the same speaker, María S., on 
another occasion. In (182), the second person singular companion is indexed on 
-ajiechubu, in (184) -ajiechubu carries the first person singular subject index of 
the accompanee. If -aj(i)echubu is defined as a verb in this case, we can state that 
the subject is identical to the one of the other verb in this sentence. In addition, 
-ajiechubu carries an object marker which indexes the companion. If the subject 
of the verb -aj(i)echubu is the accompanee, then the middle marker makes to- 
tally sense, since it often encodes anticausatives (see 87.7), the meaning of the 
active verb -aj(i)echu can thus be defined as ‘accompany’, and of the middle verb 
-aj(i)echubu as ‘being accompanied’. In this case, it should be excluded that ob- 
jects are indexed or that objects are present at all, but exactly this occurs in (184), 
as well as in the other two examples that follow, where the object is a third per- 
son expressed by an NP. The grammatical relation of the companion with the 
verb is thus very unclear in these cases. 


(184) nichujijikubu najiechububi 
ni-chujijiku-bu ny-ajiechu-bu-bi 
1sc-talk-mID — 156G-accompany-MiID-2sG 
‘Tam talking with you’ [mrx-e150219s.006] 


Another example, in which the accompanee is indexed rather than the com- 
panion is (185), which was elicited from José. The companion is expressed by an 
NP? 


?"The dislocative marker on -yejiku probably relates to a motion verb which was uttered before, 
or it is simply a repetition of the verb I used before with the dislocative marker in trying (and 
failing) to produce the sentence myself. 
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(185) biyejikupu arusu bajiechubu Miyel, bamichupu 
bi-yejiku-pu arusu bi-ajiechu-bu Miyel bi-amichupu 
1pL-tear.out-DLOC rice  IPL-accompany-MiD Miguel 1Pr-help 
‘we went to harvest rice together with Miguel, we helped him’ 
[oxx-e1204141s-1a.120] 


Given that we have a similar example in the recordings from the 1960s by 
Riester (including an NP that expresses the companion), I suspect that this is 
the way accompaniment was expressed in prior times: by a middle-marked verb 
that encodes accompaniment indexing the accompanee. Grammaticalisation into 
a preposition and change of the role indexed on -aj(i)echubu from accompanee 
to companion has probably happened recently and is motivated by the need to 
integrate the companion into the comitative expression. It is well possible that 
the way accompaniment is expressed in Spanish has played a role in this change. 

The example from Riester's recordings is given here as (186). Juan Ch. talks 
about his life in Retiro here. 


(186) nýti nipysisikubu naka najechubu netinemyny 
nýti — ni-pysisikubu naka ny-ajechu-bu ny-etine-myny 
1sG.PRN 1sG-be.alone here 1sG-accompany-MID 1sG-sister-DIM 
‘Tam alone here together with my sister’ [nxx-p630101g-1.163-164] 


In addition to the prepositions described up to here, some others from Spanish 
may be used, but this occurs very rarely suggesting that their use is not grammat- 
icalised. Thus we can proceed to the next section, which is about connectives. 


5.5 Connectives 


In the grammaticography of standard average European (SAE) languages, words 
with a linking function are often divided into the class of conjunctions (or parti- 
cles) and the class of adverbs. A number of words have a clause linking function 
in Paunaka, but as for their part of speech classification, this is less clear than it 
might be in some SAE languages, and this is why they are called “connectives” 
in this grammar. They are all discussed together in this section. As for typi 'oBr' 
(or: ‘for’), this is a preposition rather than an adverb or a conjunction, but it still 
has a linking function and is thus included in this description. Table 5.8 lists the 
connective words of Paunaka. At least one example of the use of each of these 
connectives is given in this section. 
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Table 5.8: Connective words 


Word Translation Class Comment 

che(je)puine because cause 

chijikiu however, in contrast adversative 

depue/repue afterwards, then temporal loan from Spanish 

entonses so, thus, then consecutive, loan from Spanish 
temporal 

i and conjunctive loan from Spanish 

kue if conditional 

masa lest apprehensional possibly loan from 

Spanish 

nechikue/ therefore, thus consecutive 

nechukue 

o or disjunctive loan from Spanish 

pero but adversative loan from Spanish 

porke because cause loan from Spanish 

te then (‘sEQ’) sequential 

typi for (‘OBL’) purpose 


Many connectives have been borrowed from Spanish: the three typical SAE co- 
ordinating conjunctions pero ‘but’, o ‘or’ and i ‘and’ can be found in Paunaka, but 
also the subordinating consecutive/temporal entonses ‘so, thus, then’, temporal 
depue ‘afterwards, then’ and causal porke ‘because’. This is not surprising given 
that all connectives are prone to being borrowed, since they fulfil an important 
role in managing the processing of discourse and speaker-addressee interaction 
in general, which leads to less attention towards the actual form used and finally 
to long-term borrowing (Matras 2009: 194). As for masa ‘lest’, this connective 
could also be of Spanish origin, deriving from mds ‘more’, which is sometimes 
also used as an adversative connective ‘but’. Masa is used exclusively in appre- 
hensional clauses (and together with the frustrative marker in warnings) today, 
but it seems to be the case that it was used in adversative coordination in for- 
mer times (see §9.2.5). However, masa could also be related to Mojeño Ignaciano 
machu ‘caution, beware of..’ (Rose 2021, p.c.). 

Most connectives do not only link clauses, but also connect a piece of informa- 
tion to the previous discourse, i.e. they occur at the beginning of intonationally 
independent clauses, sometimes after a pause (Danielsen & Terhart 2015a: 140- 
141). 
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The connective nechikue (or less frequently nechukue) is possibly related to 
the demonstrative nechyu 'DEMc' (see 85.1.3). It presents an event as a conse- 
quence of another, preceding event. One example is given in (187), where Miguel 
speaks about how the family moved from Altavista to Santa Rita (not directly, 
but moving to several other villages and settlements elsewhere, before settling 
down there): 


(187) nauku echyu yne sepityjiku kuina chitupuna bitypi, nechukue biyunuku 
naka 
Naranjito 
nauku echyu yne — sepity-jiku kuina chi-tupuna bi-typi nechukue 
there pemb water small-LIM1 NEG  3-reach.IRR 1PL-OBL therefore 
bi-yunuku naka Naranjito 
IPL-go.on here Naranjito 
'there was little water, it wasn't enough for us, therefore we went on to 
Naranjito' [mxx-p1108251.062-064] 


There is another consecutive connective, entonses, a loan from Spanish en- 
tonces ‘so, thus, then’. Its consecutive force is weaker than that of nechikue, but 
stronger than that of sequential te ‘then’. It introduces events that happen sub- 
sequently to previously mentioned events. However, these events are not only 
connected temporally, but the second one is also a consequence from the other. 
On the other hand, the event introduced by nechikue is most often temporally 
subsequent to the priorly mentioned event, but not necessarily so (Danielsen & 
Terhart 2015a: 142). In (188), Miguel uses entonses. He has just explained that they 
put four baking trays with rice bread into the oven in total, and he goes on to tell 
us that they do not fit in altogether, but two or three at a time. 


(188) pero ruschy banaiu entonses banaukupunuku punachy ruschy o treschy 
purtukupunuku 
pero ruschy bi-ana-i-u entonses bi-anau-uku-punuku 
but two . 1PL-make-sUBORD-REAL thus ^ 1PL-make-ADD-REG 
punachy ruschy o. treschy purtuku-punuku 
other two  orthree put.in-REG 
"but having made two, then we made another two or three and put them 
in again' [mxx-e1204151s.097] 


The connective te marks sequence. It can attach to the end of the first clause 
or to the beginning of the second as signalled by intonation: there may be a 
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pause preceding or following it. (189) stems from an account by Juana about her 
daughter who had fallen down badly and had to stay in hospital, until: 


(189) metu michaupupunutu te tiyunupunutu chubiuyae 
metu | micha-upupunu-tu te ti-yunupunu-tu chy-ubiu-yae 
already good-REG-1AM SEQ 3i-go.back-1AM 3-house-Loc 
‘once she had recovered, then she could go back home’ 
[jxx-p1109231-1.477] 


The borrowed adverb depue (from Span. después ‘after’)*° is a connective in- 
sofar as it always refers to something that has been mentioned before. It usually 
occurs at the beginning of a clause, as in (190), but is also often combined with 
the connective i ‘and’. 


(190) naukubane bubiu depue bijechikumyny naka 
nauku-bane bi-ubiu | depue bi-jechiku-myny naka 
there-REM  1PL-house afterwards IPL-move-pDiM here 


'there was our house before, then we moved here' [rxx-e1205111.168] 


In the following example, Juana describes how her in-law had escaped from 
the police, which was trying to arrest him. The episode of his escape ends by him 
hiding in the woods. Then a new episode in the life of this man begins with his 
moving to San Ignacio. This beginning of a new episode is expressed by i depue. 


(191) ... max nauku kimenuky tiyunu. i depue tiyunu San Inacio 
max nauku kimenu-ky ti-yunui  depue ti-yunu 
more there woods-crr:bounded3i-go and afterwards 3i-go 
San Inacio 
San Ignacio 
’... deeper into the woods he went. And after that he went to San Ignacio’ 
[jxx-p1204301-2.056-058] 


In conditional clauses, as well as in temporal clauses, the connective kue ‘if, 
when’ is often found to introduce the antecedent (or: protasis), the clause encod- 
ing the condition, as can be seen in (192), where Juana talks about her hair care 
with palm fruit oil. 


“Tt is also pronounced despue, depues, despues, re(s)pue(s) or te(s)pue(s). The /s/ is mostly realised 
as [h] in coda position in Lowland Bolivian Spanish and may even delete completely in word- 
final position (Mendoza 2015: 35) and there are different degrees of complete deletion of it in 
the Paunaka word. The change /d/ — /r/ is regular in integration of Spanish loans, while /t/ is 
rather unexpected, but this variant is also the least frequent one. 
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(192) pero kue netuka kysi eka kuyae tejekupubu 
pero kue ny-etuka kysieka — kuyae ti-jekupu-bu 
but if 1sG-put.IRR cusi DEMa totaí 3i-lose-MID 
"but if I put cusi or totaí [oil] (on my hair), it gets lost (i.e. the white 
colour)' [jxx-d1811021.50] 


The causal connective che(je)puine is used by Miguel and María S., but not by 
Juana. Miguel uses chejepuine, María S. the shorter form chepuine. The connective 
signals that an event is seen as a reason or cause for another event. In (193), María 
S. explains why she does not remember much of her living in Altavista. 


(193) pero kuina nichupa micha chepuine sepitykuyny nibysyu tukiu nauku 
pero kuina ni-chupa micha chepuine sepity-kuy-ny ^ ni-bysyu 
but NEG 1sG-know.IRR good because small-ıNCMP-1sG 1sG-come 
tukiu nauku 
from there 
"but I don't remember it (i.e. living in Altavista) well, because I was still 
a child when I came from there' [rxx-p1811011-2.005] 


Instead of che(je)puine, Juana makes use of a loan from Spanish: porke from 
porque ‘because’. This connective is also found with other speakers. In (194), 
Juana reports what the owner of the house where she lived with her daughter's 
family had told her daughter. 


(194) ^";jesemaika juchubu ejecheka! porke kopaunatu nubiu”, tikechu 
e-semaika juchubu e-jecheka porke | kopauw-ina-tu 
2PL-search.IRR where 2PL-move.IRR because use-IRR.NV-IAM 
ny-ubiu — ti-kechu 
1sc-house 3i-say 


look for where to move, because I want to use my house for myself!" 
he said' [jxx-p1204301-1.397] 


If a speaker uses the connective chijikiu ‘however’, she establishes a contrast 
between two events. The connective introduces independent clauses, as in (195) 
from the story about the fox and the jaguarundi, where the drunken fox is killed 
by dogs, while the smart jaguarundi has escaped onto a tree, where he is safe. 
The story was mainly told by Miguel, but this was an intervention by Juana. 
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(195) chikupaku kupisayry. chijikiu tisepiu kaku anyke 
chi-kupaku kupisayry chijikiu tisepiu kaku anyke 
3-kill fox however jaguarundi exist up 
'they killed the fox. However, the jaguarundi was up (in the tree)' 
[jmx-n120429]s-x5.443-445] 


The other adversative connective is pero ‘but’, which has been borrowed from 
Spanish. Like chijikiu, it can introduce independent clauses, but it can also link 
two clauses to form a complex sentence, which is the case in (196). This example 
comes from Miguel telling me about the beginning of settlement in Santa Rita. 


(196) nebutu naka bipajykiu pero kuinauku eka yneina bitypi 
nebu-tu naka bi-pajyk-i-u pero kuina-uku eka 
SOBL.TOP.PRN-IAM here 1PL-stay-SUBORD-REAL but NEG-ADD DEMa 
yne-ina bi-typi 
Water-IRR.NV ÍPL-OBL 
'from that point on we stayed here, but there was no water for us either' 
[mxx-p1108251.060] 


The connective masa ‘lest’ is used to form apprehensional clauses. (197) is 
given here to exemplify this. It comes from the same description as (192) above 
and provides the answer to my question why Juana puts totaí oil on her head. 


(197) ja typi eka betuka bichytiyae masa eka tayutu eka bimukiji; masa 
takipypa 
ja  typieka  bi-etuka  bi-chyti-yae masa eka ti-a-yu-tu 
AFM OBL DEMa 1PL-put.IRR IPL-head-roc lest DEMa 3i-IRR-be.ripe-IAM 
eka  bi-muki-ji masa ti-a-kipypa 
DEMa 1PL-hair-cot lest 3i-1RR-be.white 
"well, for this we put it on our heads, lest our hair gets ripe (i.e. grey); 
lest it gets white' [jxx-d1811021.05-07] 


The positive counterpart of masa ‘lest’ is typi, which is a preposition to mark 
different kinds of obliques (see 85.4.2), but can also be used to introduce purpose 
clauses, 